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OOST-INDIEN; 


ter afloſſing van den Heer Generaal DIEGO LorEZ 
DE SEQUEIRA, met XII Schepen uit Por- 
tugaal derwaarts gedaan, in t Jaar 1521. 


Verhalende, (behalven de toeſtand der Portugyzen 
Srerkten en Komptooren, ter voortzetting van den Koophan- 
del door gants Iadien tot in China,) de Opftand des Konings 
van Ormus, onder bloedige Gevegten, Moorden en Bran- 

fo den ten einde geloopen, 

Uitd'eyge Berigten en Order des Konings van Portugaal in 't Portugys 

befchreven, door IO AN DE BARROS, Raadsheeren 
Hiſtori-ſchryver der zelve Majeſteit. 
Nu cerft uit d' Oorſpronklylee Taal in i Nederduyts vertaald en met Land- 
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ROEMWAARDIGE 
SCHEEPS-TOGTEN 


en Dappere 
KRYGS-BEDRY VEN 


ter Z x E ente LAND, onder t beſtuur van * 


DON DUARTE 
DE MEN EA ES; 
als Opperhoofd van de Vloot gedaan na 


OOST-INDIEN, 


in i aur 1721. 


In dit Jaar rszr quam den veertienden . 
e Kkoning van Portugaal, Don Manuel, od 
den eerſten van die Naam / op den der⸗ den Koning 
9 tienden dag der Maand December ; ten Don Manuel, 
V negen uuren des avonds / in zyn twee 
en vnftigſte Jaar / zes Maanden en dertien da⸗ aten zyner 
gen te overlßpden; waar van hy vpf-en-twintig rescringe. 
regeerde / met een Maand en negentien dagen. Ba 
wierd in t llooſter van Onze Lieve Vrouw van 
Betlehem in Raſtelo begraven; het well hy / 
gelpk wp elders gezeid hebben / niet lang gele⸗ 
den / rot dankbaarheid aan Godt, voor het ontdek- 
ken van dN DI EN geſtigt hac. 2 
Den Prins Jan zun Soon / zunde twintig Jaar 
en vier Maanden ouwd / wierd aanſtonts in de 
Alpenderes van 't Kloofter van St. Domingo tot Zyn Zoon 
Liſſebon voo Koning uitgerdepen; en ſchoon men! iso 
die tuding voor het volgende Jaar 1522 met de! 
Schepen de welle doen ter tod uit dit Troninkrpk 
vertrokiſten / niet en wiſt / om dat Don Duarte de 
E dá D. de Menezes, A 3 Mes 


Ee 9 
A (a aa => “2 
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1521. Menezes, die den Honing Don Manuel vooꝛ Op⸗ 
—— perhoofd derwaarts gezonden had de regeering 
voa den twee-en twintigſten Januarn 1522 / ge⸗ 
lpk wp te voozen vechaald hebben / niet in han⸗ 
den kreeg / zoo zal 't noodig zun dat top dit Ver- 
haal met den nieuwen Ttoning/ Heer van de Ver- 
overing, Zee-vaard en Koophandei van het groote 
Ooſten, (het well dien alder gelulkigſten en hoog⸗ 
loffelpliſten Koning zyn Vader / beneffens de ltroon 
van deeze Ttoninkrphen van Portugaal., hem tot 
zun Erffenis na-liet /) te gelpk met den meuwen 
Opperhoofd beginnen / namentlyk Don Duarte de 
a Menezes, Soon en Erfgenaam van Don Jan de 
an Menezes, Grave van Tarouca, Prioor van't Cra- 
als nieuwen tO van d' Order van St. Jan van 't Hoſpitaal, en 
Gouverneur Trapítein van de Stadt Langer in Afrika, mits⸗ 
afgezonden. gaders gewezen Opper-Hofimeelter van't Huis van 
den Lioning Don Manuel, en deſſelfs Groot Vaan- 
drig; ten Perzoon van de grootſte van 't Uk / zoo 
Doo? zun doozlugtig Bloed / als dooz de heerlyke 

daden bp hem uitgevoerd. 
zynhoéda- - Dezen Don Duarte had niet alleen de deftige be⸗ 
nigheden. gaaftheden van zun Deer Vader / maar ook zune 
i eigene bpsondere / Doo de treffelpkie dingen die hn 
binnen Tanger, daar hu Itapitein van was / uit⸗ 
voerde. Om welke oorzaalien en ſchoone hoeda⸗ 
nigheden / de welle tot die tod toe in geen van 
alle de Opperhoof den die in Indien waaren geweeſt / 
te vinden waaren / den Moning Don Manuel hem 
tot de Gegering van dat nieuw-veroverd Land 
verkoos / en breeder magt gaf als iemant van de 
voorgaande Opperboofden tot die tud toe gehad 
had / of naderhand kreeg / zoo dat hy op den vyf⸗ 
Zen verte den Apzil des Jaars vyftien honderd cen-en twin⸗ 
van Liflebon, tig met een Blöot van twaalf Schepen uit dit pk 
en ue al met Ukłxtrofi. Der zelver Mapiteinen waaren / Don 
hem gaan. Louis de Menezes; grooten Stal-meeſter van den 
Prins Don Jan, den welken kort daar aan in de 
Uegeeringe navolgde; Don Jan de Lima, Toon 
tan Fernando de Lima, Opper-Alcaide van Gui- 
marains, den welken voor Gebieder van deSterk-. 


tes: 
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te van Kalicut ging; Don Diego de Lima, zoon 1521. 
van den Onder-graaf Don Jan de Lima, voo 
Iapitein van Couchin; Jan de Mello da Silva, 
zoon van Manuel de Mello, Opper-Alcalde van 
Olivenza, voor Ttapitein van Coilang; Franciſco 
Pereira Peſtana, 309n van Jan Peſtana, voor lia⸗ 
pitein van Goa; Don Jan da Silveira, zoon van 
Don Martin da Silveira, voor Hapitein van Ca- 
nanor; Diego de Sepulveda, zoon van Jan de Se- 
pulveda, too? Itapitein van Sofalla; Martin Al- 
fonzo de Mello, zoon van Jorge de Mello Lageo 
de Alcugna, den wellien met dꝛie of vier Sche⸗ 
pen uit Indièn na China zoude vertreliken / om de 

3aaken van de Roop-handel aldaar vaſt te ſtellen? 
Gonzalo Rodrigues Correa de Almada, eigen Ree⸗ 

der van het Schip daar hu op was / en Vincent 

Gil, zoon van Duarte Triſtau, die meede zun eige 

Schip toegeruſt had. j 

Met Don Diego de Sepulveda ging meede in 

het zelbe Schip / Antonio Rico, den Wellen Op- 
per-Alcalde en Roopman op Sofalla zoude zyn / en 

daar meede zoude cof gaan Sancho de Toar, die 

aldaar voo: Hapitein zoude weezen. Met den 
gemelden Don Duarte de Menezes vertrok meede 

Baſtiaan de Souza de Elvas, zoon van Rui d' Abreu, 

geweezen Opper-Alcalde tot Elvas, voor Hapitein 

van twee Schepen / bo in een Schip / en Jan de 

Faria en Hendrik Pereira, Edelluiden van 't Huis 

des tonings / in een ander Schip; deene om 

vooꝛ Opper-Alcalde / en d' ander als Koopman op 

de Sterkte te weezen / die den Roning Don Ma- srerkte op 
Duel Doo? den gemelden Battiaan de Souza op het her Eiland st. 
Eiland St. Laurens tot Matana / om de Gengber Laurens of 
die aldaar was / liet maaken / daar Un Kapiteim op g lcar. 
weezen zoude. Tot dien einde had den Moning * 
Louis Figueira rceds derwaarts gezonden / den een 
wellten / gelnk top reets gemelt hebben / zoo wei⸗ Louis Figuei- 
nig uitregtede / doen Lopo Soares in 't Jaar ppf- ien Baſtiaan 
tien honderd en vyftien na Indien gaande / bem 1 Sotiza al- 
tot Mozambique vond / en hu Baſtiaan de Souza 

regte nog veel minder uit / geln wp op zun plaats 
Zullen zien. K 3 Don 
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521. Don Duarte ondertuſſchen met zun Ploot ver⸗ 
troliken / ende tot Goa aangeliomen zynde / wee⸗ 

Zyn komſt tende hoe Diego Lopez de Sequeira, die hy in de 
tot Go. Fiegeeringe van Indien ging afloſſen / zoo uit de 

oozzaalk van zyn aanſtaaande vertreß na dit Jio⸗ 

Ferfte be- Ninkiruk met het maaken van de Sterkte tot Chaul 
feclaldar. Ne weldig repte / deede anders niet als dat hn Dou 

Louis de Menezes, zun Broeder / als Spper⸗ 
hoofd van de Zee weezende / afvaardigde / om de 
Rapiteinen der Sterktens in 't bezit van haare 
poſten te ſtellen / op dat die geene de welle met 
Diego Lopez de Sequeira zuuden komen / tpd zou⸗ 
den hebben om zig tot de reize te bereiden. 

Zyn an- Semelden Don Duarte dan de Regeeringe van 
vaarden der Indièn up den twee-en twintigſten Januarp / ge⸗ 
Regeringe. Ink top gezegt hebben / uit handen dan Diego Lo- 

pez ontfangen hebbende / en deezen na dit Moninli⸗ 
tpk vertronken zynde) begon den ander de dingen 
die de meeſte ſpoet vereiſten / en die de hoogwigtig⸗ 
ſte waaren / bn der hand te neemen. Tot wel⸗ 

Zend Sche- Ren einde hu eenige Schenen aan zyn Boeder 
pen na Chaul. Don Louis na Chaul zond / om de Sterkte aldaar 

pato Miet het voll dat daar op was / te voozzien / be- 

ur im. nefreng laſt om de Stadt Ormus op het ſpoedigſte te 

hulp te gaan. Want terwyl Diego Lopez zig nog 

tot Couchin bevond / was hem ter dozen gekoo⸗ 

men dat den loning tegen ons opgeſtgan was 

en dat de meeſte manſchap die buiten de Sterkte 
huisveſte / dood / en d' andere beflooten waaren. 

Don Louis deze laſt ontfangen hebbende / op 

dat Don Duarte zaude weeten dat alle de ſchade 

die men van Aga Mahamud geleeden had / dooꝛ de 

ligte Noel ſchepen die hy by zig had / verooꝛzaalt 

Maalet toe - mas / zoo belaſte hu aanſtonds dat men twaalf 
W Fuſten zoude gereet maaken / waar van Simon 
mooren. d' Andrade zes op 3pn Hoften liet uitruſten / aan 
Sirion d' An Wie Don Duarte Het Itapiteinſchap van de Sterkte 
drade Kapi- tot Chaul gaf / daar Diego Lopez, melpk top hier 
8 a lr 40 hebben / Henrique de Menezes in ge⸗ 

0 aaten Had. 

1855 Eenige wilden Don Duarte qualpk afnemen 1 | 
hu 
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hu desen Neef van Diego Lopez uit die poſt trok / 
aan wie hy deze Sterkte met meerder regt als aan 
Simon d' Andrade Ronde geeven / om dat alle de 
Regeerders magt van den Honing hadden Gebie- 
ders en Bevelhebbets in de Sterktens die ze op nieuw 
zouden komen te maaken / te ſtellen / tot dat zun 
Majeſteit zelf daar in zoude hebben vooꝛzien / het 
welk Don Duarte niet en konde doen / om dat dat 
Ampt niet open was. 

En het geen nog zoo veel te vreemder vooꝛ quam / 
was / dat Don Duarte zun natuurlphe Vogter 
die bp alhier in 't Ank gelaaten hadde / aan ge⸗ 
dagten Simon d' Andrade uitgehuwelnkt had / en 
dat het ſcheen dat hy hem het bewint van de ge⸗ 
melde Sterkte gelpk als in huwelpks gift gegeven 
had / het wellt egter geen vooztgang had / alzoo 
hy ſturf zonder alhier te komen. Dog Don Duarte 
ontſchuldigde zig hier meede / „dat hy zulks ge⸗ 


1521. 


Mompeling 
aat over. 


Daar zig 


„ daan had / om dat Simon d' Andrade lang in Don dead 
„Indien geweeſt had / en ouerzulhs een quontelen= curada 


„nis en ervarentheid van dat Land en deſſelfs 
» manter van OGozlogen had bekomen. Dat hy 
„meede niet lang geleeden zeer Kun uit China was 
„Heliomen / en ten eerſten zes Fuſten vrnwillig op 
„zun koſten uitgeruſt had / en dat menſchen van 
„zull een aanzien die geene waaren daar men het 
„bewint van des Monings Sterktens aan moſt 
» vertrouwen / om dat zu de middelen hadden om 
„ d'onkioſten te konnen dragen / inzonderheid in die 
„van Chaul, daar nog zoo veel aan ontbrah / daar 
„de Moozen zoo tegen waaren / en die zoo verre 
„van Goa was / dat men in 't kiozt geen hulp van 
„daar konde verwagten / en dat Henrique de Me- 
„nezes, ſchoon een goet Edelman en Cavalier, eg⸗ 
» ter jong en mieuw in Indien was / en daar-en- 
„ boven zoo arm / dat hy de koſten van Trapitein 
„niet en zoude konnen draagen / en dat na den 
„ ſtaat daar de Sterkte vooz die tod in was / de 
„ zelve 't eenemaal verdelgd zoude wezen / cer hu 
„het minſte nut daar van had konnen genieten. 
Eindelyk om die en andere redenen / waar Bor 
| A 4 on 


8 ScHEEPS-TOGTEN VAN 


“ss21. Don Duarte aanwees dat die verandering / na de 
geſchapentheid van die Sterkte, van nooden was / 
Sao vertrok Simon d' Andrade na Chaul, met deeze 
grade, en zyn laſt / dat 300 haaſt als hy het bezit van de Sterkte 
lll. aldaar zoude genoomen hebben / hy de Fuſten en 
d' andere Schepen die hy bn zig had / in drie Smal- 
deelen tot het bewaren van die Huſt zoude verdee⸗ 
len / waar van Don Vaſco de Lima het ven / Fran- 
ciſco de Souza Tavares het tweede / en Martin Cor- 
Don Louis Lea het derde zoude gebieden / om dat zyn Broeder 
na Ormus Don Louis in aller haaſt na Ormus Was vertrok⸗ 
vertrokken, lien / om de belegering aldaar te doen opbreken / 
gelpk wu op zyn plaats zullen zien. 
Dan daar ging Simon d' Andrade na Dabul, al⸗ 
Waar hu verſtond dat twee Galepen van Rumes 
op de Kivier lagen / de wellte van Dio koomende / 
aldaar bp geval waren aangekoomen. Waar op 
hy aan den Mapitein van de Stadt liet weten dat 
hy ze in de handen der onze / als onze Dpanden 
weezende / zoude ſtellen. En ſchoon hy met veele 
redenen betuigde dat hu zulks niet en konde doen / 
doen hy egter verſtond dat Simon d' Andrade zig 
Bereed maalite om de zelve met geweld te gaan 
Halen / zoo dagt hem dat het beſt zoude zun te ge⸗ 
hoozzamen / alzoo bp bedugt was dat hy niet al⸗ 
teen doo; die onderneming van Simon d' Andrade, 
maar ook in het volgende veel ſchade zoude heb⸗ 
ben moogen koomen te lpden / nademaal hy zyn 
Mabuur in het Mapiteinſchap van Chauí guam 
te wozden. : 
e Dog Simon d' Andrade tuas met de twee ge⸗ 
1000 Pardaus melde Galenen nog niet te vreden / maar daar en 
geſteld. booven deed hu de Stadt belooven nog twee dui- 
zend Pardans aan den Honing van Portugaal te be⸗ 
talen / om wegens het Nabuurſchap dat zy met 
malkander ſtonden te hebben / gezamentlpk in 
Die roeze. Vriendſchap te leven / het welk alle de Roopluiden 
ſtaan an met den Tanadar toeſtonden. 
Gedagten Simon met die Teege-praal tot Chaul 
aangekoomen zynde / ſtelde Martin Alfonſo de 
Mello, aan wien Don Louis de . 
, 1 As 
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Haven tot aan zun komſt gelaten had hem de gr: 
dterkte in handen / mitsgaders om zig van de — 
dingen te voozzten die hu aldaar tot den in-RKoop De Serie 
van de Peper die hu tot Pedir zoude innemen; en simon d' An- 
het vooznaamſte was dat hy na China, daar hu dede overge- 
na toe ging / zoude brengen / van nooden had. e 
En was dit de oozzaak dat hu met Don Louis na 
Chaul ging / namentlyk om dat aldaar veel van 
dat goed vooꝛ Sumatra was / maar 500 lang als 
hn daar lag / vernam hy geen Fuſten van Aga Ma- 
namud, om hem aan te taſten / alzoo Melique Az 
op de komſt van Don Louis veel van zun hoog⸗ 
moed had laten vallen. Want nademaal hy zig 
altpd met argliſtigheid en loose ſtreken in zpne 
dingen beholpen had / zoo is't dat zoo haaſt als 
Don Louis aldaar quam / hy aanſtonts vernam 
wie hy / en wie zun Dader / als mede dat hu de 
BVroeder van den mieuwen Gouverneur was / een 
zeer dapper Held en in den Oozlog tegen de Moo⸗ 
ren ervaren / als hebbende langen tud tot Tanger 
in Afrika geweeſt / en groote overwinningen op 
haar bevogten. | 

Alle deeze tydingen ontſtelden hem zoodanig / 
dat hu belaſte dat men met het uitruſten der Fuí- 
ten zoude ophouden; en zond daar op cen Boode 
aan Don Duarte met eenige gevangene Portugyzen 
die hu bp zig had / van die geene die uit het Schip 
van Pero da Silva, gelnk als hier voozen gezegt 
18 genoomen waren. 

Wat Martin Alfonſo de Mello aan gaat / 300 Verripting 
Haaſt als bp vertrokken was / begaf hy zig na Goa, er Martin 
en van daar na Couchin bp Don Duarte, van elo. 
Waar hn na China vertrok; van welkers Reis top 
hier na zullen ſpꝛeken / mitsgaders van Don An- En Don An- 
dre Henriques, die Don Duarte mede afzond om ge Henr 
bezit van de Sterkte van Pacem op het Eiland Su- des. 
matra te nemen. Doo deeze twee liapiteinen had 
Hu nog drie Schepen na Ormus gezonden / de wel⸗ 
ke Jan Rodrigues de Norognes vod Hapitein van 
de Sterkte mede namen / als ook Don Louis de 
“Menezes, den welken de Stadt was te hulp ge⸗ 

8 gaan 
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1921. aan / begunſtigden. Dog wy dienen van de op⸗ 
—ſtand van den Ttonina van Ormus wel wat nader 
te ſpꝛeenen; het welk wn / tot des te beter verſtand / 

een weinig van verre zullen ophalen. | 
Alfonſo Na dat Alfonſo d' Albuquerque in t Jaar 1508 
dAlbuquer- inet geweld van Wapenen het zoo verre gebragt 
Serge ſchat⸗ Dad / dat den Honing Ceifadim van Ormus vyftien 
ting van den Dllizend Gauwde Serafins alle Jaren aan den HMo⸗ 
Koning van Hing Don Manuel tot een Schatting moeſt opbren⸗ 
dimento gen / en het voltrelten van de Sterkte om de re⸗ 
deuen dooz ons vooꝛz deezen gemeld / agterlatende / 
na Indien vertrolißken was / waar dao? het te dug⸗ 
ten ſtond / dat gemelde Schatting eerlang wel mogt 
verſlappen / of mogelnt ook geheel agter blpven / 
300 liet hu ze egter geſtadig op zyn tyd invoꝛderen. 
Wel is waar dat doen hu Diego Fernandes de 
Beja tot dien einde derwaarts zond / hy twintig 
duizend Serafins minder mede bragt als er verſche⸗ 
nen was; en in 't Jaar 1514 / dom Pedro d' Al- 
buquerque ten tyde van het ontdenken van 't Ei⸗ 
land Baharem derwaarts ging / den gemelden Ro⸗ 
Betaling vm ING Unf-en zeſtig duizend Serafins ſchuldig was / 
«sen duizend eli niet meer als tien duizend en betaalde / alzoo 
Serafins. hy kilaagde dat zyn Koninkryk 200 weinig opbragt, 
een n dat het hem onmoogelyk was zulk een fware fchat- 
vyfduizend ting te betalen, 300 dat den Onder Koning Don 
Serafins int Franciſco d' Almeida daar doo bewoogen / hem 
Jar. bpf duizend Serafins quid ſchold / en Duarte de 
En nog vyf Lemos mede diergelplk een somume / doem hu Ra⸗ 
. pitein van de Muſt van Arabien wezende / na Or- 
mus Hing. Mog alsoa Alfonſo d' Albuquerque daar 
tegen wel wiſt dat d'inkomſten van dat Tonink- 
ry zeer groot waren / maar dat het grootſte ge⸗ 
deelte der zelbe dooꝛ de Landvoogden aan den Ro⸗ 
ning onthouden wierd / zoo is't dat hy in 't Jaar 
Onderzcek I 5OO / doen hy dat Lroninkrph wederom in 't be⸗ 
aver c'in. zit nam / het onderzoek waar van wn geſprooken 
e hebben / liet daen / om op het nautofie te weten 
olegcdam Boe veel het gemelde Roninkruk opbragt en de 
E faften die het zelbe dragen moeſt / om den Moning 
daar doo alle uitvlugten te benemen. Ool 1 
bn 
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bp bem dat Honinkrpk / het melk hu als Alge- 1521. 
meen Opperhoofd van den oning van Portugaal — 
met de Wapens gewonnen had / weder ter hand 
hadde geſteld / zoo paſte het ook wel dat hy een 
medeelte van die dingen wat nauwer onderzogt / 
niet tegenſtaande het in die tudom dat Roninkrun 
te bevredigen / van nooden was het zelve aan den 
eigenſten Roning die men het afgenoomen had / 
weder te geven / om het in den naam van den fto- 
ning van Portugaal als zun Onderwozpeling op 
de wnze als top hier voozen gemeld hebben / te 
regeeren. „ | 
Naderhand in alle den tpd van Lopo Soares, 
in wiens plaats Alfonſo dº Albuquerque als Opper- 
hoofd van Indien quam / niet tegenſtaande de ſchat⸗ 
ling die den Ioning van Ocmus betaalde / wezen⸗ 
de vyftien duizend Serafins, 300 weinig was dat 
bp het zelve gemaltkelpk Ronde doen / zoo had men 
enter altpd de grootſte moeite van de Weereld am —cedurice 
de betalinge te rungen; want den Moning Klaag⸗ ldagten des 
de geduurig dat het HRoninkrpk zoo weinig onbragt / Suns ore 
om dat de Moozen / 300 van de Kuſt van Indien onvermoo- 
als Cambaya, mitsgaders die van de kant van gen van bera- 
Arabien, de Stadt Ormus om onzent wille zoo veel ins. 
als van te voozen niet en bezogten: en dat uit 
vreeze van onze Blooten / waar Doo men zeer veel 
van de uit; en ingaande regten der goederen / het 
Welk de grootſte inkomſt van 't oninkryl was / 
moeſt miſſen. * 

Daar-en booven was het zelne Honinkrpk zoo comuni 
gehaat bn alle de Nabuuren zederd dat op ons an Ormus 
meeſter daar van gemaakt hadden / dat het veel zederd het in- 
aanſtoot te water en te land moeſt luden / invoe⸗ onen der 
gen men geſtadig veel volk op de been moeſt Heb⸗ harelyi ce. 
ben / waar van men een gedeelte tegen de Nauta- worden. 
ques te water / en het ander te land na Perſien te⸗ 
gen de Califas die de plaatzen van 't vaſte Land die 
bet Hioninkrußk aldaar had / moeſt zenden / om 
de zelve te beſchermen. 811 

Dog zederd dat wy ons meeſter van die Stadt 
gemaalit hadden / quamen der nog andere onluſ⸗ 

| ten 
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1521. ten op / die ons brp wat fpel maakten / nament⸗ 
Ink van de Landvoogd van Baharem, den wellen 
i de ſchatting die bp aan den Toning van Ormus 
ber onluſten. verſchuldigd was / weigerde te betalen / melpk oon 
den Guazil van het Stedeken Calayate, daar den 
Honing veel van trok / zonder dat onze Plooten 

de minſte ſchuld daar toe hadden / alzoo het ge⸗ 

e melde Honinkruk ons tocquam. e 

dugyzen nog Eindelpk regte bp al veel meer diergelnle zaa⸗ 
andere zaken Hen aan / die hn ons op den hals wilde leggen / en 
o den hals zig zelve alzoo van zyne ſchulden ontlaſten / daar 
ssen. nogtang geen andere dingen als de diefſtal van 
zune Bediende en Amptenaars daar oozzaak van 
Was. En alzoo den Momng Don Manuel daar 

van verwittigd was / 300 is 't dat doen Antonio 

de Saldagna in 't Jaar vyftien honderd zeventien / 

gelyk top gezeid hebben / met een groote Bloot na 

de Kuſt van Cambaya, en van daar na de Kaap 

42. Guardafu van hier vertrok / hp laſt kreeg om na 
Saldagna dar Ormus te gaan / en de Amptenaars aldaar af en 
over. aan te zetten / op dat alles na behooꝛen zoude gaan. 
Enaen Lo- ier op liet den froning aan Lopo Soares Weeten 
bo Soares. dat hy zeventien Schepen / van zun Vloot met dui⸗ 
zend man aan gedagten Saldagna zoude byzetten / 

om de Vaart van de Roode Zee en van de gehee⸗ 

le Arabifche Kuſt aan de Mooꝛen te beneemen / en 

te maakten dat die van Indien niet anders als met 

cen Progelei van ons / die zy Kartas noemen / zou⸗ 

den mogen vaaren / om van en na onze Sterktens 

tot aan Ormus toe / uit oozzaak van de inkomſten 

nen opgebꝛagt moſten werden / zonder gevaar te 

zeilen. | 

Sok had bp faftom alle de Dienaars en Beamp- 

tens die tegen den toning van Ormus opgeſtaan 

waaren / weder onder zyn gehooꝛzaamheid te bzen⸗ 

gen. Mog geen van deze zaaken had vooztgang / 

vermits de reis van Lopo Soares na het Naauw 

van de Roode Zee. Mant hy in het koomen uit 

het gemelde Naauw in de Winter tot Ormus aan⸗ 
“gehoomen zynde / ſtelde oꝛder op eenige dingen raa⸗ 

tende de Inkomſten van dat Roninfiruk / het welk 


eg⸗ 
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egter niet al te wel wilde lukken/ weshalven doen 1521. 
bp de Dloot aan den meergemelden Saldagna, om 
na de mont van het Naauw te gaan overleverde / 
als Wanneer bp (gelyl wp vooz dezen verhaald 
hebben) de Stadt Barbora innam en verdelgde / hu 
hem aanbeval dat als bp van daar te rug tot Or- 
mus zoude koomen overwinteren / hy den laſt van 
den Moning / aangaande het zetten der Beampten 
uit het Tolhuis niet en zoude opvolgen / tot dat 
hy den Troning daar over geſchꝛeeven had / alzoo 
het zeer nadeelig vooz zun dienſt was diergelpke 
veranderingen op die tpd in te voeren. 

Dog niet tegenſtaande Antonio de Saldagna op 
die tyd als hy tot Ormus aanquam / volgens zoo⸗ 
danig verbod geen verandering aldaar en maakte/ 
zoo is t egter dat den Honing van Ormus weeten⸗  Edelmoe- 
de dat hy daar toe gevolmagtigd was / met wei⸗ digheid van 
nig moeite toeſtond hem nog tien dutzend Serafins en Gem 
in 't Jaar meer als hy plag te geeven / af te leg⸗ ; 
gen. Tot vergeldinge waar van / Antonio de Sal- ding vu den 
dagna te weege bzagt dat den Moning van Baha- 
rem aan die van Ormus het geen hu hem ſchul⸗ straf des 
dig was aanſtonds betaalde / en daar-en boven Konings van 
nog tot een ſtraf van zun wederſpannigheid / twee em. 
dutzend Serafins meer in 't Jaar / en aan den Ro⸗ 
ning Don Manuel duizend / zonder eenig tegen⸗ 
zeggen moſt opleggenn. EE 

Alle deze dingen waaren al vooꝛgevallen cer 
Diego Lopez de Sequeira vooꝛ Opperhoofd na 
Indien ging / beneffens nog eenige andere / waar 
van den Ttoning Don Manuel doo; de Hoofdman⸗ 
nen en Vevelhebbers de welke tot Ormus geweeſt 
hadden / berigt was / hem wys maakende; Dat oer zn 
het zyn dienſt geweldig betrof eenige Beamptens na der 55 
het Lolhuis te zenden, de welke rekenſchap van mars aan den 
de inkomſten van dat Kouinkryk zouden houden, Loning Don 
alzoo de Beamptens van dien Koning hem van alle page he- 
kanten beſtalen, en dat hy het minſte daar van opnemen der 
kreeg, alzoo hy weinig agt op de zaaken van zyn inkomtſten te 
Koninkryk ſloeg. | Orne 
Eeindelnk met sulhe en diergelphe dar 

| meer 
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rs2r. meer / van menſchen de tuelhe plas-danken bp de: 
Honingen zoelien te verdienen / zoo was t dat doen 

Laſt hier Diego Lopez de Sequeira vooꝝ Opperhoofd na In- 
E 1 E dien ging / den Moning hem beval tot Ormus eens 
queira na ludi- AQM te loopen / en dat hu aldaar doen zoude het 
en gaande. geen hy aan Autonio de Saldagna belaſt had. En 

alzoo in den tyd dat hn Diego Lopez uit het Nauwy 
van de Roode Zee van Mecha vertrok / doen hy 
tot Ormus ging overwinteren / als een oog: getui⸗ 
ge ooꝛdeelde dat het voozdeeliger vooz den Moning 
Don Manuel zoude zun dat hn de saaken der in⸗ 

Sportelin- ROMften van dat Koninkenk haar gang liet gaan / 
gen hier over. E dat het beeter was dat hu die doo de Moozen / 

als dooꝛ ong / let ontfangen / zoo wilde hy egter 
de ze die de Moozen daar in gebzuikten / niet 
na volgen. En nogtans / alzoo hu Bꝛieven van 
den Moning Don Manuel in Indien bond) waar 
bp hem op het naauſte aanbevolen wierd dat hy 
zullis in t werk zoude ſtellen / zoo het zelve nog te 
doen ſtond / zoo wilde hy egter het zelve tot zyn 
laſte niet neemen / ſchoon hy wel anders gevoelde; 
dog de laatſte reis dat hy tot Ormus overwinterde / 
dee hy het geen den Moning hem aanbevolen had / 
gelyk wn voo deezen gezeid hebben / het well hy 
in deezer voegen uitvoerde. Hi 

Brefdes -Jpamentipk / hn gaf eerſt aan den Tronina van 
Koningsvan Ormus over een VBzief van den Roning Don Mla- 
dean Or nuel, de Welte in t kozt inhiel: „Dat hn van de 
mus over het 5 Hroote diefſtallen zuner Beamptens in het doen 
betaalen der „, van rekenſchap van de inkomſten van 't Ronink⸗ 
Schattingen. „rp / en inzonderheid in het Lolhuis dier Stadt / 

„ in 't bꝛeede berigt was / gelpk Diego Lopez, zun 
„ Steedehouder hem zoude zeggen. Den Moning 
v zunde daar van ten tyde van Antonio de Saidag- 
„na al onderrigt geweeſt / zoo dagt hem dat 300 
„hn zig na de wil van onzen Roning niet en ſchik⸗ 
„te / men hem wel ligt uit zun KRoninkryß zoude 
„konnen zetten / invoegen hu tot antwooꝛd gaf / 

Oot moe, „ Dat hy een Onderworpeling van den Koning van 

debelchet „Portiugaal was, en dat het nina Ormus hem 


vandeezen 99 É a > são r 
dan pb. z toequam, 200 dat hy het geen zyn Majeſteit hem 
Be. 
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„ gebood, zoude gehoorzaamen; dog alzoo dit een 1521. 
» nieuwigheid was / en dat hy zyne Moozen / en 
» inzonderheid aan zune Amptenaars die het be⸗ 

„ ſtier van deeze zaaklen hadden / eenige ergernis 

» 30ude konnen verdozzaaken / 300 bad hu Diego 
„Lopez, dat hy twee of drie dagen gedult zoude verzeckt 
„hebben, en dat hy haar ondertuſſchen met de tyd van be- 
„ minnelykſte woorden zoude tragten té beweegen 

„Op dat den Koning van Portugaal 100 veel te be- 

» ter zonder eenige ontroerenis mogt werden ge- 

55 dient. a 

Deeze twee dagen vooꝛbp zunde / geduurende 
de welle den Troning met de zune geſpꝛoken had / 

300 ig t enter zullis dat niet tegenſtaande zy met 
malkander over een gekomen Waaren liever het le⸗ 
ven te verliezen als de handen zoodanig gebonden 
te hebben / hn / om dat zyne 3aaken het zelve al⸗ 
dus doen ter tyd meedebꝛagten / Diego Lopez een 
antwooꝛd liet toehkomen / waar meede hy eenige 
flaauwe ontſchuldigingen op het geen den Roning 
Don Manuel bebal / vooꝛ den dag bꝛagt / die Die- 
go Lopez aanſtondg wederleide / waar meede de 
3aak in t fozt een einde nam. 10 É N 

5 7 op wierden dan de volgende Amptenaars in Ampte- 
t Tolhuis gezet / namentlpk Manuel Velho, e 
Regter en Opziender van d' inkomſten; Rúi Varel- ekt, A 
la, Schatmeeſter, en Nuno de Craſto; Vicente 
Dias; Miquel do Valle; Rui Gonzalves, en Die- 
go Vaz; Schrpvers of Aſſiſtenten. 

Beneffens deeze vier Schryvers waaren vier 
Mooren, de tuelhe haare Boelien bnzonder hielen / Enzulks 
die met d onze over een guamen. En over de Noo⸗ Moore 
ren was een 3002t van Factoor, genaamd Coge amprensars. 
Hamed, grooten Opziendér van't gemelde Folhuis, 

En alzoo in die handeling die Diego Lopez met 

den Koning en zyne Amptenaaren aangaande dee⸗ 

ze 3aak hiel / zu geſtadig riepen Dat 2y de meerge- 

melde Schattingen niet en konden betaalen, om 

dat den Koning van Cambaya in Ootlog met on, 

en den Koning Mocrim van Babarem tegen Ormus 

opgeſtaan was; zonder zyne ſchulden te willen be- 
| tãa- 
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1521. taalen, zoo is it dat Diego Lopez om haar bol=:| 
doening te geeven / heſloot Antonio Correa na Ba- 
3 na harem te zenden / alwaar hy deede het geen w] 
de lasten vooz deezen verhaald hebben. 30 fa 
vanonvermo- Soo haaſt als eindelpk des Honings Ampte⸗ 
Sa. naaren haar dooꝛ de onze ingeteugeld vonden / en 
zonden 8 zu haare roverpen gelpk te voozen niet langer in't 
Werk kionden ſtellen / als ook den Moning het be⸗ 
talen der regten van de goederen die nit Indien qua⸗ 
men / aan de vooꝛnaamſte Perzoonen / gelnk hu 
te vooꝛen deede / ophield quit te ſchelden / het well 
te Senoner een uitnemend grooe Geld bedroeg / behalven dan 
over ontftaan. NO andere gunſten die hu aan dees -en geene be⸗ 
Wees / als zynde een al te zagtzinnig man / en die 
weinig op zun dingen agt nam / 300 verloozen zu 
alle gedult / en groeide de luſt geſtadig aan om te⸗ 
Dog vein- gen ong op te ſtaan. Dog zoo lang als Diego 
aenaoo lang Lopez tat Ormus was / hropten3u die fimert, die 
8 la am meer als den Roning zelf drukte / ſtil ſwn⸗ 
hand is. gens op. 1 N I 
De ſonge Want deezen Tonina / nenaamd Lernuxo, was 
weinig om. een jonk Leer / gordaatdig / van weinig omzigt / 
zien. en die zig dooꝛ allerhande raad liet vervoeren / en 
300 lang als zun Dader leefde / die de Mooꝛen de 
bogen uitgebzand hadden / was hp ons altyd zeer 
Raad van Illderdanig. Want deezen ried hem altnd als een 
zyn blinde zeer ſchzander man / dat hy op de Mooꝛen geen 
bern betrouwen zoude ſtellen / maar in tegendeel dat hn 
E zin zoude onderwerpen aan al het geen den Ko⸗ 
ning Don Manuel hem zoude gebieden / want zoo 
lang als hu zulks deede / zoude hu Koning zun / 
of dat hy anders zyn leeven en Raninkryk in t 
Hozt zoude qupt weezen. Dog 300 haaſt als hy 
Maur laat dec zen raad van zun Vader quam te miſſen / en die 
zigdooran- Van cenen Xeque, zun Schoonvader / mitsgaders 
N van cenen Mir Hamed Morado, (een Wrevelig 
* Menſch / en daar den Honing zoo veel van hiel / 
dat hy metter tpd eenen ander Raez Hamed zoude 
Jewozden zyn / den welken Alfonzo d' Albuquer- 
que, gelpk wp hier vooꝛen gezeid hebben / om 't 
leeven liet bzengen) begon te volgen / zoo ahn 
281 n 
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hn niet anders als doo: haar mond. 1521, 
En niet tegenſtaande Diego Lopez, terwyl hu — 

tot Ormus was (doc; eenige Perzoonen berigt wierd ag 


dat'er onder eenige vooznaame Moozen zulk een mompeling 


mompeling van opſtant omging / waar van de verwitrigd. 
vooznaamſte ontdekker was eenen Raez Delami- 
xar, Bzoeder van Raez Xarafo, Guazil van den 
Itoning / den welken / geluk top hier voozen gezegt 
hebben / van de reis met Antonio Correa tot Ba- 
harem weedergekomen zynde / aldaar gebleeven / en 
in oneenigheid met die twee Gunſtelingen des No⸗ 
uings geraakt was / 300 dagt aan hem Diego Pi e 
Lopez dat al dit gemoz maar een liſtige ſtreek van greek van 
bem Xarafo was / om alleen in de fregeeringe xara£o is om 
van het nk te blyven / als zynde een vooszigtig ia deRegee- 
en ſchrander Menſch om alle handelingen wel te "2 
beſtieren / en altpd buiten alle quaad vermoeden. verzoek 
Daar- en -boven om Diego Lopez doo; den raad van . 
van deeze twee Gunſtelingen nog zoo veel te beeter o Lope. 
om den tuin te leiden / 300 verzogt den Roning op 
hem / doen hy op 3pn bertrek ſtond / dat hy hem 
een Schip aldaar zoude laaten / alzoo hu van 
meening was eenige Juweelen en koſtelnke SGe⸗ 
ſchenken / beneffens een Gezant over die nieuwe 
invoering in het Lolhuis aan den Roning Don Ma- 
nuel te zenden / alzoo hem dagt dat zullts hem  Nathem 
door luden die zig de Koop-handel niet wel en oering in 
verſtonden / ingegeeven was / en dat het zelve geen 't Tolhuis 
lange duur konde hebben. dunkt. 
Dit verzoek wierd aan den oning doo Diego 
Lopez toegeſtaan / tot welken einde hy Pero da 
Silva met het Schip / waar in hu dooz de Fuſten 
van Melique Az om hals quam / terwpl hu Die- 
go Lopez, gelpłk top toa deezen verhaald hebben / 
in de Haven van Chaul lag / aldaar liet. Gonk cooecten 
zeiden eenige van d' onze de welle van de zaaten ger portugy- 
van den toning Torunxa van Ormus wiſten / Dat zen aangaan- 
dit verzoen van het Schim het welk hu aan Diego gegen des 
Lopez gedaan had / waarlnk tot geen ander ein⸗ conings ver- 
de ftcekite als gezeid is / en dat hu daarom eenige zock. 
van de vooznaamſte van zpn Pof als Gezanten 
5 D. de Menezes, B daa 


— 
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1521. daar toe verkoozen had / ende dat om aan den mo⸗ 

ning te vertoonen dat het invoeren van die nieu⸗ 
wigheid in het Tolhuis, hem meer nadeel als 
voozdeel zoude aanbꝛengen: als meede om hem 
eenige verdꝛulkingen en mishandelingen die hem 
van eenige Itapiteinen die aldaar waaren / wierden 
aangedaan / vooꝛz te houden / beneffens nag ver⸗ 
ſchelde andere dingen die hy niet en derf de zeg⸗ 


gen. | | 
Garcia En wat aanging het zenden van Geſchenken / 
5 rat dat Don Garcia Coutinho/ den wellen doen ter tpd 
den der Ge. vob: Hapitein binnen Ormus lag / hem het zelbe 
fchenken, cen VOO? die tud afgeraaden had / zeggende dat bp het 
Jar uit te ſtel· zelbe het Jaar daar aan volgende / als bp zyn tpd 
. van Hoofdman van de Sterkte zoude hebben geein⸗ 
digd / onde doen / als wanneer hy de Gezanten 
met een zoude meede neemen. 
Eindelnk deeze en andere saaken die top zullen 
verſ wygen / om de cer en de naam van cen bꝛaaf 
Dolk niet te beſmetten / moſt den Honing verdraa⸗ 
gen / waar over hy en de zyne zulk een verbolgent⸗ 
Befluit tot heid in haare gemoederen opvatteden / dat zu be⸗ 
pm Sa fioaten dat ſwaare jok dat haar zoo benaaud in 
nnen. allen deelen viel / gesaamentipk af te werpen En 
dat des te meer / dat d onze haar haare Dienaars 
en Bloedverwanten ontnamen / om tot haaren 
dienſt te gebꝛuiken / ja zelf veele daar van tot Chziſ⸗ 
tenen tegen haar dank maakten, 
Diego Lopez hier op bertrokken zynde / vielen⸗ 
der nog eenige andere zaken vooz / waar dooz de 
Moozen haar vooznemen / namentlyß tegen ong 
op te ſtaan / eenigen tyd vervroegden. Maar van 
de vooꝛnaamſte was / dat Diego Lopez 300 veel 
Schepen tot het bewaren van de Sterkte niet ge⸗ 
taten had als den Honing Don Manuel hem aan⸗ 
bevoolen had; mitsgaders tot het beſchermen van 
de Ruſt van Arabien, en den ingang van het Nauvy 
Nantaques van Ormus, daar de Nautaques veel quaat deden; 
vol een voll dat langs de Tee- Rant van Quermam en 
Macram, tuſſchen de Bloed Indus en de mond van 
bet Nauw van Ormus, haar woon-plaats * ö 
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Dit Voll / ſchoon haar eigentlnhe naam Balo- 1521. 
ches is / 300 is 't egter dat zu die van Nautaques 
dooz haar manier van rooven geliveegen hebben: ce 
wan Nautaque in haar Taal / is in de onze een gen hebben 
Zee-Rover of een Zee-fchuimer te zeggen. Me er wa- 
Dewoonte van deeze Nautaques is met haare klei⸗ wier van ro- 
ne en ligte Paartuigen uit haare aveng te loopen / 
en het eerſte Schip dat zu ontmoeten / zoo het niet 
wel van Geſchut en weerbaar volk voozzien 18 / 
aanſtonds aan te taſten en te neemen; zoo dat de 
Moningen van Ormus om haare regten van het 
inkoomen en uitgaan der Goederen le veiligen / ge⸗ 
Uootzaakt waaren een Bloot tot beſcherming der ken vloot 
Moop-vaardp-ſchepen ten tyde van het Mouzon 1 ie 
altpd in See te houden. Welke Dloot Diego LO- Seat. 
pe 300 tot dien einde / als tot het bewaaren der 
Sterkte, aldaar niet en liet. Want nademaal hy 
van daar vertrok in meening om een Sterkte tot 
Dio of Chaul op te regten / gelnk hu deede / zoo 
had bp het Volk en de Schepen die hu bp zig had / 
ten hoogſten van nooden / zoo dat hem dagt dat 
die vier Schepen die hy daar liet / namentipk een 
tond Schip / een Galjoot, een Fult en een Kara- 
veel, meer als genoeg daar toe waaren / waar van 
Manuel de Souza Tavares Opper-hoofd was / zun⸗ 
de d' andere Rapiteinen / Franciſco de Souza de Al- 
cugna o Bravo; Fernando Alvares Cemache en Jan 
de Meira. 

Daar bp/ namentipk tot het bevozderen van valze ty⸗ 
dien aanſlag der Moozen / tot het afwerpen van ding om de 
dat juk / quam nog een valze tpbíng die zu uitſtroi⸗ e Saen 
den / te weeten dat de Nautaques, daar wp 300 bes ordercg 
eeven van geſpꝛoken hebben / op de Huſt van Ara- uitgeſtroid. 
bien gekoomen waaren / en groote ſchade in de 
plaatzen die den Honing van Ormus aldaar had / 
gedaan hadden / waar tegen wel ten eerſten dien⸗ verzocke 
de voozzien te werden. Maar op dan de Moning des Konings 
aan Garcia Coutinho, Hoofdman van de Sterkte / op Cardia 
verzogt dat hu Manuel de Souza met de Schepen e. 
die bp aldaar had / tot onderſtand derwaarts wil⸗ 
de zenden. Manuel 5 Souza dit hoozende to en 

2 ee⸗ 


1521. 


Vertrek 
van Manuel 
de Souza om 
de Nautaques 
te dempen. 


De Opſtant 
ange vangen. 
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weetende dat dit zyn pligt was / vertroß met den 
aldereerſten / na bekoomen verlof van Don Garcia, 
alleen met het Schip dat hu voerde / en een Gal⸗ 
joot daar Mapitein op was Fernando Alvares Ce- 
mache. De twee andere Schepen bleeven tot dienſt 
van de Sterkte, het welk de Moozen niet zeer en 
behaagde / alzoo zy geerne gezien hadden dat de 
onze van alles ontbloot hadden geweeſt. Rs 

In die tyd / wyl onze Sterkte zoo groot niet en 
was als de zelve nu is / konde het volk daar niet 
al te gemakkelpki in leggen / zoo dat veele van de 
onze met de Moozen in de Stadt woonden / em 
dat 300 digt bp de Sterkte als immers moogelpk 
Was: inzonderheid Ignacius de Bulhones, den wel⸗ 
ken Factoor was / en de Bediendens van 't Comp- 
toor; mitsgaders Manuel Velho, met de Beamp⸗ 
tens van 't Tol-huis; den Ouvidor, en andere 
Perzoonen / de welle wel wat ruime huts veſting 
tot het waarnemen haarer Ampten van nooden 
hadden. Wat het Comptoor aangaat / dat had⸗ 
den zu al willens daar buiten gemaakt / uit 002 
3aak van het groot metal der Moozen / de wellie 
om haren handel te druven / zig aldaar lieten vin⸗ 
den; want 300 zy eens onder die ſchyn in groot 
getal daar binnen gekoomen waren / hadden ze ge⸗ 
imakhelpk d'een of d' ander ſchelmern of verraad 
konnen aantegten. | 

Eindelpk de gelegentheid tot het uitvoeren van 
haaren aanſlag met het afwezen van Manuel de 
Souza gekregen hebbende / zoo is't dat den Xaban⸗ 
dar, die de See-zaken aanbevolen zyn / en aan 
wien den Roning dit eerſte werk toevertrouwd had / 
zig op een Tondag nagt / na den dertigſten dag 
der Maand November des Jaars 1521 / in 't 
diepſte van den flaap / met agt ligte Schepen na 
de plaats begaf daar onze Raravel en Galen las 
gen / alwaar hy zune Schepen in tween verdeeld 
hebbende / de zelbe aanſtonts op het lyf viel / ter⸗ 
Wuyl dat'er geen ander voll als eenige Matroozen 
in waren. En alzoo in de Galen nog minder was 
als in 't Maravel / zoo wierd ze aanſtonts nad 
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lies van een van d'onze ingenoomen; en d'andere 1921. 

eee o 5 in de Sterkte, zunde — a 
pna alte met Pplen geſchooten. ra VOU 

De Galen dooz d'onze verlaten zunde / ſtalten de Sekte es 

de Moozen den brand daar in; en alzoo zullis op genomen. 

iets geſchiede dat van Palm bladen gemaalt was / En genden 

het welt een heel klare vlam geeft / zoo wierd DE brand gefte- 

zelve ten eerſten van een hoogen Toozen gezien / ken. 

daar men een Schildwagt op gezet had. Deezen Kennen 

dat ziende / en wetende dat dit het teeken van het Joor dehecle 

begin van den agnflag was / begon aanſtonts stadt geſla- 

alarm op een koper Sekhen te ſlaan / het welt ten sen. 

eerſten dooz de geheele Stadt nagevolgd wierd / 

gelpk de Jongens in Spanjen op zekeren tyd van 

t Jaar gewoon 3pn te doen. Daar-en- booven 

begon de gemelde Sehildwagt / die men daar Al- n 

coran noeind / met een zeer luide ſtem te ſchꝛeeu⸗ good flaan. 

wen: Sla dood , fla: dood, en dat tot verſcheide 

reizen zonder eenigzins op te houden / het welk 

zulk cen ontroerenis binnen de Stadt veroozzaak⸗ 

te / dat alles aldaar in rep -en roer was. De gee⸗ 

ne die de Galen in de brand geſteeken hadden / dit 

geraas hoozende / en meenende dat een ieder daar 

Doo; van de meening tot opſtand genoegzaam on⸗ 

derregt was / liepen aanſtonts daar uit / om de a 

huizen van de onze te plonderen: dog nademaal / cn en 

Helpk top gezegt hebben / deeze vlam niet anders huizen. 

als van Palm bladen was / 300 is't dat zeenere, Brand ven 

Jongen die zig / de Noozen met groot geweld enger 

Hoozende inkoomen / tot ons groot geluß in de Ga⸗ gelt. 

len verſchuild had / de viam met weinig moeiten 

nit kreeg. 5 | EESTI * VHSHAU 

Wat het Schip aangaat dat door de vier an⸗ de moo- 

dere Dpandelphe Daartuigen aangetaſt wierd / dat s he, 

weerde zig ongemeen dapper / alzoo daar ineer gedrceren. 

volk als in de Galen op was / 300 dat de Moo⸗ 

ren genododzaakt wierden af te wuülen; waar op | 

zn om de onze wat te misleiden en weder tot ſtil⸗ ar vals 

ſtand te brengen / tegen haar zeiden dat ze van 't voorgecven 

vaſte Land quamen / en dat zu haar water ge⸗ dar of. 

bragt hadden; dog Habemaah zu het zelve * a 
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1521. hadden willen hebben / zy het daarom agter ge⸗ 
laten hadden / en keerden daar op weder na de 
Stadt / alwaar alles in de nitterfte onſteltenis was. 
Van zeven of agt man die in 't gemelde Schip 
Den zan. van d'onze waren bleef er een dood / en d'ande⸗ 
flag ontdekt. le wierden gequetſt / het welk het verraad genoeg⸗ 
3aam aan den dag bragt / en wel deed ooꝛdeelen 
dat dat vooꝛwendzel van water / maar een beuzel⸗ 
agtig vooꝛgeven was; want wyl zu het zelve diſt⸗ 
wils van haar ontfangen hadden / 300 Was dat 
ap die wnze van quetzen en dooden niet geſchied / 
invoegen zy het geſchꝛeeuw in de Stadt en de ver⸗ 
dere algemeene Opſtand van alle kanten hoozen⸗ 
warde de naderhand wat beter op haar hoede waren. 

xooren na De Moozen ondertuſſchen deezen aanvang van 
densanvang haar vooznemen hebbende gemaakt / en het techen 
ven Opltant Paar van opentlpk uit / te water en te land gege⸗ 
ven hebbende / begonden bp troeppen te vergade⸗ 
ren / en d'eene dooꝛ deeze / en d' andere dooz geene 
weg / begaven zy zig na zeekere groote huizen daar 
de onze haar verblpfplaats in hielden / bn haar ge 
naamd Madraſſal, mitsgaders na een van onze 
Gaſt-huizen, en het Comptoor, de welle op een 
ander plaats waren. Deele van haar gingen de 
Pooꝛt van de Sterkte bezetten / op dat d' onze als ze 
Weder bp malkander mogten koomen / en de han⸗ 
den van de geene die na haar zogten / ontſnapten / 

sp in de haare zouden vervallen. 

Gtoote En waarlyk d'ontroerenis was zoo groot en zoo 
an beide zy. Algemeen / zoo van de onze om haare lebens te ver⸗ 
do weeren / als van de Moozen om de onze aan te 

vallen / dat ze malkander niet en konden hooꝛen / 
en dat 'er in die ind niet zeekerders als Staal en 

Portugy- MDuur was Mant alzoo de onze haar in haare hui⸗ 
benzeuheid. zen verweerden / 300 deeden de Moozen haar doo; 

het vuur daar uit koomen / en uit de Denſteren 
ſpꝛingen: en zoo ze bn geval het daar dooꝛ ontqua⸗ 
men / en zig in de Sterkte wilden bergen / wierden 
ontkoornen ze of gedood of geguetſt. Dog de meeſte die het 
de woede der ontvlugteden / waren die geene de welke ſterk van 
Mooren. volt waaren / gelpk den Roopman Ignacio 5 Bul- 
8 g | nones 
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hones met zune Amptenaaars / en Manuel Velho 
met de zyne / beneffens nog eenige andere Edele 
die hem in 3pn verweering bpftonden / waar van 
dat'er veele gequetſt wierden / eer ze in weerwil 
van de Moozen binnen de Sterkte Konden koo⸗ 
men. ö | ** 
Eindelnpk deeze opſtant koſte meer als honderd 
en twintig Portugyzen, behalven de Chziſten Sla⸗ 
ven en Slavinnen die haar dienden: en buiten het 
verlies der Goederen / waar van wp nu niet en 
willen ſpꝛeeken / alzoo een ieder meer om het ber⸗ 
gen van zyn leeven als daar om verlegen was. 
Dog dit alles geſchiede binnen de Stadt alleen niet / 
want daar bleeven der maar twintig dood / en on⸗ 
trent veertig gevangen. Want in d' andere plaat⸗ 
zen hoozende onder 't Honinkryk van Ormus, na⸗ 
mentlpk Malcate, Curiate, Soar en Baharem, daar 
wn onze Comptoiren met onze Amptenaars meede 
hielen / behalven nog verſcheide andere de welke 
meede haare levens aldaar bergden / gelpk top aan⸗ 
ftonds zullen zien / wierden d'onze meede aange⸗ 
vallen / om dat den Moning / den welken zun op⸗ 
ſtant beſlooten had / aan alle de Kegeerders van 
die plaatzen geſchꝛeeven had / Dat zy geen Portu- 
£ys het leeven zouden vergunnen: Waar bp hu 
haar nog den tyd bepaald had / Op dat men zulx 
van d'eene plaats tot d' ander niet en zoude komen 
tc weeten, 

Onder de geene die van dit verraad der Moo⸗ 
zen het meeſte quamen te lyden / en die men met 
regt een Martelaar van 't Geloof mag noemen / 


1521. 


Verlies der 
Portugyzen. 


Wireede laſt 


des Konings 
van Ormus. 


Rui Boto 


Was Rui Boto, die Antonio Correa voor Schzn⸗ Martelaar van 


ver in 't Comptoir van Baharem gelaaten had: aan 
wien / om dat hu het Mooꝛs Geloof niet en wilde 
aanneemen / zu zullte wreedheden en pynen aan⸗ 
deeden / dat geen Menſch de zelve levendig zoude 
hebben konnen verdraagen / zoo Godt hem de 
ſterkite daar toe / met het vuur van 't Geloof dat 
hem innerlpk bezielde / met en hadde gegeeven : 
ende dat met zulk een ſtantvaſtigheid / dat volgen 
het geene men zoo lang 50 hu in de gemelde py⸗ 
| 4 nen 


't Geloof. 
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152 f. nen leefde / en nog naderhand in de teekenen en bn⸗ 
—— zʒzonderheden van zun dood konde zien / men hem 
met regt wel onder de Martelaaren van het Geloof 

des Heeren Jezu Chriſti mag tekenen. 

Ma dat dat gedeelte van de nagt in voegen als 
on tot hier toe gemeld hebben / en in zoodanige 
ontſteltenis en gevaar des doods als de geene daar 
de onze haar in zagen / Doo; gegaan was / zoo is 

Onderzoek "É Dat den Mapitein Don Garcia met: het kirieken 
dá o de van den dag vyf en twintig man uitzond / om te 
e. we zien of hy nog eenige van de onze die haar verbluf⸗ 
2yn. plaats / gelyk top gezegt hebben / in de Madrallal 

en in het Gaſt - huis in groot getal hielen / en de wel⸗ 
“Re haar uit oozzaak van de groote rook die' er in 
die huizen was / niet en hadden konnen redden / te 
regt zoude konnen helpen. Ook zond hu eenig 
ponta Volt met Francifco de Mello en Jan de Meira om 
digde Sehe. onze Schepen die nog geen ſchade geleden hadden / 
pen. “Boo? den dag te haalen / en vooꝛ de Sterkte te bꝛen⸗ 
gen / om zig met der zelver Geſchut te beſchermen / 
ber dat de Moozen wederquamen om haar op nieuw 
aan te taſten / en zig meeſter daar van gemaakt 
hebbende / eenige Schepen de welle in de Haven 

lagen / in de brand ſteeken. 

Waar in deze de Mello en Meira meer vrugt dee⸗ 
den als d' andere die in de Madraſſal geweeſt had⸗ 

E 9 den. Mant deze om eenige te redden de welle nog 
derPoruy- lil t leven waaren / vogten 300 dapperipk / dat er 
zen. van wederzyden veel doode ende gequetſte waaren; 
behalven den Ouvidor en andere die van de rook 

verſtint en van het vuur verbzand wierden / het 

well in de huizen was daar de onze haare levens 

in de vooꝛgaande nagt gebergd hadden. En de 
vooznaamſte Perzoonen de welle die geene die het 

gelukkig ontquamen / uit het gevaar quamen te 

redden / waaren Manuel Velho; Rui Varella, Ma- 

nuel do Valle; Diego Vaz; Diego Forjaon; Gon- 

zalo Vieira; Vicent Dias en Nugno de Caſtro, 

waar van de meeſte Bevelhebbers van den Woning 
Waaren. | 
Va dat dit doa, baar verrigt was / en dat 55 

k⸗ 
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dere de Schepen de welke tegen - over de Sterkte la⸗ 1521. 
gen / in zekerheid gebragt hadden / wpl het Schin— 
van Manuel Velhos het Wel met Tamaras gela⸗ 
den was / en na Indien ſtond te vertrekken / nog 
moeſt woꝛden gered / zoo ging den zelven Manuel 
Velho aanſtonts te water en te land en bergde 
het zelve eindeln met groot gevaar en ten koſten 
van veel bloed / inzonderheid van dat van Gonſalo 
Vieira, den welken zig als een dapper man als 
bp was / by die gelegentheid wel wiſt te guiten. 
Deeze lading van Pamaras tot s'levens onderhoud / 
en van haut tot het herſtellen der Sterkte, was 
hem zeer nut / en diende ook naderhand in de be⸗ 
legering die ze moeſten uitſtaan. re : 
Too haaſt als deeze Schepen in zeekerheid ge⸗ „enn 
bragt waren / zond Don Garcia den tweeden dag ging van de 
na dat bp raad daar over gehouden had / Jan de Spftant aan 
“Meira met zun Raraveel na Don Duarte de Me- 1 
nezes, Opnerhoofd van Indien, met de tnding 
van deeze Opſtand / en van den ſtaat daar alles 
zig doen ter tyd in bevond. Ook beval bp hem 
langs de liuſt van Maſcate, Curiate en Calayate, 
te zeilen / tot dat hu ba Manuel de Souza quam / 
den welken / gelnk top gezeid hebben / derwaarts 
| was gegaan / en met hem te overleggen hoe men 
de onze die zig in alle die plaatzen bevonden / beſt 
zoude waarſchouwen dat ze in geen gevaar mog⸗ En aan ar- 
ten koomen / indien den Koning van Ormus aldaar dere. 
kenige beveelen tot haar nadeel quam te zenden / 
NLelypk by dan ook aan de Regeerders dier plaatzen 
in der daad deede. | 
AIJn die tyd beſloot Triſtan Vaz da Veiga / die 
Diego Lopez de Sequeira tot Calayate gelaten had / 
om eenige dingen van des koumgs dienſt te ver⸗ „ane 
rigten / over het zelve werk na Maſcate te gaan / cate. 
daar hu Manuel de Souza vond. Maar op bn 
dan land gekomen zunde / en een vriend van den 
Xeque die daar binnen gebood / wezende / waar⸗ die door 
| feboude desen hem dat hn zun lpf zoude bergen! ea nend 
alzoo hy wiſt dat den Moning van Ormus belaſt vordvoor 
had dat men alle de Portugyzen die daar binnen ya leven. 
* B 5 Waa⸗ N 
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1521. Waaren / om 't leven zoude bꝛengen / hem met ee 
; nen de opſtant van dien Uoning bekent maaltende 
Veg oy Dan daar begaf hu zig aanſtondg / dog niet zon⸗ 

Sous geloo-· der gevaar / na het Schin van Manuel de Sv. 

men. aan wie hy meede al het geen dat'er voozgevallen 


den afloſſen / quam Jan de Meira met de tyding 
die Don Garcia van de Opftant dooy hem aan 
den Opperhoofd Don Duarte had laaten weeten 
En van dar Maar Wnl hn geen Schuit nog andere dingen toit 
in Indinby de reis noodig / by heim had / 300 is 't dat Manu- 
den Gouver. el de Souza Bem van alles voozzag / waar meedie 
ea de fp dan in Indien quam / en die tyding van d'op⸗ 
A885 h ſtant aan Don Duarte de Menezes bragt. | 
; De tyding ondertuſſchen die den Xeque aam 
Triſtan Vaz gegeeven had / was niet zoo zeer onn 
dat bp zyn vriend / maar om dat hy een Arabicr,, 
en dienvolgende een geſlage Bpand van de Perfi-- 
aanen / als cok ten anderen een vooꝛzigtig mam 
Was: aljão hy verſtaan had dat deeze Gpſtantt 
des Troninas Doo; den raad van de geene daar hy 
hem meeſt op betroude / geſchiet was / en dat tam 
weeder eindelyk meeſter van Ormus zouden werden/ 
en wraak van de ſchade en quaad dat ons aange⸗ 
daan was / zouden neemen / weshalven hy ons 
too; die tyd die vriendſchap wilde doeu / en hett 

zelve aan Triſtan Vaz te kennen geeven. 
verfoeiſing Maar en boven rien hy Xeque uit / op het aan 
door den Xe- houlden van den gemelden Trittan uit de naam van 
quente den Moning van Portugaal, dat den Moning van 
Koningven Ormus, vermits het verraad tegen hem onderno⸗ 
Omus. men / niet waardig was zyn Onderwozpeling tee 
Weezen / en dat alle eerlyne luiden van zyn gevoe⸗ 
wat den len zauden weezen. Dog den Gouverneur vam 
Gonvement Calayate, dat een Perfiaan was / hebbende mecher 
dan tegen de zelve tyding ontfangen / deede het tegendeel van 
doet. deezen / want hy nam ontrent dertig Fortugyzem 
in verzekering / de welke uit de Bloot van Manu - 
el de Souza Doo; onmeder aldaar waaren komen 
aandzpven / als hebbende sulkg niet konnen ver⸗ 
hinderen / en d'andere waaren van Triſtan Bio 
al 
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Wat hem aangaat / hn begaf zig na Maſcate, ſchn⸗ 1521. 
nende dat Godt het gemelde onweder alzoo liet 
opkoomen/ op dat die twee Heeren malkander op 
die plaats zouden aantreffen / om het geen uit te 
voeren dat ze naderhand met den Xeque in 't werk 
ſtelden / welken Xeque haar met levens middelen / 
water / en het geen dat ze verder van nooden had⸗ 
den om die van Ormus te hulp te gaan / overvloe⸗ 
dig vooꝛzzag. 

Manuel de Souza dan in zun Schip / en Fernan- Prie por- 
do Vaz Cemache in een Fuſt veztrokken zunde / tuayſſe sche. 
verzelde haar Triftan Vaz in een Paran, waar nie- Pen ee 
de hy van Calayate gekoomen was / om te verrig⸗ len 
ten het geen / melpk top gezeid hebben / Diego Lo- 
pez hem aanbevoolen had / in welke Paran tot 
veertig man toe waren. Ty zeilden zamen tot mid⸗ 

der- nagt daar aan volgende / als wanneer zu een 
Onweder kregen / het wellt haar van malkander 

ſcheide: waar over Manuel de Souza naderhand sons 
Klaagde zeggende: Dat Triſtan Vaz hem zoo Zeer klagten over 
om het onweder niet verlaten had, als om dat hy Triſtan Vaz. 
onder zyn Vlag niet en wilde gaan. Dog zoo dat 

waar is / zoo lien deezen Triſtan grooter gevaar Groot ge- 
als de kleinagting die den ander daar uit lionde „ard 
ontſtaan. Mant in een water⸗-haling die hy on⸗ c haalen. 
derweeg moeſt doen / wierden hein twee man dood⸗ 

mefiagen / en hu zelfs ontquam het met al zyn 

Volt op de gelunkigſte manter van de weereld van 

een Dloot die den Koning van Ormus aan het Ei⸗ 

land had leggen. | 

| Dog het ſchynd dat het Godt alzoo beliefde / 

“om den ſtaat daar de onze zig in bevonden / die 

haar in een groote verwarring bragt. Want het de Galioot 

kerſte ongeval dat haar na die gelulikige ontkoo⸗ voor de twee- 

ming over quam / was dat de Moozen hem het de mal pre 

dae des dat wn gezeid hebben dat dooꝛ de Jonge ge 


in brand ge- 


die daar in verboꝛgen lag / gered wierd / Loo) de fcken. 

tweede maal in de brand ſtaken / mitsgaders een 

Bio met mond-Roſt geladen / koomende van 

Chaul pão den Hapit in Don Garcia, en dat nog 

| in zyn gezigt. Het ander was / dat den N 
to 
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1521. tot drie duizend Muskettiers bp-cen had / die bm 
ſtilletjes tot zun voozgenoomen opſtand van 't vaſ⸗ 
Re pç te Land ontbooden had / behalven die hu nog ge⸗ 
des Konig woonelnzk tot het bemannen zuner Dlooten in Des 
van Ormus. Stadt had; en dan nog zyne Boog ſchutters em 
0 Geſchut / waar dooꝛ onze Sterkte vermits haare 
bl Ch nadeelige gelegentheid / veel ſchade leed / 300 dat zig 
niemand byna het Hoofd buiten de muuren derf⸗ 
de ſteeklen / of hu wierd aanſtonts met Pplem 

2 gegroe k.. He u i ve nec 
Gebrek ven Sehalven dat gevaar / waar dooꝛ d' onze gewel⸗ 
monikoſt en dig afgemat wierden / waren ze in een gedunriger 
. Vrees van gebrek aan mondkoſt; en daar bu was 
het water 300 weinig / dat zoo Don Garcia de fe: 
Hen balken niet en had latentocdekken/ op dat mem 
het weinig water dat'er in was / niet en zouder 
zien / 300 zouden ze Doo; de enkele vrees van doꝛſtt 
te ſmagten / geſtoꝛven zön. Dog alzoo de goedee 
Godt de moed in de grootſte gevaren door zune 
oneindige barimhertigheid vermeerderd / en een ge⸗ 
nadig ontzet verleend als men het alderminſt daart 
op verdagt is / 300 geliefde het hem dat Triftam 
Onverwag- Vaz zig zeer onverwagt aldaar vertoonde / terwyl 
te hip. al het volk op Liers-nagt in groote nederigheid ter 
6 Miſſe was. Deeze komſt wierd vooz een van der 
grootſte Monder-werken Gods gehouden; want 
het Kafteel was te water en te land van alle kan⸗ 
ten omcingeld / namentipk ter Tee met honderd⸗ 
en zeſtig kleine Daartuigen / zoo dat het een won⸗ 
der booven alle wonderen was hoe den gemeldem 
Triſtan de ſtoutigheid derfde gebruiken van daar: 
midden dooz te zeilen / zonder dat de JHooꝛzen hett 
gewaar wierden; want zp meenden dat het cem 
onmoogelpke zaak was dat daar het mumſte Baal 
tuig doa konde koomen / zonder dat 3. het zagen / 
en ſchoon dat ze wel iets hoozden / wul het egter 
by nagt was / zoo meenden ze dat het een vam 
vrengt dear Haare Schenen was. See 
pverbedrce- Het hooge Feeſt van de heilige geboorte onzess 
ven. Hecren ende Zaligmak ers Jezus Chriſtus, wierd dani 
op neuw met zulken vreugde gevjerd / dat de Wi 
enn 
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2 wel ooꝛdeelden dat d' onze wat zonderlings moeſt 152. 
gebeurd zyn / ſchoon ze uit eenige Chriſtene Sla⸗ 
ven die ze bn haar hadden / verſtonden dat het over warde mo- 
de gemelde Geboorte was. Doen den dag gekoo⸗ denen. 
men was keeken de onze in See / om te zien of ze 
Manuel de Souza, daar Triftan haar van gezeid / 
en haar ſcheiding van malhander dooz het Onwe⸗ 
der gemeld had / konden ontdekken / dog die was 
drie Weken na ltersmis in de mozgenſtond twee a Manuel de 
uuren van de Sterkte, na de kant van 't Eiland Oucisome. 
Queixome gelioomen. | 

Don Garcia ondertuſſchen van Triſtan Vaz ver⸗ 
ſtaan hebbende dat hu weinig volk in zun Schip 
had / uit oozzaak van dat geene dat de Moozen 3. . 
hem tot Calayate ontnoomen hadden / en de Schild⸗ heid van Don 
wagten mede een groot geroep maakende / alzoo Garcia op her 
den Lioning het volk vaſt let Scheep gaan om bekenne 
Manuel de Souza aan te taſten / 300 hield hy aan⸗ 
ſtonts raad / om te weten wat hem hier in te doen 
ſtond? Waar op / wyl de eenigſte heil van haar 
alle in hem / en de 3pne mede in henluiden beſtond / 
vermits het groot gevaar dat hy liep / geooꝛdeeld 
wierd dat het noodsakelpk was hem met de Pa- 
ran van Trittan Vaz te hulp te gaan / alzoo aldaar 
geen ander Daartuig was. Eindelpk cer men die 
geene uitgekozen had / die in de Paran zouden gaan / e 
bood Triftan Vaz zig aan om 3sulkg met het volk 0 fp 
dat met hem gekoomen mag / te doen; hoopende gr 
dat / nademaal Godt hem de weg by nagt door de 
Vyanden geopend had, hy hem nu mede wel zou- 
de helpen. | 

Hy dan met zyn volk en eenige andere de tuelhe 
mede deel in de Eer van deezen aanflag wilden 

ebben / vertrokkien / en in See in 't gezigt van den 

Roning gekoomen zZynde / liet deezen Coge Maha- 
mud, zun Hapitein / aanſtonts bp hem koomen / 
en zeide tegen hem: Dat volk is zekerlyk zinneloos Des Ko- 
of wanhoopig , want dapperheid van gemoed en kan den tegenzfa 
't niet zyn; ik bid u gaat met het volk dat gy by u Kapitein, 
hebt, cens na haar toe, dog en doet haar geen K 
leet, maar breng ze ſlegs alhier gevangen. n 
ö [42 
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Friſtan Vaz 
een ftuk 
weegs voor- 
uit en in ge- 
vegt. 


ze een hagelbun van pplen na zun boozd ſtuurden 


Misflag on- 
der de Portu- 
gyzen. 


Geroep van 
Triftan Vaz 
hier op. 


Door zyn 
lengte ge- 
kend. 
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deezen Mapitein en kon met taghentig Schuite 
die bp bp zig had / 300 haaſt niet uit de aver 
zun / of Prittan Vaz was al een goed ftuk weegeg 
voog-uit / terwyl de onze hem naziende / hem God 
ten hoagſten aanbevolen / inzonderheid doen zu za 
gen dat hy met zulk een getal van Schuiten er 
met 300 een kragt van riemen na geroeid wierd 
dat het was of het bpna om een groote Itps 
Winning had te doen geweeſt 

Ondertuſſchen ging Triftan Vaz zun ouwode gang 
van roeyen / en wagte zig wel van ſchieten / toit 
dat ze 300 nabn aan hem qekoomen waren / datt 


als wanneer hy haar met zun Geſchut begon og 
te houden / op dat ze hem met haar kleine ſtunkem 
390 na niet en zouden koomen. Dog sulks kom 
weinig helpen / want zy groeteden hem 300 wet 
daar mede / dat zu hem het Noer van agteren weg 
ſchooten / en nog eenige andere ſchade aan de zyde⸗ 
toebragten / maar quetſten niemand van 3pn volk. 
Terwyl de Dpanden aldus van verre blaften // 
zonder nader te derven Roomen / uit oozzaak vam 
de ſchade die ze mede van haar Kant leden / zoo is tt 
dat Lriſtan de Vaz, Manuel de Souza al heel nas 
bp gelioomen zunde / hem liet toeroepen: Dat hy 
hem zoude hebben te ontfangen , en de Vyandem 
van zig te keeren. Dog deezen meenende dat hy 
Triſtan mede een Ppandelpk Daartuig was / em 
dat d'een of d'ander verloochende Portugys op zun 
Schip was / die hem met zyn ſpꝛaak zogt te miſ⸗ 
leiden / 300 beval hy dat men daar mede op ſchie⸗ 
ten zoude / invoegen de geen die aan 't Boer ſtond, 
cen Musket⸗ſchoot dooz de hand kreeg. 

Triſtan Vaz ziende het gevaar dat hp liep / em 
wel ooꝛdeelende dat dit ſchieten uit onkunde geſchied 
was / begon overend te ryzen / en noemde zig zel⸗ 
ve. En alzoo hy 300 groot van ligchaam was / 
dat al wie hem gezien had / hem ten eerſten zoude⸗ 
hebben gekend: te meer alzoo bp zeer weinig ver⸗ 
anderd was van het geen zu hem laaſt gezien had⸗ 
den / 300 wierd hy dooz sum ligehaam ic 

| 907: 
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“Doo: 3pn ſtem gekend / alzoo het geraas doen ter 1521. 
tpd 300 groot was / dat men hem niet en konde 
hoozen / en veel minder uit zun ſtem kennen. 
We Moozen ondertuſſchen / 300 haaſt als ze Mooren 
zagen dat Triſtan Vaz in 't Schip van Manuel de keeren te rug. 

Souza overgeſtapt was / 300 verloozen zu de hoop 
van hem te krygen / 300 dat ze weder te rug keer⸗ 
den / te meer alzoo haar Hapitein en over de der⸗ 
tig man / waar onder veel van de vooꝛnaamſte / 
Leſneuveld / en veel andere gequetſt waren: want 
alzoo 3p Moozen veel in getal waren / 300 ſchoo⸗ 
ten d'onze weinig mis. En alzoo de dooden / als 
zunde van de vooznaamſte onder haar / de ſchzit 8 
onder d' andere bragten / zoo zonden zy haare lig⸗ Molen zan 
hamen aan land met eenige ſchuiten / beneffens land gebragt. 
ken verzoek aan den Moning / om te weten wat 
zn verder zouden hebben te doen. 

Deze ſchuiten waren 300 haaſt niet in de Stadt En graot 
gekoomen / of daar ontfiond zulk een gehuil / en gekerm daar 
zulk een gelterm / dat d' onze die in de Sterkte wa⸗ er. 
ren / wel ligt Ronden ooꝛdeelen dat haar het een of 
het ander groot ongeluk moeſt overgekoomen zyn: 
waar op Don Garcia om haar 300 veel te meer ke 
fupt aan te doen / zune Trompetters luſtig liet hoo⸗ „y de Port. 
ren / en andere groote vreugde-teekenen deed aan⸗ gyzen. 
regten. | 

Den Toning hier op verſtaan hebbende wat'er pa Koning 

Doo; de zune verrigt was / begon tegen die geene gen Gente. 

die hem den opſtand aangeraden hadden / gewel⸗ ders van dop- 

dig uit te varen / en te zeggen: Dat 2y de OOrzaak ſland. 

van het verlies van zyn ſtaat waren; mitsgaders 

bp zig zelfs te overleggen / hoe het moogelyk was 

onze Sterkte aan te taſten of te nemen, nademaal 

in ue ſchuiten niet een man geweeſt had die 

cen Bark had derven aan-boord klampen, daar in- 

dien de zelve maar door henluiden omcingeld had 

geweeſt, zy ze met den adem alleen van 200 veel 

volk als zy waren, zouden hebben konnen verſmo- 

ren, hoe veel te meer 200 zy handgemeen met 

haar geworden waren; daar bn met groote onſtui⸗ 

migheid belaſtende / Dat ze alle in andere 1 

, 16 
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152 T. die al dat lagen, zouden over-gaan, met beloftê:| 
van aan den geen / die ons Schip eerft zoude der- 
Beloften en ven enteren, groote gunſten te betoonen , of an- 
des mi ders alle die geene die zulks niet en zouden der- 
ven ondernemen, Vrouwe Happen of etnias: 4 | 
te laten opzetten. | 
„Hier ap half raazende weezende / trol hu na | 
„ de ſtrant / en liet aldaar twee Tafels bzengen / 
Gewoonte 5 D'een vol Zilvere en Goude Munt, en d' ander 
der Perſiaa- , Vol Vrouwe-kappen, die zu Macana noemen; de 
. de „Welke als ze iemand op gezet werden / is zul 
» OM d'een of d'ander groote lafhartigheid die hu 

» bedꝛeeven heeft / zoo dat hy al zun leven onbe⸗ 

„ Quaam is / om tot eenige ecrlyke Ampten te 
„ werden gevordert, het welk een zeer een 
; he zaak onder de Perſiaanen is. 

pe Ma dat men de Tafelen / in voegen als top ge⸗ 
3 zegt hebben toegeregt / aangebragt had / ſteeg den 
gedrag. Noning te Peerd / hoewel wat sichelph 3unde/Doen= 
de met een Kotting in de hand al het volk ſcheep 

gaan / en tegen de Groote die hu zag dat daar 

a traag in waaren / zig zeer verbolgen toonen⸗ 


Raes Xabadim, een van de vooznaamſte onder 
haar / dat onze goede Vriend was / en die daar⸗ 
om ook groote wederwaardigheden van den mo⸗ 
ning en zune vertrouwoſte vrienden had moeten 
uitftaan / ziende dat hy zoo ontſteld was / zeide 
„eee tegen hem: Heer Koning, 200 die geene die u 
Giootſte van Wys gemaakt hebben dat het zoo ligt was de Por- 
t Ryk, (on- gugyxen hier van daan te krygen, 200 Zeer tot u- 
dene. ) wen dienſt genegen hadden geweeſt als ik wel geer- 
É ne zag, 200 zoud gy in die moeite niet ſteken daar 
gy u tegenwoordig in bevind; laat zy u niet eens 
voorhouden dat zy een volk zyn dat het geen 2 
cens in handen hebben, anders als ten kolten van 
haar leven haar zullen laaten ontwringen. Wat 
my aangaat, ik zal gaan daar gy een ieder zend, 
en ik beloof u myn leven te verliezen, of uwe 
Vyanden aan uwe voeten te brengen, 200 Godt my 
van myne handen niet en beroofd. 
a Vee⸗ 
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Deezen Xabadim dan afgevaardigd zynde / ſtan⸗ 1521. 
te in de Schutiten met het volk dat hy bp zig had / i 
de welke zig bp andere vervoegden / en maalten o, 
als00 een getal van honderd en dertig uit / waar e denig 
in waaren alle de Kapiteinen en d'aanzienelpkſte Vaartuigen 
van het Ryk / gelpk men ze hier van den hoogſten regen de on- 
Adel noemt. Daar bp nam den Moning nog an⸗ 

dere bu ʒig / om hem bp te bipven / waar meede 

bp te Peerd ſteeg / en uit de Stadt gekomen zun⸗ den c, 
de / ging hu op een hoogte ſtaan / van waar h en 
zien kon het geen de zune tegen de onze deeden / om den uir- 
om haar met zun tegenwooꝛdigheid aan te moedi⸗ lee ven ge- 


vegt te zien. 


gen. 1 
Don Garcia en het volk van de Sterkte, de wel⸗ vestaatt- 

ie meede de oogen geſlagen hadden op het geen neia der onze 
hier van koomen zoude / doen zu zulk een groot over het 


getal van Schutten zagen / en het geweld Waar ocrecte 
meede een leder aan land tragtede te koomen / maal⸗ 
ten wel seherink geen andere ſtaat / als dat 300 
Sodt haar niet wonderlyk quam te verloſſen / daar 
Ranch geen Boop too? haare levens zoude zun. 
anuel de Soma ondertuſſchen / alzoo het get 

nog niet gekhkoomen was / waar meede hy onder 
Zeil hoopte te raaken / lag nog ten anker / meede 
geen andere rekhening maakende / als dat hu daar 
het leven met alle de zune zoude laaten; dog egter 
wyl d'uitterſte noot nu aan de man quam / 300 
wiſt hn niet anders te bedenken om op de gevoe⸗ 
gelpkfte wyze binnen de Sterkte te geraaßten / als 
het aldus aan te leggen: iii e TU 
"* Ramentiph hy nam de Fuſt en de Paran van  Ovrerleg 
Trittan Vaz, en maalite ze zeer vaſt aan de zuden von Mannes À 
van zun Schip / in sulher voegen dat ze geenzins binnen de 
en konden wplien / en men van d'een in d' ander stertere te raa- 
gemakkelnk' konde fpringen / en over al koomen ben. 
daar de noot zullis het meeſt vereiſte. En op dat 
haar Geſchut dienſt aan alle kanten zoude konnen 
doen / zoo ſtelde hu de voozſtevens van de Fuſt en 
van de Paran tegen het agterſte van zun Schip / 
300 dat ze langs zun zyde lagen / en men van ag⸗ 
ter tot vooꝛen geſtadig vuur Ronde geeben / waar 

— D. de Menezes. C doo; 
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1521. doe zy een Bozſtwering van font met het Ge⸗ 
ſchut na buiten hadden / mitt egter de vrpe han⸗ 
deling of beweging van de Seilen behoudende / op 
dat als de wind haar maar het minſte quam te 
dienen / zy aanſtonds de gemelde Teilen zouden 
konnen ophaalen / en de ruime See kiezen. 
Arvang ODteeze ſwerm van Barken dan aangekoomen 
van 't geyegt. zunde / terwyl Manuel de Souza al onder Seil 
was / 300 was de eerſte groet die ze hem en spne 
twee Malikers gaven / dat ze haare Schepen vol 
Pplen ſchooten / en met eenen oon haar Geſchut 
tegen de zelve loſten / het well zulk een dikken 
“took maakte/ dat ze mallander geenzins konden 
oia zien / want de onze deeden meede het haare daar 
de one met toe / 300 dat de Moozen met deeze eerſte toꝛn veel 
de eerſte torn volk van die Jeene die op de Fuſt waaren / dood 
dood'gefeho- ſchooten / om dat de zeive zonder booꝛd of ſchut⸗ 
en. zel was / waar dooz den Mapitein gequetſt wierd. 
verbitte. Mog het bleef daar nog al niet bp / want tupi de 
eing der Moozen geweldig verbitterd waaren / en vaſtelnk 
Mooren over vooꝛgenomen hadden het leet / zoo zu meenden / 
leer bens nge van Haaren HRoning ontfangen / het ging hoe het 
N ging op het allerhoogſte te wreeken / 300 ſpꝛongen 
zn Doo: het Galioen in de Fuſt met d'uitterſte ver⸗ 
Woetheid / zonder zig in het minſt aan al het ge⸗ 
ſchiet van ons Geſchut te kreunen. Raes Xabas 
dim, daar top 300 even van geſpꝛoken hebben / 
als een man die de dood geenzins ontzag / en de 
belofte dooz hem aan den ſtoning gedaan / van 
meening was vaſtelpk na te koomen / begon me⸗ 
r oer der de zonder eenige de winſte beſchroomdheid in 't 
badm. Schip te ſpꝛingen / waar op den ſtapitein Fernan- 
do Va Cemache, hoewel gequetſt / zig met de zu⸗ 
ne aanſtonds derwaards begaf / gelpk don Manu⸗ 
el de Souza, doen bp de ſtoutheid van de Moozen 
Zee leber zag / 300 dat aldaar een ſcherper gevegt als elderg 
“ese anders voozviel. Ritze 1 SRA 
In die tyd was Triſtan Vaz niet te vreeden dat 
bovenſte gedeelte van t Schip te beſchermen / maar 
bp wierp zig dok in de Fuſt, en wierd van Baſti⸗ 
aan Mendes Mendagna, en andere / nebel ip 
R [4 2 
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wellte met cen groote moed tegen den Dyand aan⸗ 1521. 
vielen / 390 dat zu ze alle uit de Fuſt dreven. En 
alsoo een Ionſtapel die daar binnen was / zun e noi 
Geſchut vermits de groote menigte van 't volk die gegreven. 

in 't Schip geweeſt had / niet had konnen gebrui⸗ 

lien / zoo ist dat hu nu de handen wat ruimer ge⸗ » 
regen hebbende / het zelve 300 heerlyk wiſt in 't 

werk te ſtellen / dat de Moozen in kozten tud als 

de wind verſtoven. 755175 

Onder andere Perzoonen was een Pederlands Dapperheiá 

Bos- ſchieter, den welken de Moozen met zull een erm 
gedrang en geweld ziende aanvallen / en geen ſcherp cen hand- 
geweer hebbende / een groote hand ſpaak nam / pak. 
daar hu bpf of zes Moozen als Derkens meede 

dood ſloeg. Eindelpk als Menſchen de welke dooz 
malkander een en weder met haare Perzoonen 

en Paartuigen al onder t ſchieten van een onein⸗ 

delpk getal van Pplen / Muskiet-en Ranon-Rogels 
woelden / wozſtelden en niemand ſpaarden of ont⸗ 

zagen / en alle ten uitterſten moede en afyematspn- 

de / bragt het getpde ons na de Sterkte, waar nuit c e Tê 
ongemeen ſterk op de Bpanden geſchooten wierd / Serke en 
om haar het wederkeeren in de Haven daar zu uit⸗ ſchieten ſterk 
gegaan waren / te verhinderen. d' Onze hadden op de Moo- 
wat meer als dertig gequetſte / en maar een ſwar⸗ 

te Jongen dood. Wat de Moozen aangaat / men 
verſtond naderhand dat'er taghentig van 't Ge⸗ 

ſchut doodgeſchooten waren / en veel meer gequetſt. 

Na dat men onze Schepen zoo vol van Pplen over 

al vond / alzoo behalven de geene die antelbaar op 

den overloop en elders lagen / de Seilen / het Mant / 

Maſten en de zuden van de Schepen daar digt 

ban ſtaken / was het een groot wonder dat'er van 

d'onze met meer geſneuveld of gequetſt waren. 

Men lian daar-en-tegen zeggen dat ze groot vooz⸗ 

deel deden / bn de kleine ſchade die ze geleden had⸗ 

den / te vergelnken; want met de Pulen die d'on⸗ 
ze van de Bpanden kregen / en die de Tee daar⸗ 

en- booven aan ſtrand ſpoelde / kregen ze zoo veel 
bout om te branden en om te liooken / dat ze daar 

cen zeer langen tud genoeg 722 hadden. 
Ae te a 2 


De 


36 -SCHEPS-TOGTEN VAN 


1521. De onze dit ongemeen gevaar alzoo dooꝛ: Gods 
— Jonderlinge genade gelukkig ontkoomen zynde / 

a hield Don Garcia raad in den volgenden dag / en 
ee ftelde aan een ieder vooz / hoe zeer zu van al het 
din van on. Veen dat zu tot het uithouden van die Belegering 
nutte mon- van nooden hadden / onvooꝛzien waren / en in⸗ 
| N zonderheid van levensmiddelen en water / zonder 
dene gen. het welle zu niet en konden beſtaan / mitsgaders 
den. Uruit en andere voozraad van Oozlog / om haar 
his mede te verweren / en den Ppand af te wpzen; 
weshalven hem goed dagt de Slaven / de Drou⸗ 
wen / de Kinderen en andere onnutte monden uit 
de Sterkte te zetten / en met het Schip van Ma- 
nuel de Souza na Indien te zenden / op dat Don 
Duarte de Menezes mede daar door mogte weten 
in wat ſtaat alle dingen aldaar waren / om dat 
Jan de Meira wel iets zoude konnen overkoomen 
Waar dooz bp die Reis niet en zoude konnen on⸗ 

dernemen. 5 8 

Doo de gemelde Reis zouden zy mede nog twee 
andere dingen uitwerken / namentlyk na allen ſchyn 
een merkielpk onderſtand krygen / of zoo zulks quam 
te miſſen / dat dan ten minſten de weinige koſt die 
zu hadden / zoo veel verder zoude ſtreliken / als ze 
alle die onmitte monden quit waren. Dog niet 
. tegenſtaande deeze redenen / de welke in der daad 
tegen zyn. ſchuns genoeg hadden / waren andere egter nan 
cen ander gevoelen / waar op nogtans na veel ober- 
geſluit def- en weer geſprooken te hebben / eindelpk beſlooten 
wegen genoo- Wierd / dat men het Schip / de Fuſt en de Paran 
. aanſtonts zoude Mapenen / om tegen de Wagt- 
Schepen des Konings te gaan ſchermutzeren / „ als 
» 300 ze Doo; d'ervarendheid wiſten hoe ſwak dat 
„ze Waren / en hoe weinig leed zy van de zelve te 
„verwagten hadden / en zoo Godt de Heer haar 
„ d' Overwinning gaf / gelpk bp tot twee maal toe 
„Had gelieven te doen / zu wat meerder meeſter 
„van de See zouden wezen / waar dooꝛ ze eenige 
„Schepen van de geene de wellte gemeenlyl na 
„Ormus quamen / zouden konnen krpgen / van 
„wien ze veel dingen die ze van nooden hadden / 
5 z0ll⸗ 
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„ zouden bekoomen. Dat moogelpk ook in die tud 1521. 
„het een of het ander van onze Schepen zoude 
„Ronnen op dagen / dat ze Doo; zoodanige hulp⸗ 
„middelen het nog een tud lang zouden ktonnen 
„ houden / het welk koomende te gelukkten / zou⸗ 
„den zp nog tüds genoeg hebben om het Schip 
„ dat Don Garcia zeide / na Indien te zenden / en 
» Dat als de Moozen het zelve vooꝛ haar been zou⸗ 
„den zien zeilen / eerſt zouden zeggen dat het de 
„vlugt nam / en naderhand dat het om onder⸗ 
» ſtand uitgezonden wierd. a 

Dit befluit dan alzoo genoomen zunde / wierd Uitvocring 
aanftonts in 't werk geſteld. Dog de Moozen vm *befluis, 
hadden van haar kant / vermits de ſchade dooz 
haar geleden / mede wat beſlooten. Want ze had⸗ 
den haare Schuiten zoo digt aan land gebragt / 
dat ons Schip al wat ver van de Sterkte in See 
moeſt leggen / 300 dat het zelve aan de Dpanden 
300 veel ſchade niet en konde toebrengen / of zy 
konden 't hem nog veel meer doen. Wat de Fut 
en de Paran aangaat / alzoo die wat nader aan 't 
land lagen / die namen in haar gezigt een Paran an cen 
die van buiten met eenige goederen vooꝛ haar quam / vartuig. 
het well haar dapper ſpeet / 300 dat ze aanſtonts 
eenig Geſchut op de plaatzen daar ze ons eenigen toren 
afbreuk konden doen / dooz toedoen van een Turk dapper ia de 
daar den Koning zeer veel van hield / lieten bren⸗ weerom 82 
gen / en eenige looze muuren maken / op dat d'on⸗ en. 
ze dat werk niet en zouden konnen zien. Dog É 
ſchoon dit alles ons geweldig Gindecipk was / en 
veel moeiten en ongemak veroozzaakten / 300 kon 
het egter weinig tot het vervoꝛderen van haar vooꝛ⸗ 
nemen dienen / maar was in tegendeel haar ſcha⸗ 
delpker als van te vooꝛen: ja tot een Ladder toe / 
die zu voo; onze Muur wilden planten; bp wel⸗ 
ke gelegentheid 300 veel van de haare dooz eenige 
Uitſtrooizels van Rruit verbrand wierden / dat den 
Itoning buiten hoop zunde om ons eenig verder 
leet te konnen aanbrengen / meende dat hu geen 
ander volk had om ons meerder te konnen beſcha⸗ 
digen als hu tot die tyd ré gedaan hadde / 1 

ISA 3 ans 


d' Onze ne- 
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1521. ong bp nagt als een onagtzaam en magteloos voll 
| om haare levens te beſchermen / te overvallen: in 
5 bocgen hy als wanhoopig / en vreezende dat bp 
es Ronin: mer de komſt van den Gouverneur van Indien, 
alle de ſchade die bp ons aangebragt had / mas 
het met met 3pn leven / ten minſten met de beroo⸗ 
ving van zun Kk zoude moeten boeten / zoo is't 
pefuitdo dat hn volgens den raad van die geene die hem bn⸗ 
stadt te ver. ſtonden / beſloot de Stadt te verlaten / en na het 

laten. Eiland Queixome over te gaan 
Beſchry'ing, Bit Eiland legt aan het vaſte Land van Per. 
van 't Eiland ſten, is ontrent drie mplen in 't gezigt van Ormus, 
Queixome. en loopt langs de Mult van Perſien ontrent vpf⸗ 
tien mylen / op de manier van gen tong / als zyn⸗ 
de zeer nauw en ſmal. Met land is in zig zelven 
vrugtbaar / dog zeer ongezond / uit ooꝛzaak van 
deſſelfs quade gelegentheid / alzoo de winden de 
welke tot het verdrpven der quade dampen die aan 
de gezondheid hinderipkt zyn / aldaar niet en wapen. 
Meening der De meening des lionings en van de geene die 
Mooren in it zune Raadslieden waaren / namentlpk Xeque, zun 
N Schoonvader / en Mir Hamed Morado;beneffens 
j “alle andere / in het verlaaten van die Stadt / was / 
dat de onze van gelpken met de Sterkte zouden doen. 
En wyl hy moning een paar Jaaren Inkomſten 
die hu in het Tolhuis had / Dos? het niet aankoo⸗ 
men van Schepen / met dat verhuizen quam te 
miſſen / zoo was het hem over zus nutter ge⸗ 
weeſt dat hu onze Onder worpeling en Schatbaar 
gebleeven was / als zulk een vooznaame Stadt 
om een dozzaal van zoo een Klein belang te ver⸗ 
laaten. 113750 | | 
Gebod des. Om alle welke en andere redenen die zu alle aan 
Nonings. den Roning tot zyn voozdeel bubzagten / wierd er 
een gebod op ſtraffe des doods uitgegeeven / dat 
een ieder zun Perzoon / Huisgezin en Goederen 
na het Eiland Queixome, werwaards den Moning 
zig met der woon begaf / zoude inſchepen / kot wel⸗ 
len einde hu aan alle / Schuiten tot haar overvoe⸗ 

ring vergunde. | 
Doen het Voll dit gebod Wenn, 
dp on 


ſtond' er zul een mis noegen dooꝛ de geheele Stadt / 1521. 
dat een jeder zonder eenige vrees tegen den ltoning —— 
en zyne Kaadslieden op het heftigſte begon uit te Groor mi 
vaaren / en dat met zoo veel traanen / dat men opſchu ding 
niet en wiſt waar men zig van droef heid keeren of daar over out 
wenden zou / zoo dat de vooznaamſte al oneengs dan. 
onder malkander begonden te werden / d'een d'an⸗ 
der te beſchuldigen / en den Honing van alles te 
ontlaſten / alzoo ze wiſten dat het een zeer goet 
Menſch was / dog onderwoꝛpen aan die twee 
Menſchen / de welle tot dien einde groote Drien⸗ 
den in ſchun waaren / dog verder malkander op al⸗ 
le manieren tragteden te benadeelen. 5 

Dit dan aldus beſchilit en beſteld zunde ver⸗ vertrele des 
trok den Moning op sekere nagt zoo ſtil als bp im⸗ Konings vs 
mers konde / en liet een Rapitein in de Stadt/ges Qixome. | 
naamd Mir Corxet, met vyftien honderd Boog⸗- 
ſchutters en zeſtig Schuiten / om het volk allengs⸗ 
liens over te voeren. Deezen Srapitein had eenig 
mond-geſpꝛek met Don Garcia, zeggende / Dat Geſprek ven 
den Koning niet 200 zeer uit zyn eigen wil vertrok, een Moors 
als om den raad te volgen van de geene die hem fapitein mes 
regeerden, en dat hy al 200 gevoelig over het 
voorgevallene, als over het quade gevolg van dien 
Was. e 

In der daad gelnk het een Menſch van weinig . Slappigheid 
begaaftheden en omfag was 300 was bp Golf dec, 
alle dagen hoe langer hoe meer twpffelagtig / het nber d. 
welk een teken was dat ze hein d'eene dag deeze / 
en d' andere een anderen raad gaven / gelpk de les 
geerders van dandere Koningen gedaan hadden. 
Dog het werk quam nog verder / geln top hier 
na zullen zien / zoo dat het ſchynt dat zyn Geeſt 
bem dit quaad vooꝛſpeldee. | 

Ondertuſſchen was deezen Mir Corxet nog 300 
vooꝛzigtig met de vooznaamſte oozzaak van zyn 
verblyf aldaar verboꝛgen te houden / dat hy aan 
Don Garcia en de vooꝛnaaniſte Bevelhebbers van 
de Sterkte, met wie hu bp wulen quam te ſpꝛee⸗ 
ken / te kennen gaf dat zullis tot geen ander ein⸗ 
de als om van Vreede te lu ken geſchiede. a 

eb 4 em 
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1521. hem aanging / Dat hy geen ſchuld ter weereld tot 


Des Ko- 


de Opſtand had, en in gevalle zy de Vreede met 
hem niet en wilden fluiten, dat zy het dan met zyn 
Swager Mir Cacero, z0uden doen, dat een man 
was, die gelyk zy wiſten, by den Koning zeer aan- 
genaam was, als meede ſterk tegen d'Opſtand was 
geweeſt, en dat zy beide laſt van den Koning daar 
toe hadden. | aro: ö 
Deeze twee Mannen waaren onder de onze zeer 
wel gewild / alzoo ze bp veele gelegentheden ge⸗ 
toond hadden / dat ze onze Brienden waaren / zoo 
dat er eenige onder haar waaren de welle de ge⸗ 
dagten hadden dat inzonderheid Mir Corxet den 
Moning en de vooznaamſte van zynen Kaad zoude 
konnen beweegen om weder na de Stadt te Ree- 
re e SE TO ce 
Met deeze en diccoelphe redenen meer / hielen zu 
den gemelden apitein op / terwpl bp met zyne 
dingen doende was / namentlyk de onze met het 
geene zy van nooden hadden / te vooꝛ zien / tot dat 
den Xabander met een bevel des onings quam / 


nings gebod Dat hy de Stadt in de brand zoude ſteeken, om de 


om de Stadt 


in de brand te 


ſteeken. 


Die fel 
aangagt. 


onze de welke van meening mogten weezen ande- 
re woon-plaatzen te gaan zoeken, alzoo uit den 
droom te helpen. j 7 

De Stadt dan alzoo op den negentienden Ja⸗ 
nuarp des Jaars vpften honderd en twee in de 
brand geſteeklen zynde / brande vier dagen en vier 
nagten zoo hevig / dat de onze zig ontzagen van 
daar maar ontrent te koomen / dog zy waaren 


Groot jam · Olldertuſſchen zeer verwonderd / en zagen met groo⸗ 


meren der 


onze daar 
Oyer. 


te medogentheid en jammer aan / dat zulk een 
ſchoone Stadt dooz haar eigene Inwoonders 300 
ellendig vernield wierd / en inzonderheid de Hutzen 
van de vooznaamſte van 't Land de welle zoo 
Hoſtelpk en zoo heerlpk maaren / dat het een luſt 
was om te zien / alzoo de Moozen in pragt van 
Huizen zeer nitſteelende en overdadig zun. Dit 
alles niet tegenſtaande wilde Mir Corxet aan Don 
Garcia wys maaken dat hu daar geen ſchuld toe 
had / maar dat Raes Xabadim wel de 
N Zag 


o 


| als magtiger van volk te weezen als hy. En 
ſchoon men uitgeſtroid had dat den brand bp ge⸗ 
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gaak daar van was / alzoo hu niet anders en zogt 1521. 


Beſchuldi- 
ing van Mir 


val ontſtaan was / 300 was de ſpꝛaak egter dat Corcecen au- 


Racs Xabadim den aanrader daar van was / ende dere tegen 
dat om alle de rovernen die hy bedzeeven had / daar daes Xaba- 


dooꝛ te bedenken; als meede dat hu zulks gedaann 


pad om zig over den ltoning en over ong te Wree⸗ 
en. 
Don Garcia uit deeze en diergelnke redenen ooꝛ⸗ 


deelende dat haar meening was dat zu haar in ze⸗ 


Here bequaame plaats zouden laaten vinden om 


van de Preede te handelen zoo is 't dat Mir Cor- 


et op den drie-en twintigſten Januar / eer het 
dag was / belaſte: Dat men den brand in zekere MAES bis e 


Des Ko- 


plaats van het huis des Konings mitsgaders in zyn van Mir Cor. 


da 8 ede in dll rer ind 
eige zoude ſtecken, dog het zelve geſchiede in zul⸗ berg ee 


ker voegen / dat men het aanſtonds kon uitbluſ⸗ en 


ſen / waar op hu met al het Volk dat hu by zig vertrele 
had / aanſtonds ſcheep ging / zoo dat' er in de Stadt van Mir Cor- 
niet meer als ontrent twee honderd en vpftig of Geige. 
dꝛie honderd Menſchen bleeven / alle oude / Kreu⸗ pievene men- 
pele / en zoo arm / dat ze niet en hadden waar (chen in de 
meede ze volgen konden. . 
Don Garcia zig alzoo bedꝛoogen ziende / ſtond 

zeer verſteld / en vreezende dat'er onder den ſchun 

van dat vertrek nog eenige ſchelmern mogt ſchui⸗ 

len / en inzonderheid in de hutzen der Edele / de 

welke nog niet in de bꝛand geſteeken waaren / zoo 

is t dat hy niet en begeerde dat de onze dit gevaar 

zouden loopen / maar zond'er eenige van de Ma- 

labaaren die hy bp zig had / om te zien of de gehee⸗ 

le Stadt waarlpk geruimd was. Mant hy vrees⸗ 

de een van deeze twee dingen / namentlult dat de oe Gen 
Moozen eenig lirpgsvolk in de gemelde Huizen „oorbedrog 
der Edele mogten verboꝛgen hebben / om op de bevrees. * 
onze daar in koomende ende zig tot rooven begee⸗ 

vende / in te vallen / of dat ze eenige Kruit-mynen 

mogten gemaakt hebben / daar zu den bꝛand zou⸗ 


den in ſteeken / als zu haar binnen de gemelde 


Huizen zouden hebben gehad. 
. Cs Dee⸗ 
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1521. Deeze Malabaaren dan gezien hebbende dat'er: 
€ niet anders als dat ellendig voll in de Stadt en 
e am was / 300 quamen de onze aanſtonds vos) den 
veillag der dag / gaande een ieder na zyn huis / om te zien of 
Malabaaren in hn iets vinden Ron van het geen dat bp aldaar ge⸗ 
18 5 laaten had. Dog het was grooter jammer de 
gelteld vin. Nui zen der gemelde Edele als de geene die verbrand 
den. Waaren / te zien / alzoo alhier niet anders als ko⸗ 
len waaren / dog in die van de Edele en was geen 
huisraad ter Meereld / Deuren / Benſters / of iets 
dat men konde zeggen dat tot een huis hooꝛd. 
Want zommige waaren weggenoomen / en ande⸗ 
re afgebꝛolten / afgerukt of aan ſtulißten geſlagen / 
op dat mp geen nut daar van zouden trekhen. 
Eindelpk al wat men vond / was van eenige 
berbozge Potten met mont-koft, eenige Regen- 
bakken met water / en eenig Brand- hout. En 
Waarlpk het geen dat die zoo ſchoone Stadt/ of 
ten minſten twee derde parten van dien / in koo⸗ 
Hoedauig len bꝛagt / mag men beeter zeggen dat van den 
verwoeſt. Memel als van de aarde quam. Mant ſchoon zulx 
doo; haar eigene Inwoonders geſchied was / zon⸗ 
der dat zu dooz de onze gedwongen waaren tot 
zullt een uitterſte te koomen / van de woon-plaat⸗ 
zen te verlaaten daar ze in gebooꝛen / groot gemaakt 
en tot mannen gewoꝛden waaren / 300 is t enter 
de waarheid dat Godt zoodanig tegen haar in grim⸗ 
migheid ontſtak / dat zy zulk een afſchuwelpk ſtun 
verfoeije- Werlis bu der hand namen / en de wreekers van 
Iykezonden haar eigene vuiligheden en verfoeijelplie overtredin⸗ 
der Mooren » men waaren / waar in zu zoo openbaar leefden / dat 
Portusyzen zelf eenige van de onze daar meede beſmet wierden / 
over gan. Wellier Goederen overzulls meede op een andere 
En — manier omquamen / zelf tot het derven van het 
borgen, leven toe / en zoo ze alle dat zelve lot niet en be⸗ 
pꝛoefden / zyn zu egter de wraalke Godts niet ont⸗ 
gaan. | 
En heeft zyne regtvaardige beſtieringe dit alzoo 
toegelaaten / on dat de Menſchen zouden werten 
dat Godt openbaare zonden voo; de oogen van die 
geene de welke getuigen daar van zun geweeſt / ol 
in 
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it openbaar ſtraft / op dat de Menſchen niet en 1521. 
duden zeggen dat hy zune dzeigementen van de 
onde te vergelden / niet in 't werk ſteld. 
Ten anderen in 't midden van dat vuur / of van ander 
eezen brand / om de onze tot een diepe overden⸗⸗ 
inge deezer dingen zoo veel te meer te trekhen/ heeft 
gn haar met het geen het vuur het meeſte tegen 
is / namentipk het water / opgewelt / op dat zy 
gar uit zauden leeren kennen dat het vuur de vui⸗ 
inheden der Moozen verteerd had / en dat hy ong 
de verkoeling van zyne barmheitigheid wilde doen 
gevoelen / dooz een regen die hy uit den Hemel zond / 
Waar door veele Regen- bakken vol water raakten / 
dat zu zoo hoog van nooden hadden. 
Want behalven het weinig water dat ze hadden / verrin- 
quam het groot getal Dee dat'er in de Stadt was / ken van vee 
uit de gemelde Balken dzinken / en de menigte van Qederft he: 
de Beeſten die daar in vielen / bedurf het water regenbak- 
zoodanig / dat men het ongefhookt niet en derfde ken. 
dzinken. En niet alleen met dit water dat er uit 
den Hemel viel / maar ook met eenige kuillen die 
men in t vaſte Land groef / wierd het voozgaan⸗ Gebrck van 
de gebzek van water genoegzaam vervuld / in zul⸗ vater gehol- 
ker voegen dat men vooztaan vers en gezond wa⸗ pen. 
ter / en buiten vermoeden van alle vergif / konde | 
dzinken. Daar-en-boven kireeg men een goede Hol ven 
laaffenis van eetbare waaren met het Schip van gerbaare was- 
Baitiaan Ferreira, het well nit Indien quam ; met ren. 
welſte vooꝛraad / als ook om dat men met dit Schip 
verſtond dat men daar de tyding van deezen Op⸗ 
ſtand had / Don Garcia de gelegentheid nam om ; 
eenige Brieven aan den Moning van Ormus na , DonGatch 
 Queixome te ſchzuven. En alzoo gemelde Brie⸗ den Koning 
ven aan eenen Antonio Dias, lang opgevoede Lolk van Ormus. 
van hem Don Garcia, wierden gezonden / en het 
zelve onder hemluiden geheimelpk geſchiede / zonder 
dat men eenige kennis daar van aan de Grootſte 
van t of gaf / de welke nogtans haar ſtem moſ⸗ 
ten geeven of het van den dienſt van den Koning Vermoe⸗ 
van Portugaal was / 300 was er eenig vermoeden gen hom. 
(gelpk dan sulks ook naderhand aan 1 E Rian, 
u 
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1521. quam) dat Don Garcia jetwes van zun belanm 

— verhandelde / op dat den Roning hem eenige fecha 

de doo? hem in die Opſtand geleden / zoude ver 

goeben. En om hem daar toe te krpgen / zoo zei! 

de bp hein op wat onze hu den Rapitein van de 

Sterkte, zunde jan Kois de Norogna, die alle daa 

gen verwagt wierd / zoude ontfangen;mitsgaders: 

hoe bp zig ontrent Don Duarte de Menezes, 300 

Schaden- Wanner hu aldaar aanguam / zoude verontſchul⸗ 

ke raadgevin- Hell: Welkten raad egter 300 aan den loning als 

gen. aan ons / zeer ſchadelpk was / zonder dat Dom 
Garcia wiſt dat hy daar zoo veel quaad in deede. 

Dog het geen hem nog de meeſte ſchade aan⸗ 

bꝛagt / was Don Gonzalo Coutinho. zynen Peef / 

zoon van Don Diego Coutinho, den wellien mee⸗ 

de meende dat hu zun belang daar in grootelpks⸗ 

betragtede. Welken Gonzalo Coutinho, Don Louiss 

de Menezes, den wellen zig tot Chaul bevond / 

Zoo dra als hy een gedeelte van die Opſtand ver⸗ 

. ſtond / met een wel gewapend Galioen / geladen 

zend midde- Met veel mond kRoſt en andere dingen tegen zoo; 

len van be· ken vooꝛval noodig / in grooten haaſt afzond. Dee⸗ 

EE zen Gonzalo tot Calayate gekoomen zunde , nam 

schip geno. aldaar een Schip van de Zoong van Alle Lange- 

men. rim, een Maopman van de vooznaamſte van Or- 
ee be. mus, die in Peerden handelde. Ook beſchoot bp 

chooten. de Stadt / om dat de zelve hem eenig leet gedaan 

had / en voozbn Maſcate trekhende/ vond hy al: 

daar Manucl de Souza, Gpper-hoofd van de Zee; 

Don Gar- knn Triſtan Vaz da Veiga aan wie hy bekent maali⸗ 
d ele te dat Don Louis de Menezes daat eerlang zoude 
mer cen Ko-. Wer zen / en dat bp laſt had om de Preede met den 

ning ven Or- HMoning van Ormus te maaken. Daar op quam 

mustehcb- hn tot Ormus , en van daar na Queixome, daar 
En ontzet den Moning 3ulk cen gebzek aan levens middelen 

hem met le had / dat hy hem het leven gaf met de geene die 

vensmiddelen bn hem verkogt / beneffens goede hoop dat Don 

Segel en Louis eerſtdaags aldaar / en dat alles eerlang in 

der minne zoude werden afgedann. Er 

Manuel de Souza en Triftan Vaz da Veiga, die 

Don Gonzalo tot Maſcate vond / waren gere 

| 002 
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do; laſt van Don Garcia Coutinho, Uapitein van 1521. 
rmus, gehoomen / om te zien of zu de Portugy- —— 

en de wellie aan land gebleven waren doen zu | Souza en 

beide Ormus te hulp gingen gelpk wn hier voozen gezonden em 

gemeld hebben / uit de handen der Moozen zou⸗ de gevangene 

den konnen krpgen. Spluiden tot Orfacam gekoo⸗ Toriugyzen 

men zynde / gaf den Guazil- die aldaar was / aan Pence 

Triſtan Vaz, den welken om levensmiddelen ver⸗ werd tor Or. 

legen was / al wat hu van hem verzogt / alzoo facam minne- 

bp onze Driend was / beneffens nog een Portugys Bk bejegend. 

en een Droutu die aldaar waren. Wat Manuel venigtin 

de Souza gangaat / die nam onderweeg twee Opan⸗ van de 3 

delphe ſchuiten / waar van d'eene na die Stadt 

ging / daar hy drie ſtukken Geſchut in vond / en 

d' ander de welke al het goed dat ze van Mahamud 

Morado medegenoomen had / bpna geloſt had / 

en doen zy tot Maſcate quamen / vonden zy de vide 

aatg verlaten / alzoo den Xeque de tyding ge⸗ Maſcate ver- 

kregen had dat Raez Delamixar, Broeder van Raez laten. 

Xarato, na Calayate quam / om boo Guazil al⸗ 

daar te dienen / en vreezende dat hy de plaats zou⸗ 

de verdelgen / 309 is 't dat hy het met den Trontng 

van Portugaal houdende / al het volk en de goes Denxe- 

deren na het Gebergte liet brengen / zoo dat hy que is blyde 

zeer blpde was doen hy de onze zag. in en 

“Mp quam dit aanſtonts aan Manuel de Souvun 

behend maßen / verzoekende dat hy hem wilde be⸗ 

ſchermen / en dat bp tot dien einde daar wilde bly⸗ 

ven / tegen dat zun Dpand zoude koamen / het 

welk hy hem geerne toeſtond / dog hy toefde al⸗ 

daar maar vier of vpf dagen / in wellen tpd Don 

Gonzalo Coutinho aldaar quam / die de tpding / 

waar van wp zoo even geſpꝛooken hebben / aan don Louis 

Don Louis te kennen gaf. En alzoo de meeſte vm alles ver- 

gevangens tot Calayate waren / en dat bp mede ftendigt. 

meer Schepen tot het nemen van andere / als al⸗ 

| daar / bp hem quamen / van nooden had / zoo be⸗ 

gaf hy zig derwaarts / van waar hy aan den Gua- pen Gus. 

zil om de Gevangens ſchꝛeef / hem het voozbeeld zil weigend de 

van den Xeque van Calayate voozholudende / het Serantens 
welli hy weigerde / zeggende: Dat hy gettouw aan ven. 

zyn 
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1521. zyn Koning moeft weren; dat hy daar een Brie: 
van hem had, om aan Don Lovis opzynkomfi 


Manuel de - Mat Triſtan Vaz aangaat / tupi Manuel de 
Sone Souza na de Raap Roſcalgate was / om te tram 
— ten eenige Dpandelplie Schepen aldaar te nemen 


Ei te van Galioenen, vier Fuſten en een Karavel, daar Ma- 
an ours. piteinen op waren / hy / Rui Vaz Pereira, Anto- 
nio de Lemos : Nuno Fernandes de Macedo; Hen-- 
riques de Macedo, zun Broeder; Duarte d”Ataide,, 
mui MA Pero Vas Travaſſos. Aldaar quam bn hem 
coeltant van Manuel de Souza, den welken den toeſtand vam 
Ormus ver · Ormus en van de plaatzen van die Muſt uit haar 
ftaat, verſtond. Maar quam meede een Mooz van Des 
vooznaamſte van t Land aan Don Louis, mede⸗ 
brengende een Brief van den Guazil Coge Zeina- 
dim, die hn zeide van den Honing van Ormus vooz: 
io 5 beneffens eenige ververſſingen van 

t Lan | 


klagten In den Brief ſtonden niet anders als een hoo⸗ 
tegen Diego pe klagten tegen Diego Lopez de Sequeira en twee 
queira en Atapiteinen van Ormus , en dat het zelve zull een 
twee Kapitei · E gernis aan 't volß veroozzaaltt had / dat alles 
nu, r. Daar Doo tot een algemeene Opſtand gekoomen 
ne was / dog dat hy hoopte dat alles met zyn komſt 
zoude werden te regt gebragt. | 

Briefvaen Wat den Guazil aangaat / daar van kreeg Don 
den Guazil Louis eenige redenen tot antwoozd op het geen hn 
Los, hem had laten weten / zonder egter tets aangaan⸗ 
. de de Portugyſſe Gevangens die hu in handen had / 
of de goederen die hy weder eiſte, te melden / zun 

Brief hier mede beſluitende / Dat Kae Dalemixar, 
den welken voor Guaz:l afgezonden wierd, aldaar 
eerſt-daags zoude koomen, en moogelyk ietwes 
aangaande de levering der gemelde Gevangens me 

E 
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de mede brengen, dog dat hy ondertuſſchen water 
tot Zerve konde gaan inneemen. 


in 't getal waren / zoude wezen. Perder alzoo hu 
wiſt dat al het volk en het goed behouden was / 
zoo waren aldaar maar eenige weinige Boogſchut⸗ 
ters / die de Stadt ſtonden te zullen ontruimen / 
alzu ze geen Drouwen / Kinderen of eenige goes 
deren aldaar hadden. 
Don Louis ondertuſſchen tot Teive gekoomen 
zunde om water in te nemen / wyl de Arabiers al⸗ 
daar / hem haare gewoonelpkie ſnoeverpen en ſnoꝛ⸗ 
kerpen guamen doen / zig latende bipken dat zu 
gem het water halen wilden beletten / zoo liet Don 
Louis aan Nuno Fernandes de Macedo weten dat 
bp haar van daar zoude verdrpven: het welk hy 


ge van de zelve / waar dooz ze zoodanig verbitterd 


daar seven of agt Portugyfle Gevangens waren / 
om haar den hals te breken; gelpk ze dan ook in 
der daad zouden hebben gedaan / zoo de geene die 
haar in bewaring hadden / haar met los gelaten 
hadden / hoewel zy'er egter nog een kregen / die 
zu geweldig mis handelden. | 
Don Louis ondertuſſchen wagtende na Jan Ro- 
drigues de Norogna, den welken uit Indien ver⸗ 
trolken was om het Hoofdmanſchap van Ormus 
te belileeden / en volgen laſt van Don Duarte met 
volk en Schepen zoude koomen / op dat hu Don 
Louis 300 veel te magtiger vooꝛ Ormus zolde ver⸗ 
ſchynen / om dat hy niet en wiſt hoe het met die 
Stadt gelegen was / zoo quam'er een Schuit van 
den Xec van Maſcate aan ong / alzoo hu X ec met 
een Fuſt die met hem na de Kaap Roſcalgate ge⸗ 
Jaan / dog van hem dooꝛz het onweder geſcheiden / 
in na Malcate geloopen was / de komſt * 
Ouls 


| 


hem. 


1921. 


Deezen raad volgde hn / zonder de plaats eeni⸗ re, 
ge ſtraf op te leggen / alzao bp vrees de dat hoe tor Teive 
geringen leet hu de zelve aan dede / hy ooꝛzaak van maar ſtreft 2c 


de dood der Gevangens / de welke zes -en twintig niet om re- 


en. 


Snoeveryo 
ender Ara- 
biers tegen 


Laſt aan 
Fernandes de 
Macedo om 


in t werk geſteld hebbende / nam en doode bp eeni⸗ baer te ver- 


dryven. 


Verbitte- 


wierden / dat de Drienden der gedoode en de Ge⸗ ring der Ara- 
vangene zig als razende begaven na een plaatg biers daar 


over. 


Haar voor- 
nemen werd 
geſtut. 

Mishandes 
len cen Ge- 
vangen. 


Schuit van 
den Xec van 
Maſcate aan 
Ons. 


48 ScHEEPS-TOGTENVAN - 


1521. Louis aldaar verſtaan had: waar mede bp hent 
liet weten dat hu het met den Koning van Portus: 
Taba gaal hield / gelnk hy dooz Manuel de Souza en 
ſchap an. Triſtan Vaz reets saude hebben verſtaan / weshal⸗ 
dn hep. ven hu hem verzogt dat hy hem met eenige onder⸗ 

| ſtand te hulp zoude koomen / algoa Raez Delas | 
mixar met veel volk tegen hem in aantogt was. 
Don Louis reets verſtaan hebbende wat den 
Die hem Xec gedaan had / zund hem Henriques de Maces 
wobec dote hulp / met laſt om met de Fuít die aldaar 
verbod van Aaligelioomen was / alle maogelnhe byſtand te be⸗ 
volk aan land Wh zen / en daar nevens verbod van zelfs of ie⸗ 
teste. mand van haar volk aan land te laten gaan. Bee 
zen Henriques de Macedo hier ap in de Meek na 
Loches van Paaſchen tot Mafcate gangekoamen zunde / ver⸗ 
de komſt van [ONO ban den Xec dat Rae: Delamixar drie uuren 
Delaniser val daax met ontrent drie honderd Boogſchutters 
3 te land aangekoomen was / en dat hu hem over⸗ 
den Kec. Zllllis verzogt dat hy hem eenig volk te hulp wil⸗ 
de zenden / alzoo hy van vooꝛnemen was hem aan 
zeeliere pas van een Berg te gaan oppaſſen / om 
“ban den dooꝛtogt te beletten / om dat daar geen 
andere weg vooꝛ hem was: dog wpl Henriques 
Afgellagen de Macedo verboden was eenig volk aan land te 
A 7 18 zetten / zoo verontſchuldigde hy zig daar mede / 
5 het welk den Xec geweldig verlegen en bedroefd 
E maakite: maar alzoo hy vreesde dat Raez Dela- 
mixar eens koomende doo te breken/ hy veel ge⸗ 
vaar onderwozpen zoude weezen / vermits het wei⸗ 
nig volk dat hy had / en hy aanſtonts moeſt ver⸗ 
bel ed dear trelilten eer een ander aan de pas quam / zoo nam 
s hy eenige Arabiers van die geene die aldaar met 
zeekere Schepen van Bafiora waren / en vnf Por- 
tugyzen die hy by zig had / en die mer hem wilden 
gaan / waar van de twee Dienaars van Triſtan 
Vaz da Veiga Waren. 
Eindelpk hy beſchermde de pas / na dat bp al 
300 goed als in de vlugt geſlagen / en op een haog⸗ 
Bs e de gebreven Was / dog Racz Delamixar doo een 
ren van Dela- Pali d'onze dood geſchooten zynde / namen alle de 
miar Perl anen de vlugt / met verlies van tien of aaa 
an 
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van de haare / en zoo men haar vervolgd had gar: 
zou'er niet een van anthoomen zyn. 8 
Cbwee dagen na deeze Overwinning van den 8 
Xec, quam Don Louis, en wilde Godt dat op de „ 
zelve tpd mede twee Schuiten met het goed van 
Rae Delamixar aanquamen / na dat bp al be⸗ 
graven was / die hn Don Louis in't gemoet zond / Zyn min. 
ontfing den Xec zeer vriendelpk / beſchonk hem eee 
rpkelpk / en liet hem cen Fuſt met veertig Portu- den Nes. 
gyzen, namentipk twintig om daar in te blyven / 
en twintig om aan land tot zyn dienſt te zun. 
Drie dagen na de komſt van Don Louis, quam 
Jan Rodrigues de Norogna met een Schip genaamd 
St. Jorge, en met hem in een ander Schip ge⸗ 
naamd de Deugden, Lopo d' Azevedo, die daar 
Rapitein op was; en alzoo Don Louis netgeng 
anders na wagtede / zoo vertrok hy aanſtonts na zya vet 
Ormus. Op de weg na die Stadt / dertien of veer⸗ trek na Or- 
tien mplen van Mafcate, is een plaats genaamd Mus. | 
Soar, de welle niet tegenſtaande aldaar zeer wei⸗ 
nig handel omgaat / en niet veel IAnwoonders daar b 
in zun / zoo leid'er egter een Sterkte, en nademaal sterkte tor 
het nader aan Ormus is als andere plaatzen / zoo . 
is er altpd een bezetting van Uirpgs-volk in / uit 
oozzaak van cenige Dpanden die daar niet verre 
van daan zyn / waar van een den Sultan Maſſou- wie Sal 
de was den wellen binnen in 't land / niet verre tm Mafloude 
van 't Gebergte woonde / en zig Voo Koning uit⸗ 
gaf / gelyß de naam van Sultan onder de Mooren 
zullis beduid / welliers magt in ontrent twee hon⸗ 
derd en vyftig man te Peerd / en drie dutzend te 
voet beſtaat. | 
d' Ander nabuur was eenen Xec Hocem Benfai- 
de, Rapitein van t groot Bengebra, den welken 
ontrent drie honderd Nuiters / en vier dutzend 
Doetinegten op de been kan brengen. Dit Ben- Wer Ben- 
gebta iß meer als vnf honderd mplen groot / want, 
dien Aapitein is Beer van byna alle het binnen⸗ 
land / het welk ſtrekt langs het Eiland Baharem; 
 gaande langs de Muſt tot aan Dofar, doende al⸗ 
td uitloopen op de Plaatzen die in dat ii 2 
ç 5 
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ço SCHEEPS-TOGTEN VAN 
1521. het welk de Arabiers YamaN noemen. En ge: 
— ſchied dat als de Tamaras xpp zyn / daar dit Land 
zeer vrugtbaar van is / als ook van andere levens- 
middelen; verzamelende als dan al wat zu voa). 
het heele Jaar van nooden hebben / ten deele doo 
raoven / en ten deele doo verdrag / bn manter van 

ſchatting de welle die Nabuuren haar betaalen. 
Don Louis volgeng het berigt dat hu van die 
twee magtige Heeren had / de welke als Arabiers 
zunde / geduurig in OQozlog met de Perfiaanen van 
Handeling t Honinkrpk van Ormus waren / daar zy tegen 
1 aan paalden / liet haar ontbieden / en handelde met 
tce kleeten. Haar zeggende dat hy een aanſſag op de Stadt 
Soar had / daar hy wiſt dat een Guazil van den 
Moning van Ormus met bezetting van Uirngs volk 
in lag / die hem die plaats in handen zoude ſtellen / 
alzoo hu wiſt dat de Arabiers len Ss volt 
waren weshalven den Moning van Portugaal, 
Innen Heer / zeer geerne zoude zien dat de Plaat⸗ 
zen van die Kuſt onder haar magt waren / en niet 
onder die der Perſiaanen; te meer alzoo zu sulhe 
atra hoog-verheve zeeren waren. Dat hu niet anders 
Louis op har. Oh Haar begeerde als dat zu het te land zouden 
Waarnemen / terwplehn zyn beſt ter Tee zoude 
doen / alzoo hn vreesde dat den Guazil Racer Xa- 
badim, die zig in de Sterkte bevond / zig na 't bin⸗ 
nenſte van 'tland zoude begeven / als hy ter Tee 
zolide ingekoomen zyn. VR 

Die hen be-“ Dier op vereerde hu haar eenige Geſchenlien / 
ſchenkt. War mede zu zeer wel vernoegd vertrokhen / al⸗ 
300 zu ban het haare daar niet bn waagden / en 
op een anders koſten Heeren wierden van het geen 
Vald anders DAL zu begeerden. Mog dit viel 300 niet nit gelpk 
vit ls bon Don Aouis voozgenoomen hadde / want het We⸗ 
bote n der was hem wat tegen / en cer bp tot Soar quam / 
Re verviel hy aan een plaats van den zelven Sultan, 
En alzoo de onze in See wezende / eenige Schui⸗ 
ten in de Haven zagen leggen / zonder dat Don 
Louis Wiſt dat aldaar een Moon - plaats van Moo⸗ 
ren was / zoo zond by Antonio de Lemos derwaarts 
in zyn Sloep / en met hem eenige Almadias, a 
el⸗ 


2 e 
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tuelhen de Schuiten en het Plaatsje / zonder laſt 1521. 
daar toe van Don Louis te hehben / in de brand 
ſtak / en ontrent twintig arme Modzen genangen amen 


nam / zonder dat bp tot nog toe wiſt het guaad cen woonine 
dat bp gedaan had / gelpk wp aanſtonts zullen der Mooren 


in de brand. 


en. l 
Don Louis ondertuſſchen op den elfden Meert 1522. 
bpfrten honderd tweeren twintig tot Soar aange⸗ 
Hogmen zynde / verſtoand dat Raes Xabadim al van 
Daar bertrokHen was / en dat hu taubentig Perſi⸗ 
aanen toi bewaaring van de Sterkte gelaaten had / 
de welle Xec Hocem Benzaide, volgens het ge⸗ 
ſlagten Verdrag / te land omcingeld had. Don 
Louis dit doo: den zelven Xec Hocem vexſtaan 
hebbende / en ziende dat zun Ploot verſtroid was / 
en dat het zoo laat was / dat hu op dien dag niet 
aan land konde koomen / 309 ltet hn aan eenige 
van de Kapiteinen de welne reeds aangehoomen 
waaren / ontbieden, Dat ze de Strand met haar , Loftem 
volk zouden gaan bezetten, op dat de Perſiaauen 441 e E 
niet en zouden ontvlugten, alzoohy, volgens het piteinen. 
geen den Xec Hhocem hadde laaten weeten, hy niet 
en vreesde dat zy het te Land zouden doen, en 
dat hy wyders tegen den Morgen- ſtond met al zyn 
Volk aan land zoude koomen. | 

De Perfiaancn ondertuſſchen onze Dloot ziende É 1 an 
ten anker teguen / 500 ſchynt het dat ze de Ara- eier met 
biers de oogen met eenige Goude frof uitſtalen / geld om. 
Want deze lieten haar voor den dag dooz eenige 
gaten van de Muur fontjes ontſnappen. De lita⸗ 
piteinen die aan de Strant oppaſten / hoozende 
Het gerugt van deze vlugt / zonder dat Don Louis 
Daar tegenwooꝛdig was / zoo liepen zommige van 
Haar na de Sterkte / en andere ſtaken een Schip Wet de on- 
in de bꝛand dat in de Paven lag / en doen ze de er or 
Sterlite ledig zagen / ſtoven zu gezaamender hand 
na de Stadt / en zetten 't daar alles 't onderſte 
boven / dood flaande en genvangen neemende alles 
Wat ze krugen lionden / waar na zu den brand daar 
in ſtallen. 
Don Louis W aan land gelioomen 
lit 2 Ipn⸗ 
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1522. 3pnde/ en de vlugt der Perſiaanen / het inneemen 
van de plaats / en het verbꝛanden van twee derde 
Miſnoegen partem van dien verſtaan hebbende / zonder dat men 
Tous dar lia bem gewagt had / wierd zeer taoꝛnig tegen de 
over. Ttapíteinen / en nog veel meer doen hy verſtond 
hoe het alles toegegaan was. Want wat het 
Mlaatsjen aanging dat Antonio de Lemos ver⸗ 
delgd had / die hoozde den Sultan Maſſoude toe / 
den welken de ſchade ziende die hem de onze toe⸗ 
gebꝛagt hadden / zoo verſtoord tegen Don Louis 
wierd / dat hy na de Belegering der Perſiaanen, 

gelpk hy beloofd had / niet en wilde gaan. 
De buiten-plaats van de Sterkte van Soar was 
Mitsgaders Heheel van Arabiers bewoond / waar van veele 
ds Bloed-verwanten van d' Arabiers waaren die on⸗ 
i der den Sultan Maſſoude en Xec Hocem ftonden / 
300 dat zy beide ten hoogſten tegen ons gebelgd 
Waaren / ende zagen dat wp ons woozd niet en 
hielden. Don Louis ziende dat dit een gedaane 
Herſtelling Jaak Wag / die niet geholpen konde werden / trag⸗ 
door Don ede enter het zelve zoo veel als eenigzins mogelpk 
Louis gedaan. Wag / te herſtellen / 300 dat hu alle de Moozen die 
men daar binnen gevangen had / als ook alle de 
Soederen / hoewel weinig / te rug zond; en hu 
ging self in alle de Schepen zoelten / om te zien of 
de onze eenige van de zelve agter de hand hielen. 
Eindelpk bu liet voo; Guazil en Rapitein van die 
Sterlite / Xec Hocem Benzaide, en den geen die 
3ulkS van te voozen Was / liet hy daar vooꝛ Schry- 
ver van d' Inkiomſten en onkoften van de plaats / 
aan deezen Xec Hocem doende belooven dat hu 
de zelve in den naam van den Moning van Portu- 
gaal zoude regeeren / daar zu een zeer bondig Ge⸗ 
ſchꝛift van maakten / waar meede Rec Hocem 

ten deele voldaan was. 
Ty ding door Eer Don Louis van daar vertrok / quam by 
N hem een Dienaar van Don Garcia Coutinho maar 
Bon Louis,. Meede bp hem liet weeten dat hy den Opper-Alcai- 
de van Ormus met een Schip en een Fuſt uitgezon⸗ 
den had / om de Plaats genaamd Lenoma, den 
AItoning van Ormus toebehoozende / en leggende 
N SA on⸗ 
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ontrent tien mplen aan dees zu de Kaap Moſſan- 1922. 
dam / ger men in het Naauw komt / in de band 
te ſteeken / en dat men veel gevangens in het ver⸗ 
delgen van die Plaats gemaakt had / als meede 
dat hu eenige invallen agter het Eiland Queixome 
gedaan had / waar over den Koning / den welken / 
gelyk w gezegt hebben / zig aldaar ophiel / in 
d'uitterſte verlegentheid geraaht was / alzoo hy Verlegent- 
wel wiſt dat de zyne de Zee niet en konden gebꝛui⸗ dei van den 
ken / zonder groote ſchade van de onze te luden / Ormus over 
en dat ze van honger sonden moeten vergaan / om den ioval der 
dat ze geen levens middelen meer en hadden / en Qozesgterhes 
zu de zelve niet anders als te water en konden Queixome. 
Krygen. n voegde daar nog bn / „Dat den Ro⸗ 
„ning geweldig na zune komſt verlangde / om dat 
» Gonzalo Coutinho hem gezeid had dat hu Don 
„Louis al doen zoude wat hu begeerde om Preede 
„te maaken / en dewyl hu Don Garcia zullis van 
„Don Gonzalo verſtaan had / dat hy daarom op⸗ 
„dehouden had den Honing te beoozlogen; dog 
„dat na dat die dingen dooz de komſt van Don 
„Gonzalo alzoo veranderd waaren / vielender nog 
„andere vooz / waar dooz dat Koninkryk gevaar 
» liep van t'eenemaal verloozen te gaan / want on⸗ 
„der de vooznaamſte die den Ttoning Torunxa re- a 
„ geerden / ontſtonden'er zullle ſwaare oneenighe⸗ ragen 
„den / dat Mir Corxet en Cogelal, Mir Hamed de Raatslie- 
„ Morado, de grootſte lieveling des Ronings quet⸗ den van den 
» ſte / welken Morado na Ormus was geweeken / Sans an 
„dog weeder op Queixome gekeerd / na dat hu ver⸗ g 
„ ftaan had dat den Guazi] Raes Xarafo, den zel⸗ 
„ven Mir Hamed Morado hadde laaten gevangen 
„leemen / en dat hu Raes Xarafo breezende dat 
„den Boning aan hem Don Louis en aan den i 
„Gouverneur Don Duarte, 300 hn aldaar quam / ener 
„zolide openbaren hoe veel meer ſchuld hy als ie⸗ re van Roca 
„mand anders aan de vooꝛgaande Opſtand had / Xarafo. 
„ Alzoo hy een man was die de ſteen onde wer⸗ 
y pen / en de hand verbergen die ze gewoꝛpen had / 
„hu met Raes Xamixer en Raes Gelal gemaalit 
„had / dat ze den Moning om-hals bragten / en 

D 3 » dat 


$4 SCHEEPS-TOGTEN VAN 
152% z dat hu heim na zun dood alle de ſchuld van het 
—— 5 quaad dat'er gebeurd was / zoude geven / al 
5 300 de dooden het geen daar men haar mede be⸗ 
y ſchuldigde / niet en konden wederleggen. Dat 
N 1 zUllis / namentiph de dood des Honings in der 
ombalsge- » daad daar op gevolgd was; dat men een Jon⸗ 
bragt en cen „ Melina genaamd Mahamud Xa, Soon van den 
15 nao » Queileden Ceifadim, ganſtonts in zun plaats tot 
Pot „ roning gemaant had / en dat den Xarato de qe 
„heele Kegeeringe / beneffens den gemelden Jon⸗ 
„Leling en de Schat-en Geldmiddelen van 't Ho⸗ 
„ Ninkiruß in handen had. 1 
Don Louis Don Louis zullt een grooten omkeering van za⸗ 
ececelicig na hem verſtaan hebbende begaf zig aanſtonts op 
us. weg / eer het daar verder meede ging / en zynde 
ontrent tot aan de Kaap Moſſandam gezeild / quam 
aldaar bp hem een Schuit daar een vooznaame 
word uit Moo; in zat / genaamd Mahamud Safuxa, am 
denamvan heim uit den naam van den mienten kioning te 
Koning be. totem eenige ververſſingen mede hrengende. On⸗ 
groet. dertuſſchen had Don Louis vooz dit bezoelt / een 
Brief an Brief van den Pactooz Ignacius de Bulhom doc 
Ten E den booven gemelden Dienaar van Don Garcia 
hoin. gekregen / den welken alzoo hy een Diengar van 
den Grave Prior, zun Vader / geweeſt had / hem 
het geen aldaar voozgevallen was / met meerder 
vrpigheid als iemand anders berigt / en onder ver⸗ 
ſcheide andere dingen gezeid had: Dat de Regeer- 
ders van den Koning van ORMUS en alle zyne 
vertrouwſte Vrienden, gewent waren te doen al 
Wat haar luſte ende gehefde ,en daar na haare mif- 
daaden met geld afkogten, dog dat 2e tot nog toe 
niemand gezien hadden die haar zulks verweten had. 
„En ſchoon hy hem zeer wel kende / en dat hu 
„Wiſt dat hu zun Vaders Toon en Kinds Kind 
„van zyne Dooꝛouwders was / de welke nooit iets 
„met be Moozen gedaan hadden / waar dooz de 
„ begeerlikheid haar de cer zoude hebben doen ver⸗ 
„Heten / hy hein zulks egter indagtig maalite; en 
„dat 300 hy den Lioning eerſt liet bezoeken / en 
„hem eenige ververſſingen toezond / gelpk zy ge⸗ 
f „Woon 
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» woon waren te doen / beneffens de redenen waar 
» mede men d'ontſtelde gemoederen gemeenelnk ter 


vy neder ſteld / hy zig zoodanig zoude dragen / dat 


„men niets ter weereld konde merken ofte vermoe⸗ 


y» den. Want dewpl de Menſchen de tuelhe hooge 
y Waardigheden en Ampten bekleeden / hoe naum 5 
à rs en 
ga 

van Men- 


„dat ze op haare dingen letten / en haar wagten 
„ van de quade tongen eenige oozzaak tot agter⸗ 


1522. 


Indianen 


„KRlap te geven / zu enter veele laſteringen onder⸗ chen. 


„Wozpen zun / 300 gaat dat in Indien nog veel 


y meer in ſwang / alwaar de Moozen en Heidenen 


„gewend zyn ieder-een zoodanig met giften en gaz 
„ben om te koopen / dat men daarom de luiden 


hoe apregt en regtvaardig zu oon zun / altud ver⸗ 
v dagt houd. Dit was dan ook de reden waarom 


Don Louis deezen Boode niet en wilde zien of hoo⸗ 


ren / 300 dat hy hem doo Triſtan Vaz de Veiga 
liet zeggen: Dat hy 200 digt by OR MUS was als 


hy zag, dat hy hem aldaar zoude gaan ver wagten, 
en dat hy daar des Konings Brief zoude aannemen; 
Waar mede bp hem liet gaan. 

Too haaſt als Don Louis tot Ormus aangelioo⸗ 


3akelpk ſtond te weten / niet alleen van Don Gar- 
cia, maar ook van Ignacio de Balhoin, den wel⸗ 
ken om de redenen die top gezegt hebben / hem 
van de waarheid van alles kon onderrigten / en 


hy het zelve van hem opnemen als van een man 
die zun Ger lief had / beneffens nog andere treffe⸗ 
luke hoedanigheden van voozzigtigheid en dapper⸗ 
heid die daar toe dienden / zoo ontbood hu des dto- 
nings Boode / en gaf hem gehooꝛ in 't aanzien 
van een ieder / beſtaande het zelve alleen in eenige poode ge- 
Boffelikheden uit de naam van zun Meeſter. hoor gesft. 
Maar op Don Louis zeer heuſchelpk antwooꝛde; 


dog wilde van zune Geſchenken niet anders aan⸗ 
neemen als eenige groente / zeggende, Dat zulks op 
Zee tot ververſſing zeer dienſtig was, en ook om 
dat het van de hand van een Koning quam den 
welken geen ſchuld en had aan al het quaad dat'er 


binnen OR Mus gebeurd was. i 
| D 4 Dee⸗ 


Don Louis 
wil den Boo- 
de niet zien. 


Zyn kom 


men was / en onderzogt had al het geen hem nood⸗ tor Ormus. 


Daar hy 


Konings 
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1522. Deezen Boode vertrolnken zünde / quam daags 
— daar na een ander van Coge Ceidadim, met twee 
Pra Brieven / d'een van den Roning / en d' ander van 
koftelyke Ge- Rae: Xarafo, zynen Beſtierder / met veele Zpde 
ſchenken. ſtoffen en andere dingen die zu gewoon 3pn aan 
Mirugshoofden van aanzien te zenden. Deeze 
10 tg „Brieven hielden met anders in als van de ſchuld 
denoverle » van den overleden oning Torunxa, de eerſte 
den Konig. „ danvanger en oozzaalt van al het quaad dat er 
„ Veſchied was / en dat zun dood dooz Gods by⸗ 
„ zondere voozſchikkinge was toegekoomen / om 
» zUlk een quaad Menſch uit die plaats te treliien / 
„Maar dat hu Mahamud Xa de beveelen van den 
10 werder. „Ioning van Portugaal altpd gehooꝛzaam zoude 
len an gen „ Wezen / en dat dit zun eerſte bede aan hem was / 
Koning van „ nämentlpk dat hu de verkiezing die zune Mires 
Foltuzaal. „van hem tot Roning van Ormus gedaan had⸗ 
„ den / wilde aannemen. Eindelpk / volgens den 
„inhoud der gemelde Brieven / was den dooden / 
den ſchuldigen / en zp verdienden gunſt en gena⸗ 
„de dooz de genegentheid die zu toonden / zonder 
„ dat daar in iets anders als gemeene dingen en 
„van weinig belang ſtond. | 
Don Louis wilde op die reis mede geen van de 
Geſchenkten die den Boode mede gebragt had / aan⸗ 
nemen / maar antwoozde hem gelpk aan d' ander / 
alleen met heuſche pligt-plegingen; dog alzoo Co- 
voorſtel £é Ceidadim op die tweede boadſchap als uit zig 
ven Ceida- zelven aan Don Louis voozſtelde: Dat 200 hy hem. 
dim. zekerheid voor den Perzoon des Koningsen alle de 
zyne wilde verſchaffen, hy aanftonts na de Stadt 
zoude wederkeeren? 300 gaf hem Don Louis daar 
10 op tot antwooꝛd: Dat hy hem geen beſcheid daar 
geld te ant- Op konde geeven, alzoo zulks uit s'Konings laſt 
woorden. niet en geſchiede, maar alleen een voorſtel van hem 
was, dog dat als den Koning hem het zelve liet we- 
ten, dat hy dan zoude antwoorden; waar mede 

hu hem afvaardigde. | 

Deeze Mooꝛ vertroklien spnde / hield Don Louis 

zend kaad met de Iapiteinen en vooznaamſte Perzoo⸗ 
Ene. nen die aldaar waren; henluiden deeze boodſchap⸗ 
Vue, 1 o» J ven 
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gen van den nieuwen Moning vooꝛhoudende / en 1522. 
het geen deeze Mooꝛ daar toe bewoogen had; het 
welk hem altemaal liſten van Raez Xarafo dagten 

te weezen. Ook was het al agtien dagen geleden 

dat zp aangekoomen waren / en niet uitgeregt had⸗ sn befluir 
den / 300 dat hem dagt dat zu na Queixome be⸗ dar op na 
hooꝛden te gaan / om in alle geval / en wat' er oolt den Koning 

van koomen mogt / aldaar een beſluit te nemen / 8. 

en niet op d' eene boodſchap vooꝛ / en d' ander na / 

te wagten / wellt gevoelen van alle gevolgd wierd / 

300 dat hy daags daar aan met het qgetp vertrok. 

Mn ondertuſſchen Raez Xarafo op alle het doen 

van Don Louis pafte / doen hy verſtond dat hy 

van meening was na Queixome te gaan / vrezen⸗ vrees ven 

de dat den Roning Mahamud Xa, die hn tat de are Xanto 

Honinkiphe waardigheid verheven had / afgezet“ . 

zoude woꝛden / als van de regte ſtam niet wezen⸗ 
de / en dat men de Toon van den Monink Torunxa, 

twaalf Jaaren ouwd zynde / in zun plaats zoude Zyngroote 

ſtellen / 300 liet hn hem de oogen uithranden / ge⸗ wiectheid. 

Ink die Heidenen deeden aan alle die geene daar zu 

eenige vrees voo; hadden; een zaak die zeer mes 

bruikelpk in dat Itoninlkirpk was / gelnk wp reets 
gezeid hebben. 

De weet hier van wierd aan Don Louis onder⸗ pe deer 
wegen na Queixome gedaan; dog en was niet hier van aan 
Waar / maar alleen bedagt om hem nog meer Don Louis 
| Maande te malten / zoo dat zoo haaſt als hu daar ner waar be 
 aanquam / het well was op den eerſten Junn / vonden. 
Coge Abraem, Geheim- ſchzpver des Monings / 
| Coge Ceidadim, en andere ban de grootſte van 't 
Land / hem uit den naam van den Moning met 
eenige ververſſingen quamen bezocken / die hy zeer 
mingelpk ontfing / en de Geſchenlien / als zunde 
Prugten van 't Land / aannam / om haar geen 
ergernis te geven / waar mede hy haar let gaan. 

Dog ondertuſſchen was de meening van Don 
Louis aangaande de ſtraffe die hu den Raez Xara- 
to en de Mooꝛen die aan de Opſtand ſchuldig wa⸗ 
ren / wilde aandoen / den Honing en henluiden 
| mede hehendiglyk in zun geweld te krpgen / en haar 


Day ge⸗ 
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1322. gevangen te houden / tot dat hy het aan zyn Broe⸗ 
— der Don Duarte had laten weten / om te zien wat 
3 men daar mede doen zoude / op dat dat Ronink⸗ 
zan zn Broe- Ink in beter handen / en van luiden die minder 
der bekend Verdagt waren / zoude geralten. N 
maken. Om daar toe te koomen gink hy met eenige 
weinige Perzoonen te raade / op dat de zaal ge⸗ 
heim zoude blyven / en befloot met haar goet vin⸗ 
den / om zulks zonder gevaar nit te voeren / volk 
te zoeken dat hem te land zoude helpen / terwpl 
ind twee Un zun dingen ter See zoude doen. Hier toe vond 
groote Vyan- hu twee Mannen van vermagen / de welke haare 
goed JL andem in t vaſte Land hadden / en onder des 
dear in willen Monings gehooꝛzaannheid ſtonden / dog den Raes 
helpen. Xarafo een doodelphe haat taedroegen / waarom 
zu een vaſt opzet genomen hadden om alles / op wat 
wyze het oon weezen mogt / tot zun ondergang 
aan te wenden. Een van haar was genoemd 
Mir Carcero welliers Vooꝛouders langen tpd Be⸗ 
ſtierders van 't RoninkrpkOrmus hadden geweeſt / 

en d'ander Mir Corxet, zyn ſwager. 
Azwang Don Louis van haar vermogen en den toeſtant 
ng. hasarer zaaken in t Upzonder onderregt zunde / zond 
g ni Varella in 't ſtilte aan Mir Carcero, en Anto- 
nio de Figueiredo aan Mir Corxet, de welle met 
haar over een quamen dat zy op zekeren tpd des 
Atonings huis zouden aanvallen / en dat Don 
Louis van een andere zude van gelpken zoude doen / 
en dat zy Raes Xarafo en alle die geene de iuelhe 
oozzaak van al het voozgaande quaat waaren / 
zonden tragten in handen te rügen. Aan Mir 
Carcero beloofde Don Louis de beſtiering van Or- 
mus, en aan den ander het geen daar hu meede te 

breeden was. | 

Dit dan alzoo met deeze twee Perzoonen over 
een gekoomen zunde / merkte Don Louis nader⸗ 
Hand eenige koelheid in henluiden / zoo dat hu be⸗ 
ſlaot met den UKonink self en zune Beſtierders daar 
over te handelen / waar bp nog quam een Gezant 
van den Xa Iímael den welken derwaarts op weg 
was / dog; wiens toedoen Don Louis cemge din⸗ 
gen 
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ju veel tyd verlooꝛ / en de Mooꝛen geweldig woel⸗ Louis cenige 
en / en geftadig mat nieuws voo; den dag bꝛag⸗ dingen e 


Ot den ſtaat daar zu in geweeſt hadden / weeder 
e bzengen / liever als haar volk in 't Tolhuis te 
etten / hn egter een groote zaak uitregtede. 
Dog het geen Don Louis het meeſte hier toe an 
Magt / was dat Mir Carcero hem liet ontbieden / van ME 2 
hat hu zig in die zaak niet en wilde ſteeken / als cero. 
y de moeijelpkheden overwoog die de Hoofdman- 
en van de Veſting aan de Landvoogden verooz⸗ 
aakiten/ die hu geerne gezien had dat geruſt en ſtil 
gadden geleefd / het well hy vooz de grootſte Eer 
bpnam die iemand konde wenſchen. a 
 Zpn Swager Mir Corxet verontſchuldigde zig En van Mir 
nsgelpks / zeggende dat nademaal zun Swager Corxer. 
daar meede niet en wilde te doen hebben / dat bp 
t alleen niet doen en konde. Dog behalven dat / 
was er nog iet anders van belang / het welk Don 
Louis een kozt beſluit dee neemen. Mant hy wierd 
gewaarſchoud dat Raes Xarafo 300 bang vooꝛ zun 
even was / dat hu vooꝛgenomen had met den lio⸗ 

ng / en zun geheele ſchat na het Eiland Baha- 
em of Chilao, cen Stedelten op de ltuſt van er- 
ien, daar hy Raes Xarafo van daan was / te 
blugten / en de vooznaamſte Roopluiden meede te 
eemen“ zoo dat Don Louis eindelnk op deze wn⸗ onen 
ze met den ltoning over een quam / „Dat hy lto- Don Louis 
ning met alle de zune weder na Orwus zoude kee⸗ mer den Ko 
ren / de twintig dutzend Serafins die hy alle Jaa⸗ ning ? 
ren ſchuldig was / betaalen / en het toninkrpk 
„vrpelnk regeeren / zonder dat de Rapiteinen zig 
„in 't minſt met zyne zaalten / het zu ontrent de 
„Moop-handel of het handhaven der Geregtigheid 
„zouden bemoehen / mits dat bp alle de Portugy- 
» fe Gevangens / met de Goederen die haar ont⸗ 
„nomen waaren / zoude los laaten / als meede 
g „Aan 


| 
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1522. „ dan die geene die nog in 't leven waaren / By 
5 geene zy in de Opſtand verloozen hadden / vo 
» geng de bewpzen / of het zeggen van geloof waan 
„ dige getuigen / goet doen / als meede de Mryges 
„ loonen die zu tot aan den tod van d' Opſtand di 
„ Joede hadden / opleggen ende betaalen. 
Bit Derdrag albuns geſlooten / en dooz Do» 
Louis, den Hioning en zun Aguazil Xarafo, all 
pie Don deſſelfs Beſtierder / geteekend zunde zond den fico 
Louis koſte. Ning aan Don Louis eenige ſchoone Peerlen / Gol 
lyk beſchenkt de Juweelen / en verſcheide ſtu knen Goude en S 
. de Stoffen voo den Moning en de moninginm 
zenden. ban Portugaal, mitggaders vooz hem zelve / en 
het well hy aannam / om aan den itoning nie: 
te mishaagen / en aan den Koopman Ignacius di 
Bulhoin liet ter hand ſtellen / om met het ander ma 
Portugaal te ſchihkhen. En alzoo de Schepen di 
Jan Rodrigues de Norogna meedegebꝛagt had) me: 
Speceryen na dit fipk zouden koomen / 300 30m1 
bp ze aanſtonds na Couchin, na dat ln deeze koß 
telykheden daar in gedaan had / beneffens de Hirpgs 
loonen der Soldaaten / die den Roning van Or 
mus betaald had. In een van de zelve was Lo 
po d'Azevedo, in het tweede Duarte d'Ataide, et 
in het derde Manuel Velho, alzog Pero Vaz Tra 
vazos, deſſelfs Mapitein / ziel tot Ormus lag. 
Deeze Schepen weezende bu Mafcate aan cer 
Water-plaats die men Coge Atar noeimd / kreeger 
zulken ſterken ſtorm / terwyl zu by nagt ten ante 
lagen / dat dat van Duarte d' Ataide tegen de uf 
Do gedꝛeeven wierd / zoo dat hu zelf met zun Toon 
ren door Valco Mattins de Mello; Jan Rabella, Don Gar 
ſtorm veron- cia Coutinho, geweezen Ttapitein van Ormus, eu 
gelukt. verſcheide andere Heeren ellendig verongelulten 
Doen den tom eerſt begon / ſtiet hy tegen be: 
Een ander Schip van Lopo d' Azevedo, het welk hüugewel 
reden gere, dig beſchadigde / en waar doc; het zelve gelnrelnl 
en t get ge- daar meede te gronde zoude zun gegaan / indter 
bergd. hy dooz Manuel Velho niet geholpen of gered mas 
gewoꝛden / invoegen het meefie goed / dat na de groni 
Hezonken was / dooꝛ de hulp en bpſtand van den Xe: 


Val 
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an Mafkate, den imelhen verſcheide Duikers tot 1522. 
dien einde na de grond zond / nog gebergd wierd. — 
Deeze weldaad wierd door d'onze aan deezen | Dive. 
Nec Rachid / vooz haar vertrek wel rphielpk ver⸗ bergen van 
golden / alzoo zu hem het leven op de volgende des weldoca- 
Unze bergden. Want nademaal hy Raes Delami-der den 
xar, Broeder van Raes Xarafo, in de Pas die hn er. 
eſchermde / gelpk top hier voozen gemelt hebben / 

am hals gebꝛagt had / 500 is t dat 300 haaſt als 

Xarafo het Derdray hier boven gemeld / met Don 

Louis getroffen had / zonder langer te wagten / een 

Dienaar met gewapend Volt in een ſchuit uitzond / 

am deezen Xec Rachid, tot wraak van zung Bꝛoe⸗ Toeleg van 
ders dood het leven te beneemen. Racs Xataio, 
Manuel Velho dit verſtaan hebbende / ging me⸗ 

de met een deel gewapend Volk in zun Sloep zit⸗ 

ten / om water tot Coge Atar te gaan haalen / daar 

deezen Dienaar van Raes Xarafo zig bevond / waar 

op hn aanvallende / hem aanſtonds in zun eige, ane. 
ſchult gevangen nam / alzoo zpn Polk aan [And dena. peçam 
was / en bragt hem met de Koehers aan zun Schip / gen. | 
alwaar bp Rec Rachid ontbood / haar weeder zaa⸗ Rees Xara- 
men verzoende / en daar op aan Don Louis en Ra- rende 
ez Xarafo febrecf. verzoend. 
Ma dat dit aldus verrigt was / en de twee Sche⸗ 

pen van de ſchade die de zelve doo; het onweder 

geleeden hadden / herſteid waaren / vertrokken 3p 
gezaamentipk na Indien, alwaar ze behouden aan⸗ 

quamen. Don Louis de zaaken van Ormus in den 

aat die top gezeid hebben / meede laatende / alzoo Verttek 
p op de Schepen van Mecha na de punt van Dio Lon emop 
Zoude gaan paſſen / 300 is 't dat hy vertrok / al⸗ ge schepen 
300 het Mouzon daar toe reede lag / met hem nee⸗ ven Mecha te 
mende vyf Zalioenen, een Schip en een Carveel. San paílen. 
Ontrent Dio gekoomen zynde / nam hy een Schip 

Daar weinig goet in was / dog alzoo hy een ſtoꝛm 

ſreeg die hem op den zeſtienden September na 

Chaul toe dreef / en wyl het weer hein niet meer . in dat 
diende / 300 vertrok hu van daar na Goa, daar ua Goa. 

hn zyn Bꝛoeder Don Duarte bond / den tuelken in 

d uitterſte droefheid was / over de tpding die bp 

ER met 


62 SCHEEPS-TOGTEN VAN 
1522. met een van de dꝛie Schepen / het well / gel 


wp in 't vervolg zullen zien / in 't Jaar vyftie⸗ 
honderd twee en twintig vertrokken was / uit dl 

Honinkrpk ontfangen had. | 
 Certopl Don Duarte de Menezes de Pzedicatt 


van den Bifithop Don Fernando, Hloufter-bza 


der van d'inſtelling van St Franciſcus ap cen Son 

dag tot Goa na gedaane Miſſe / hooꝛde / quam 
“er een man die hem een Geſchꝛift overgaf / loco 
mende van Don Pedro de Caſtelbranco / Soon 
van Don Pedro de Caſtelbranco, den welten alli 
Wapitein van een Schip tot Goa aangekoomee 
mas / van drie de welle van dit Jaar van vyff 
tien honderd twee en twintig na Indien vertroklier 
waaren / zunde Kapiteinen van de twee andert 
Diego de Mello, den wellen met het Schip van 
Jan Rodrigues de Noronha vooꝝ Hapitein na Orr 
mus ging / en Don Pedro de Caſtro, Soon van 
Eſtevan de Caſtro / de welke alzoo ze in Indien mícei 
en honde koomen / tot Mozambique overwinter 
den / waar van top hier na bzeeder zullen ſpꝛee⸗ 


e kem. 
egg Don Duarte het Geſchrift uitgeleezen Bebbendy 


over des Ko- 


nings dood Was zyn droef heid 300 groot daar over / dat hy 


bedroetd. 


de 3elve niet konnende verbergen / een dock over 


zun aanzigt dede / 300 dat die geene die bp bem 
ſtonden / meenden dat zun Bader / of den Grave 
Prior overleden was: dog met den Bosde ver 
ſtaande dat het den Honing Don Manuel was 


Dioefleid 300 was onder de Predicatie en de Mis een geſtadig 
ran cen ieder droef heid / en verooꝛzaakte in alle een groote ont 


daax over. 


trooſtede / en de hoop ban de belooninge van 


ſtelteniſſe. Dog het geen het zelve nog meer ver 
meerderde / was dat men zag dat van drie Sche⸗ 
pen de welke dat Jaar uit her nk vertroliken 
Waren / niet meer als een daar van in Indien ge⸗ 
Roomen was / zoo dat het ſcheen dat met des dios 
nings dood alles ong tegen liep / niet tegenſtaan 
de een ieder zig in den Prins Don Jan zynen Soon 


den wellen vooz Koning uitgeroepen was / uit ooꝛ⸗ 


3aak van zune bekende deugden / ten hoogſten ver⸗ 
aa 
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dienſten geenzins en verlooz. 1522. 
Op deeze tyding liet Don Duarte op den zelven 
ſavond op ſwaare ſtraffe uitroepen: Dat niet alleen Gebod vm 
een ieder zig in den rouwzoude hebben te kleeden, ser 
maar ock alle zyne Slaven, zoo Mooren als Her Iyk-pligten 
denen, zonder eenige uitzondering: Gol liet fu over des Ko- 
alle de noodige Lyk-pligten met de Avond. dienſten re pi 
in groote pleatelikbeid zingen / en daags daar aan 
de Mis en de Predicatie voor de Ziel van den over- 
leden Koning op de wnnze van dit Enn / dooz een 
ieder met alle bedenkelpke aandagt bywoonen. 
Na dat dien Heer alle deeze dungen / zoo van het 
beliend malen van des Konings overlyden, als 
van de blyde uittoepinge van Don Jan den derden 
tot Koning van Portugaal met alle moogeinke pragt 
Hhadde dorn verkondi gen / ſchynt het dat Godt toe 
niet dat hn sulhg dede als Zoon van zyn Vader 
Don Menezes, Grave van Tarouca; en Prioor van 
Prato, den welken Groot- -Vaandrig van dit pk 
Was 1 tu wiens plaats hp quam / wellen Graaf 
van gelnken in dit Roninkruß tot Liſſebon dede. 
Deeze plegteliltheden wierden niet alleen tot Goa, 
maar ook in alle onze Sterktens van Indien pleg⸗ 
telpk Waargendomen / en den Moning van Ormus 
nam den rouw aan / als Onderworpeling van den 
Koning, en die van Cananor en Couchin als zune 
Vrienden en Dienaars. 
In het leſt van alle deeze Bier tbem quam Don 
nois gelpk top gezegt hebben / — Ormus tot 
Goa, ftapte bn nagt aan land / en begaf zig na Vemieu- 
| Don Duarte, alwaar de droef heid op mieuw aans wing van 
Qing; want behalven dat zy een Heer en Koning droefheid 
verlooten die haar tot sulk een grooten ſtaat als nacher Don 
Kinderen van haar Bader verheven had / den wel⸗ grocdos 
ken aim zune ſchoone haedanigheden in die agting 
bleef waar in hy tot nog toe van een ieder gehou⸗ 
den was / 300 bleef hu daar-en-booven zonder het 
Aimpt van Opper-Hofmeeſtetr tan het Huis des 
— het welß de grootſte Bedieninge van het ob 
Et nOsg vi 
Dit ie Bad hn al van den Prnb Don Al- 


fon- 
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rs22. fonzo, Soon van den lioning Don Jan de twee 
6 de, voerende doen ter tpd de Eer-naam van Graa: 
of van Prioor van Crato nog niet / want die kreeg 
hu van den lioning Don Manuel, alleentpk om 
zyne begaaftheden van Dapperheid / Edelmoedig⸗ 
heid en andere deugden die een Edelman paſſen. 
En dooz de manier van de zelve te geven / ver⸗ 
kireeg bp nog meer Ger en gunſt als in het Mmptt 
zelfs. Want nademaal'er in die tpd veel Edele em 
magtige Heeren waren / de welke zulks / volgengs 
het oozdeel van een ieder / al zoo wel verdienden 
als hy / zoo zeide den Koning in 't openbaar: Datt 
hy hem die eer aangedaan had, om dat hy hem al- 
tyd de waacheid onbeveinſt, en niet na de oogen 
geſprooken had. Doo; die woozden toonde den 
Roning zun regtvaardigheid en ernſt / en dat hy. 
een Dpand van de Dleners was / en hy prees dien 
Heer uit ragt van de vooznaamſte hoedanigheden 
die een Menſch han hebben om neffens de Monin⸗ 
gen te gaan / zoo ze zoodanig zyn / dat de wooz⸗ 
den en de werken haar die naam waardig malten. 
veurek vn Dog om tot Don Duarte de Menezes weder te 
Don Duarte lite ren / 300 zullen top zeggen dat bp met die droe⸗ 
na Couchin. vige tyding na Couchin ging / om de Schepen de 
5 welke in dit Jaar na dit Ayplt zouden vertrelken / 
Schepen Aldaar af te laden; en alzoo de twee andere de wel⸗ 
vandar han hie met Don Pedro gekoomen waren / de Winter 
S aldaar over bleven / zoo is 't dat van dat Jaar niet 
meer als deeze Schepen quamen / daar Rapiteinen 
op waren / Garcia de Sa; Aires da Silva; Baſtiaan 
Ferreira, en Diego Calvo in een Schip van Don 
Nuno Manuel, het well aan het Eiland St. Tho- 
mé aanquam / alwaar het zelve dooz de Franſſe 
beroofd wierd / Manuel Gil, Soon van Duarte 
Triftan, Reeder en Eigenaar van 't Schip daar hu 
dit t en Sancho de Toar, fhoomende van So- 

alia: 


Lourenzo Ook zond hu Pero Laurenzo de Mello na Chi- 
de Mello na na, met Martin Alfonſo de Mello Juzarte, den 
China gezon- Welſten eerſt na Pedir ging om Peper in te nemen / 


den. dog Pero Lautenzo wierd dooz een Onweder na 


d'Ei⸗ 


Don Dvarre DE MENEZES 65 


| Webilanden van Andramu, leggende aan de Mtuft 1522. 

van tt Utoninkryk van Pegu gedreven en veronge⸗ 

| lukite ook aldaar / na dat hy al van den tud van ere 

| Diego Lopez de Sequeira reis vaardig geweeſt had / van Pega. ] 

ſchypnende dat zyn vertrek doen ter tpd uitgeſteld 

wierd / om vooꝛ die tyd nog in 't leben te blyven / 

tot dat bp zun einde aldaar vond. Mede zond hy 

| Andries de Brito na Malacca met zun eigen Schip 

om zyn voozdeel aldaar te doen / alwaar hem over⸗ 

quam het geen wy hier na zullen verhalen. Wat 

de twee andere Schepen aangaat die wp gezeit 

hebben dat tot Mozambique Overwinterd hadden / 

en daar Hapiteinen op waren Diego de Mello en 

Don Pedro de Caſtro, wilde Jan de Mata, die al⸗ Jande Mz. 

daar Hapitein en Factoor wag / daar voondeel uit get é 

trekken/ op dat het volk niet ledig zoude loopen / irekten uit 

en vermits het zelve in die Maanden aan land het overwin- 

unde / ziek konde wozden. En was de oozzaak . 

die hem daar toe bewoog / deeze volgende: 6 
CTwee MNooꝛen / Heeren van de twee Eilanden / oonog 

Zemibar en Pemba; leggende zeer na aan de Ruſt tuſſchen twee 

van Mombaſſa, hadden zig tot Onder worpelingen Moorze Hee- 

van den Moning van Portugaal gemaakt / en bes fen oer her 

taalden hem eenige erkenteniſſen; waar tegen de schattingen 

Eilanden van Querimba weder andere ſchuldighe⸗ aan Porrugasl; 

den aan de zelve moeſten afleggen; dog alzoo ze 

Jzeer naburig aan den Honing van Mombafla wa⸗ 

ren / 300 is 't dat ze doo hem / als onzen Bpand / 

onderſteund wozdende / de zelve niet alleen weiger⸗ 

den te voldoen / maar haar zelfs den Oozlog aan 

deden / waar over zu al verſcheide reizen aan Jan 

de Mata gefilaagd hadden; en dat zulls de ooꝛ⸗ 

3aak was dat ze hem de gemelde ſchuldigheden niet 

en konden betaalen. Deeze twee Heeren van Pem- 

ba en Zenzibar dan ziende dat de gemelde twee 

Schepen aldaar Overwinterden / zonden eenige 

Booden aan Jan de Mata met dat verzoen / den 

welken zullis aan de Hapiteinen beßend maakte / 

haar vertoonende hoe zeer des lionings dienſt daar 

dan gelegen was / en met eenen voozhoudende dat 

In de gemelde Moozen van Querimba eenige ſtraf 

[oa D. de Menezes, E wilden 
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1522. den opleggen / en haar onder de gehooꝛzaamheid 
van die Onderwozpelingen des Monings mogten 
brengen / om haar de erkienteniſſen die zu een tyd 
lang met opgebragt hadden / te doen betaalen. 
Diego de Mello zunde tot den dienſt van het Ha⸗ 
viteinſchap van Ormus geſchikt / en eenige redenen 
bpgebragt hebbende waarom bp zulks niet en kon⸗ 
. de doen / wierd het zelve dooꝛ Don Pedro de Caftro 
„or de nada. Aangendomen / 300 dat hu een Schip / (daar Pe- 
tige te ſtraf. ro de Montarroyo, den welken Itapitein van die 
fen. Muſt was / op gebood / met de groote en kleine 
Sloep van zun Schip / beneffens twee of drie 
Daartuigen vanhet land met honderd man) toe⸗ 
ruſtede / waar onder deeze volgende Edelluiden 
waren / de welke met hem wilden gaan / nament⸗ 
lyk Don Roque de Caſtro, zun Broeder / Don 
Henrique d' Eſſa, Chriſtoffel de Souza, die voo? 
Mapitein na Chaul ging / Antonio Galvaon, en 
andere deftige Heeren / de welle gezint waaren lof 

en eer in te leggen. 
Ey luiden aan het Eiland Querimba gekoomen 
zunde / daar een Volk rplie plaats / en aangenaa⸗ 
bitroe- Mme Lantsdouw aan de See kant was / verdeelde 
ning van den Don Pedro zyn volk in twee hoopen / waar van 
eng. hp d'een aan Chirſtoffel de Souza, vermits de uit⸗ 
ſtekende hoedanigheden van 3pn Perzoon / gaf / en 
belaſte hem dat hy de Strand laatende leggen / de 
Plaats van boven binnen in 't Land zoude gaan 
Door Ge- berennen / en bp begaf zig met d' andere Troep 
vegten· na de Strand. Spluiden ieder in die oꝛder na haar 
beſtemde plaats gaande / wierden met veele Pp⸗ 
len ontfangen / en daar tegen dooz de onze met 
ken Neef Joede Lancien en Houwer-ſlagen bejegend. On⸗ 
van den Ko- dertuſſchen was aldaar een Peef van den Moning 
nig van van Mombaſſa, die den optogt der onze verſtaan 
9 had / met veel voll tot hulp der Moozen aange⸗ 
Noorente fioomen / den wellen op den Troep van Don Pe- 
hulp. dro aanviel / dog bp hoefde zig niet veel te beroe⸗ 
men op de cer die bp aldaar verkreeg / alzoo don⸗ 
ze bem 300 wel ontfingen / dat hu haar met der 
haaſt de hielen let zien. prof Wat 


dere van zyn vollt gequetſt wierd. Dog eindelpk 
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Mat Chriftoffel de Souza aangaat die had sul 1722. 
een langen weg boven de plaats gegaan / dat zun 
Dolk 300 moede was / dat ze het ruſten meer van 
nooden hadden als tegen de Bpanden te trekken / 
om haar te bevegten / dog alzoa zu van zun Op⸗ cima 
togt verwittigd waaren / gingen zu hem zelf in 't ge Souza mer 
gemoet / en was het Gevegt zoodanig / dat hy zelf / veel van zyn 
beneffens Nuno Freire, Louis Machado, en an- volk gequetſt. 


keerde de hang zoodanig / dat de Dpanden de J beer 


plaats moſten ruimen / die ryk en groot was / en en veel roof. 

die Don Pedro naderhand in de brand liet ſteeken / 

maar op dat de onze niet anders als de Ger van mige Zee 

die Togt zouden hebben / 300 verſlond de See alle 

den roof die ze al te greetig in haare Schepen ge⸗ 

laaden hadden. Want vermits dat de gemelde 

Schepen daar dooz 300 diep gingen / zoo raaliten 

ze met het vallen van t water op 't droog / dog 

doen de vloet weder quam / nademaal zy meer op | 

zu als anders lagen / keerden zy het onderſte boo⸗ Mare volk 

ven / en aldus wierden ze haaren beuit qupt / dog 5 Rex 
hadden egter het meluk van zelf te regt te raaken. é 

Eu zoude de ſchade aldaar in de Haven nog groo⸗ 

ter zun geweeſt / als na dat zu bertrokken waaren / 

Want zu doo den grooten arbeid die ze in 't wee⸗ 

derkeeren moſten uitſtaan / zonder twyffel t'eene⸗ 

maal zouden zyn gebleeven / zoo dat Don Pedro, 

vermits de wind hem na Mozambique niet en dien⸗ 

de / het Schip daar bp op was / met het meeſte 

DBolk na Melinde moft laaten gaan / in meening 

om het zelve na Indièn gaande / aldaar te gaan 

vinden / gelpk bp deede. Hier dooz moſt Don Pe- 

dro in een land- ſchuit gaan zitten / en langs de Kuſt 

zeilen / die bp niet en derfde verlaaten. En alzoo 

hn met de derdendaagze Moozts gequelt / ten an⸗ 

ker lag / zoo verſtoutte zig Don Chriftoffel, Toon 

van Filip de Caſtro, en andere / doo; de honger De Z oon 

geperſt / aan land te gaan / en aldaar Drugten te (an Don Cate 

plukhen / dog eenige Pegers van 't land haar ge⸗ om vrugten 

zien hebbende / zaten haar met Pylen agter her / o Eita y 

— vervolgden haar tot cid f bet 7. — gers aangetaft, 


* 
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1522. dooꝛ Don Pedro gezien zynde / ſtond hp op / zoo 
Rooztzig als bp was / en ontzette haar alz oo / dog 
Gemelden Chriſtoffel wierd 300 gevaarlpk geguetſt / dat hn het 


Zoon ſterft sa: 
van zyn quer- da agg daar aan beſtof. 


zuren, Eindelpli hy Don Pedro in deeze Bark / Cbriſ⸗ 
toffel de Souza in een ander / en Antonio Galva- 
3 a. On in de Sloen / een ieder voo? zyn deel / leeden veel 
5 meer ongemakken van honger / dozſt en andere 
rampen om tot Mozambique te khoomen / als ze 
gevaar in 't Gevegt vooꝛ Querimba uitgeſtaan had⸗ 

den / 300 dat cer ze na de nabuurige Eilanden ver⸗ 

trokken / bp Don Pedro quamen / vreezende dooꝛ 

hem te werden geſtraft / en begaven zig onder de 
Hehoozzaamheid van Zenzibar en Pemba, zyunde 

dit het einde van zun Togt, waar dooꝛ Jan de 

| Mata de ſchattingen die de Mooꝛen ſchuldig waa⸗ 

: ren / volgens zun oogmerk Kree g. 

psd De tod eindelpk gekoomen zünde / vertrokken 
Mellon Don Pedro en Diego de Mello na Indien; dog het 
indien. ſchynt dat de ongevallen die den eerſten op zun gaan 
| en keeren na Querimba uitgeſtaan had / nog niet 
gendeg en waaren / want hem wedervoeren nog 
ſwaarder in de Haven van Goa, daar hu ten an- 

ker lag; alzoo zun Schip / genaamd Nazare, het 

„an gen ib Welk zeer aud was / en van de grootſte die doit in 
Overſten ver- dit Ryk gemaalt zyn / door een groot Onweder 

gast. quam te vergaan. 2215 b 

Om weder tot Don Duarte te keeren / den wel⸗ 

ken / gelpk top Xgezegt hebben / de Schepen de wel⸗ 

| Twee Vloo- lie na dit Kink geſchikt waaren / en andere na ver⸗ 
“ten door Don ſcheide kanten afvaardigde / zoo beſtelde hu twee 
Duarte uit- Mlooten / d'eene om zelf na Ormus te gaan / en 
Seruſt. een einde van de zaalien die zun Bꝛoeder Don 
Louis in den ſtaat die top gezegt hebben / gelaaten 
had / te maaken / en d' ander voor den zelven Don 

Louis, om Don Rodrigo de Lima, die Diego Lo- 

pez de Sequeira, melpk n hier voozen gezien heb⸗ 

ben / too Gezant na den Preſte gezonden had / 

van het Naauw van de Roode Zee af te haalen / 

wellen Don Louis nog too; hem bevtrokken zyn⸗ 

| — zullen wn hier na van zun wedervaaren rr 

en. | | 


0 — 
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Wat Don Duarte aangaat / zoo haaſt als hu 
vaardig was / vertroß hy met zes Schepen / daar 
Mapiteinen op waaren Don Vaſco de Lima; Fran- 
ciſco de Mendoza; Franciſco de Souza Lavares; 
Denis Fernandes de Mello; Baftiaan de Norogna, 


en Louis de Norogna, Gebꝛzoeders / ieder in zun 


Galei. 1 1130 807471 
Cot Chaul aangekoomen zynde / bleef hn daar 
niet langer als hu van nooden had / om Simon 
d' Andrade, Hoof dman van de Sterlite / eenige din⸗ 


gen die dat Gebouw aangingen / te belaſten / vin 
Waar bp: de Ruſt van Dio wat verre van land 


vooꝛbp zeilde. De Galeijen van Baſtiaan en Louis 
de Norogna van de Ploot vrn wat afgezonderd 
zynde / onmoetteden onderweegen een Moozs 
chip zeer rp geladen / koomende van Pegu en 
tot Reiner, cen Stadt binnen de Baai leggende t 
huis hoozende. Tn begeerig om het Schip te nee⸗ 
men / hielen zig in 't eerſt zeer ingetogen / derven⸗ 
de het zelve niet enteren / alzoo het zeer hoog van 


booꝛd wag / en zu daar en tegen zeer leeg / gelnk 


alle de Galeijen gemeenlpk zun / dog zy begonden 
het dapper te beſchieten / invoegen het zelve doo 
de anon kogels gelpk als dooznageld was: En 
alzoo zulks bp nagt geſchiede / zoo ig t dat op dat 
jet haar niet ontſnappen zoude / zu het van weer⸗ 
. bezetteden / en tot aan den ogtend wagte⸗ 
De Moozen ondertuſſchen ziende dat ze bpna 
zonkien / vermits het Schip / als gezegt / gewel⸗ 
dig dooznageld was / beſlooten haare lebens te wa⸗ 
Jen / nademaal zy het goet niet en konden bergen / 
en zetten 't op een van de Galehen daar zu ooz⸗ 
deelden dat de minſte wagt op gehouden wierd / en 
300 als zu naaſt de maſt van de Galei quamen / 
maakten zu haar Schip zoetjes daar aan vaſt / en 
300 haaſt als zulks gedaan was / begonden zy op 
de ſlaapers dapper aan te vallen / de welle hier 
Doo? 300 ſchielpk verraſt zynde / zonder lang beraad 
aanſtonds over boozd ſpꝛongen / en na dandere 
Galei ſwommen / de welke meede / of ten minſte 


q 
E de 


Bey de No- 
rognas taſten 


een groot 


Moors Schip 
aan. 


Loosheid ; 


der Mooren. 


Ons volk 
vlugt uit de 
Galey. 
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rç22. de geene die daar binnen waaren / daar dooꝛ zoo⸗ 
— danig verſteld wierden / dat ze om d' ander Galei / 
i of om de Moozen die de zelve 300 fyntjes verraſt 
. hadden / met eens en dagten. Ondertuſſchen zonk 
uk anl. het Schip der Moozen kot daar aan / Waar op 
Steppen in zy in de genomen Galen overſtapten / en quamen 
de Gaſey en Alzoo behouden tot Reiner aan / te weeten die gee⸗ 
1 be- ne die uit het gevegt ontkoomen waaren / alwaar 
mi Melique Saca, Soon van den grooten Melique Az, 
welten laatſten over wat meer als anderhalf Gaar 
pie Geley Neſtozven was / de gemelde Galen aanſtonds let 
tot cen cu. libopen / en de zelve tot een gedenk-teken met Pre- 
ig gedenk- zenhing overdekt / aan alle de Runies die aldaar 
| Fa guamen / Met zien / zeggende dat haare weerlooze 
en. 1 de zelve aan de onze afgenomen had⸗ 

| En. F A vi eee dá jam 
Deeze twee Bꝛoeders ondertuſſchen tot Mafca- 
te aangeltoomen zynde / was het misnoegen al⸗ 
daar zeer groot over haar / niet alleen van Don 
8 Duarte, maar ook van alle andere / de weltie haar 
ober al te groote laf hartigheid beſchuldigden / dat 
ze ten minſten de Moozen in de genomen Galen 
niet en hadden vervolgd. Dog cer dat wy met den 
gemelden Don Duarte tot Ormus Hoomen / willen 
wop eerſt melden wat aldaar zederd het vertren van 
Don Louis van daar vooꝛgevallen was / en den 
ſtaat waar in Don Duarte die Stadt gevonden 
had / die zeer verſcheide was van het geen dat hu 

zig zelven inbeclde. 1 0% 

| e Ten tpde als Don Louis tot Ormus Wag / em 
toe Omus Ha dat hy het zoo verre gebꝛagt hadde dat den nieu⸗ 
verſtond. wen Wonina hem beloofd had binnen die Stadt 
ps te Roomen woonen / zoo wiſt hy wel dat den ge⸗ 
melden Koning / die maar dertien Jaaren oud 
was / als dok zyne Mires en de voomaamſte van 
de Stadt / zeer onſchuldig waren aan al het geen 
dat er geſchied was / maar dat het zelve alleen dos; 
Raez Xarafo, die alles in zun geweld gehad had⸗ 
de / bugekoomen was. Mant in die tyd was den 
Xec, Schoon Dader van den overleden Honing 
Torunxa, door wien hu ontbooden was / if uit 
E UCIX= 
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| Queixome verdreven / als ooli Mir Mahamed Mo- 
rado, aan wien hy alle haar goed afgenoomen had. 
En alzoo Don Louis verwittigt was dat zoo lang 
als den meer gemelden Raez Xarafo in 't leven zou⸗ 
de weezen / de zaken van Ormus tot geen ruſt zou⸗ 
den konnen woꝛden gebragt / nademaal bp een 

zeer dooztrapt en ſchzander man was / die alles 
Doo: zyne liſtige ſtreeken een andere keer zoude kon⸗ 
nen doen nemen / en een groote ſteun in zyne vooꝛ⸗ 
nemens aan Raez Xabadim, zun Swager / had / 
die hu Don Louis niet en Ronde magtig woꝛden / 


1522. 


Zyn beſtel 


300 beſtelde hu eenen Raez Xamexir , een man die ombet werk 
bequaam was tot het uitvoeren van allerlen aan⸗ en 


ſlagen / te meer om dat bp zag dat bp daar niet 
vreemd van was / uit oozzaall van den haat die 
hn Raez Xarafo toedroeg / om hem en zun Swa⸗ 

ger het leven te benemen / hem het Guazilaat van 
bet Ryk daar vooz beloovende / beneffens tien 
duizend Serafins; en hier van wierd een Geſcheift 
gemaakt / mits dat hy het werk binnen veertig 
dagen zoude uitvoeren. Oo gaf bp een Geſchzit 
van vergiffenis van die daad / om aan de Stadts- 


Voogd van Ormus te vertoonen / hem voozhou⸗ 


dende hoe hoog des Konings dienſt daar aan gelee- 
gen was dat het zelve alzoo geſchiede. ˖ 
Deezen Raez Xamexir hebbende het werk op zig 


en. 


Vertoog 


geuoomen / en ziende hoe zeer dat Narato am zun tan por, 
hoede was / zeide tegen Don Louis dat sulkg niet Louis sedem. 


en konde woꝛden uitgevoerd Lao; dat hy na Indien 
vertrokken was / alzoo Xarafo als dan 300 agter⸗ 
dogtig niet en zoude wezen / en overzulks zoo veel 
volk tot zun beſcherming niet bp hem zoude heb⸗ 
ben. Don Louis dan vertroliken zunde / was den 


Xarafo van 


Xarafo verloſt van de vreeze die hu voor heim mes yn vrees 
had had / en hem dagt dat hem binnen Queixome verlof door 


niemand meer hadde 't ontzien / invoegen hy niet 


het vertrek 
van Don 


anders en zogt als na Ormus niet te gaan / gelpk Louis. 


bp met Don Louis afgeſpꝛoolten was / maar hu 
deed het nog cer als hem diende; want Rae Xa- 
mexir ziende dat den tyd gekoomen was / en zyn 
hang waarnemende dat Racz Xabadim na den lio⸗ 

E 4 ning 
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1522. ning ging / viel hy. op hem aan in 't midden van 
— des Ronings of / alwaar hy hem het leven be⸗ 
b d e. nam. Dan daat wilde bp van gelpken ten huize 
A0 . van den Xarafo gaan doen; dog die van 't vooe⸗ 
gevallene verwittigd zynde / khoos bp tyds het haze⸗ 

Rarafo Padt / en lien van t eene huis in 't ander / tot dat 
1 de hm uit een venſter ſpꝛong. En alzoo zyn leven in 
dec zun Geld beſtond / zoo lien hy censloefs na zun 

huis / alwaar hy drie offers geopend hebbende / 
met zune Dienaars in een Schutt ſtapte / en daar 
mede na ſtrand ging / alwaar aangekoomen zyn⸗ 
de / liet hy zyne offers van huis halen / en be⸗ 
verhald af zig daar op na Jan Roiz, Rapitein van de 
de moord aan Oterkte, die hn zeide dat Raez Xamezir, met eeni⸗ 
n ge van zun aanhang / zun Swager om t leven 
e. gebragt had / en dat hu van gelnken met hem zou⸗ 
de hebben gedaan / zoo Godt hem niet wel bewaard 
had; en dit alles om dat hu van meening was na 
te koomen het geen hu met Don Louis verdragen 
was / namentlyk den Honing na de Stadt te bren⸗ 
Nen / het welk den ander met zyne VDrienden en 
verzockt flanhangers niet en wilde doen / weshalven hy zig 
en beſcher- met de zyne onder de beſcherming van die Stadt 
tor om van den Itoning van Portugaal, daar bp Mapitein 
huis te keren. Dam was / quam begeeven / hem biddende dat hu 
hem wilde beſchutten / en hem verlof geeven om 

weder na zun huis te keeren. 

Beſluit tot Jan Roiz zig verraſt vindende / alzoo hu nergeng 
zynvafthou- Van verwittigd was / en niet weetende wat hu 
ding genoo- doen zoude / zeide tegen hem dat hu zig een wei⸗ 
oii nig tot ruſten zoude begeeven; dat hy met ten eerſ⸗ 

ten na zyn huis zoude gaan / alzoo bp aldaar vei⸗ 
liger bp hem was / of dat hy anders doen zoude 
Wat hem beliefde / alles om hem zoo veel te geruſ⸗ 
ter te ſtellen. e HS DRESS 

Soo haaſt als bp vertrokken was / hield Jan 
Roi: taad met eenige vooꝛnaame Perzoonen / wel⸗ 
ke alle van gevoelen waren dat men hem zoude la⸗ 
ten halen / en vooz-eerſt in verzekering houden / 
tot dat men wiſt hoe dat het eigentipk met hem 


ſtond. Ion dan door den Moopman Ignacio de 155 
oes 
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boes gehaald zunde / wierd hy in een Hamertje ge⸗ 1522. 
bragt / en hem Manuel de Vaſconcellos tot keen — 
Bewaarder gegeven. Nauwelpks was hy alzoo f 
verzekerd / of daar quam aanſtonts laſt van den as Foninga 
Moning aan Jan Rolz, om dien Perrader gevan n: 
gen te nemen / en dat hy hem niet gelooven zou⸗ 
de / wat hu hem ook mogt koomen te zeggen / als 
300 bp hem de redenen zoude laten weten waar⸗ 
om bp zoodanige vaſthouding verdiend had; ge⸗ 
lpk hu dan ook diergelpken boodſchap van Raez 
Xamexir Hreeg. | : 182 

Xarafo ondertuſſchen verſtaande dat hu dooz den 
Moning en dooz zyn Ppand / vermits de reets ge⸗ 
Roomene boodſchappen / en de geene die nog alle 
Uuren quamen / beſchuldigd wierd; dat men hem 
met de Opſtand van Ormus betigte / en dat bp den 
Moning tot die tud toe opgehouden had / zonder 
in de Stadt te willen koomen / 300 verſwaarde bp 
zun misdaad nog zoo veel te meer / zeggende te⸗ 
gen Jan Roiz: Dat hy wel verzekerd mogt zyn dat Wat Xara- 
den Koning nooit tot OR M Us zoude koomen, al- den, ein 
200 alle die geene die by hem waren, hem rieden i e 
dat hy het niet doen en z0ude, en dat hy voor ze- zeid. 
ker mogt weten dat hy het afzetten van zyn Ko- 
ningſchap, of het ombrengen van zyn Perzoon niet 
en konde ontgaan; en dat hy van meening was iets 
tot dienſt van den Koning van Portugaal te doen, 
Waar voor by zyn Vrouw, Kinderen, en een ge- 
deelte van zyne goederen tot OR M Us in gyzeling 
liet, alzoo hy het ander van doen had om volk en 
Zyne Vrienden by malkander te krygen. „En was 
„ dit zun vooꝛnemen / dat hy alleen met de hulp 
» van honderd Portugyzen het Eiland Queixome 
„zoude gaan aantaſten en in de grond verdelgen / 
„en dat hu met zyne Vrienden en Magen zig ſterk 
„ Maakte/ Ormus in fozten tod vol bol / en tot 
„ dien zelven ſtaat te brengen daar het vooz de Op⸗ 
„ ſtand in geweeſt had / en dat alle de inkomſten 
„van dat kioninkrpk vooz den moning van Por- 
„ tugaal zouden zun / alzoo het Honinkrpk hem toe⸗ 
„ quam / en dat'er geen 52 hoefde te wezen / 
5 


77 al⸗ 
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1922: „ alzoo zun Opperhoofd genoeg was / alle het wel⸗ 
„ lie hn aannam te beſchilken / en op zune liaſten 
» Uit te voeren. ne | 

Den ko- Den Téoning alle deeze dingen verſtaan hebben⸗ 
amo ar de / let den Hapitein Jan Rom verzoeken dat hu 
echebben. hem den gemelden Xarafo wilde in handen ſtellen / 
5 om bem over 300 veel quaad als hu tegen zun 
Dat afze. Perzaon en goederen gedaan had / na behoozen te 
fasgen word. ſtraffen; dog deeze ſloeg dit af om goede redenen / 
maar liet den oning in tegendeel weten dat 309: 
Vraag aan Xarafo de regte ooꝛzaahk was dat hu tot dus lang 
den koning binnen Ormus niet gektaomen was / waar het nu 
Lern. pp butten zun magt was / aan ſcheelde dat hu niet 
en quam / en inzonderheid nu de tyd al 300 lang 
verſcheenen was dat hu beloof d had het zelbe te 

zullen doen. ras Ain PAM 

Den Kioning ziende dat Jan Roiz hem niet en 
antwooꝛde gelpk bp van hem verwagt had / maar 

dat bp hem in tegendeel over zun lang agterbly⸗ 

ven beſchuldigde / en dat hy daar uit wel oozzank 
zoude konnen neemen om te gelooven dat al het 

geen den Xarafo hem aangaande het inneemen en 
het vernielen van 't Eiland Queixome gezeid had / 

de maarheid was / zoo beſloot hu met zyne aads 

a sas op luiden eindelpk tot Ormus te Boomen / gelyk hu 
dns Kot. OP den vyf-en twintigſten November deſſelven 
Jaars vyftien honderd twee en twintig deede. Dog 
ſchoon zune Mires, het welk zun beſte en uitgele⸗ 
zenſte voll was / en zune aanzienelpkſte Kooplui⸗ 
den met hem quamen / zoo bꝛagt enter niemand 
van haar zun Drouw / Rinderen / of eenige Goe⸗ 

deren meede. 121115 78 : 
Den eerſten dag ſliep den Sonimg buiten de 
Stadt onder Tenten / alzoo hn meer vooꝛ de qugad⸗ 
aardige ſtreelen van den Raez Xarafo, als voor 
den Mapitein zelf en ons vollt bedugt was / want 
bu vreesde dat bp ietwes tegen hem mogt beſtee⸗ 
ken hebben dat al in 't werk geſteld zonde zun ge⸗ 
wWeeſt eer den gemelden Rapitein eens bp de hand 
geweeſt had. Die nagt ging enter heel ſtilleties 
dooꝛ / en daags daar aan begaf zig den Moning na 
zun 
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e bewaaren / aan wie hy hem zoude overleveren. 
Ma dat deeze en andere dingen tuſſchen henlui⸗ 
en voozgevallen waaren / quam Raez Xamexir, 
e den Raez Xabadim oni 't leven gebꝛagt had / 
n Rapitein Jan Roi bezoeken / als wanneer daar 
iet een Mooꝛ was / of hu zag na de Ameas van 
mze Sterkte / niet twpffelende of bp zoude aan⸗ 
tonds daar aan opgehangen wozden / dog alzoo 
p de ſchꝛiftelpke beloften van vergiffenis van Don 
ouis meedegebꝛagt had / zoo ging bp van daar ee 
a het huis des Monings met een koficiphe Ende „e be dim 
ok die Jan Rois hem gegeeven had / en een Hoofd · gat den Ko- 
dekzel het welk men aldaar aan die geene die wat ning beroe⸗ 
'offelpkg uitgevoerd hebben / gemeenlpß geeft / ben. 
waar over alle de Moozen ten hoogſten verwon⸗ 
derd waaren / haar niet konnende inbeelden hoe 
zullis weezen koſt / zoo dat ze bem alle geluk gin⸗ 
en wenſſchen / gelyk aan iemand die een groot 
evaar ontkoomen was. 25 
J2 deeze eerſte bezoeken begonden alle de vooz⸗ oe 
naamſte Moozen groote klagten tegen Raez Xa- Ilagten tegen 
rafo in te bzengen / den Rapitein uit den naam Racz Xarefo- 
van den Roning van Portugaal biddende dat hu 
bem in de zers wilde ſlaan / alzoo hy haar alle 
ſchelmagtig beſtoolen had / als zunde een zeer arg⸗ 
liſtig Menſch / den wellen de gevankenis zeer ligt 
zoude konnen ontgaan zonder zun verdiende ſtraf 
te ontfangen / gelpk het behooꝛde / eer den Gou⸗ Dicdarop 
verneur gekoomen was / gelnk dan Jan Roiz ver- gelen 
esa haar geſtadig aanhouden / eindelpk doen word. 
mo Ad 
Oo let bp den Toning verzoeken de dꝛie dui⸗ 15 0 5 e 
zend Boogſchutters die bp binnen de Stadt had / 8 
daar uit te doen vertreliken / al zoo, zullis / vermits Kiyesvolk 
de Breede die' er tuſſchen henluiden was / met Wel uir de stadt te 
en paſte. Dog den Kioning gaf daar op tot ant⸗ (cen vertrek- 
woozd dat dat Volk niet anders als tot beſcher⸗ „oord. 
ming 
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1522. ming van 't pk was / het welk den Roning vg 
Portugaal toe quam / alzoo hu Jan Roiz wel w 
dat de Nautaques alle de Schepen die na Orml 
quamen / zonder onderſcheid beroofden: „Dat m 

» de alle de Plaatzen van de Luft van Arabien it 

„en hem Ttoniny opgeſtaan waaren / dat alle hy 

„Krpgs volk dat binnen Julfar lag / onder den erg 

„van Rae: Xarafo Wag / en cindelpk dat alle 3 

„ne Drienden en Magen onder een van de Zoom) 

„van Raez Xabadim / aldaar bp malkander waisg 

„ren; wellten Soon een Troed volks met zi 

„Dader uitgemaakt had / die het geheele Lam 

„ verwoeſteden / en dat hy overzulks op hem ve: 

» zogt dat hy hem met eenige Paartuigen wildd 

v booꝛzien / om dat Polk daar mede uit te zendem 

12 „ ker dat' er meerder ſchade geſchiede. 3161 ade 
Don Duzt- In dien ſtaat waaren de zaaken van Ormru 
a 97 7 doen den Gouverneur Don Duarte de Menezes gil 
Opland daar aanquam / den welken van alles na behocn 
ren onderrigt zynde / en na dat de eerſte Bezoele 

tuſſchen hem en den Roning afgeleid waaren / bee 

non hy de ſchuld of onſchuld van die geene de wel 

ke deel aan d Opſtant gehad hadden / mitsgaderg 

de ſchade die daar dooz veroozzaant was / te om 
derzoekken. Aangaande de wze die Don Duartt 

hiel om alle die beroertens te ſtillen / en die Stad 

daar de zelve in geweeſt had / te herſtellen / daa 

van zun de gevoelens verſcheide. Want zommi! 

ge keurden vooz goet al wat bp deede nademas 

Het heele werk daar op aan quam / dat den dio; 

ning van Portugaal ſwaarder Schattingen uit dai 
Moninkpk moſt hebben als hu tot die tyd toe ge: 

De ſchuldi- had hadde; en wat de ſchuldige aangaat / die 
Ra wierden op verſcheide manieren geſtraft. Andere 
düeren ge. volgen het tegendeel / ende gaan 300 ver dat zu 
Praft, aan d'opregtigheid van handel van dien Gouver⸗ 
neur derven koomen / nademaal den Roning van 

Ormus en verſcheide andere Regt van hem tegen 

Raez Xarafo ober ontaliphe geweldenarpen die zu 

van hem geleeden hadden / verzoekende / quam 

het alleen daar op uit / dat hn Raez Xarafo, am 

aLl 
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il van Ormus zoude blyven / en dat den Honing 1522. 
met een van zpne Dogters zoude trouwen / op 
bat hy hem tot een Zoon, en den ander tot Vader 
oude ſtrekken / en dat'er alzoo geen meerder haat j 
fuſſchen henluiden zoude weezen. Wat de ſchult Rode 
ban d' Opſtant aangaat / die wierd alleen op den op wie geleid. 
pverleden Ltaning Torunxa, zun Schoonvader den 
Nec, Mahamed Morado, en zune andere vertroud⸗ 
ſte Drienden / de welke alle na Perſien geblugt 
waaren / geſmeeten / dog wat den Xarafo betreft / xarsfo be 
Die zeid men dat hu zum misdzuf voo? geld afkagt / fuldiad zya 
en dat van dien onſchuldigen koning moſt met og teheb⸗ 
pnf en dertig dutzend Serafins meer als het Ronink⸗ ben. 
pk tot nog toe betaald had / geboet werden / het 
wellt met de tpf-en twintig dutzend die het van te 
voozen gaf / zeſtig duizend bedꝛoeg; en wat het Order op 
geroofde goet aanging / dat men twee gelnne Boe⸗ ce 
en zoude houden / en dat men raakende de afwe⸗ 1 
zige bp geſchzift / en van de tegenwooꝛdige dooz 
be-ekdigde verklaaringe zoude verneemen wat zu 

niſten / melpk geſchiede. Een van de gemelde 
Boeken wierd dooꝛ Rui Gonzalves d' Acoſta, en 
Het ander dooz Coge Abraem, die Schzpver van 
het Lolhuis van Ormus was / gehouden / dog het 
don van Raez Xamexir aver het ombꝛengen van 
Raez Xabadim , was dat bp uit het Honinkrpk e 
van Ormus gebannen wierd / om deezen doodelp⸗ over her om- 
Hen Bpand nit de oogen van Raez Xasafo te ver⸗ brengen van 
zenden / alzoo naderhand daar nog vrn wat om *badim. 
te doen viel / het welk in deezer voegen toeging. 
Deezen Xamexir hebbende dit alles met goede 
bogen aangezien / en overwegende hoe ſlegt hem 
het geen hu alleen op het ingeeven van Don Louis 
de Menezes, des Gouverneurs Broeder / gedaan 
had / beloond wierd / zoo is't dat hy geduurig veel 
volk ontrent zun Perzoon hield / waar op dan op 
geekteren dag een beroerte onder de Mooꝛen ontſtond / 
Waar in eenige van d' onze om 't leven quamen / Sevegr en 
waar van de ſchuld op hem geſmeten wierd / be⸗ Fe 
Halven dat men nog van hem zeide dat bp de Moo: 
ren tegen ong opruíde. En wpl deeze Mooz daar- 

en 
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1522. en-booben nog wat roekeloos en ſtout in et fizer 
— ken was / 300 zag men wel dat hn zonder vreee 
van met ter tpd groote ongevallen in het Land | 


ae halven hu dan als gezegt is / daar uit gebannen 


Homen / waar tegen bu zoodanige Vooꝛwaarde⸗ | 

aanbogd die bp oinnoogelnk konde uitvoeren. 

venoog „ ADant na dat Don Duarte de 3aaken van deal 
vm Nataſo Hioninkrpk weder in een goeden ſtaat / en de ſchait 
an Don Du- ting 300 veel als wn gezegt hebben verhoogd bad) 
io zeide Racz Xarafo tegen bem / dat er cen Ltapiteii 


Perſien gekoomen was / den Wellen de Daartun 


onbequaam was / zyne eigene Onderdaanen del 
Aoozen hem om 't leben gebragt hadden / op dal 


gaal hadde / hem als zunen Gouverneur met goed⸗ 
vinden van alle de vooznaamſte van t Land 
waar dous het zelve weder tot ruſt gebragt was 
tot Moning beveſtigd had. En alzoo een eee | 
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welken zeide van hem te koomen / in de Ban⸗ 1522. 
der van Angon ,3pnde een Haven van 't vaſte Land 
van Perſien, alwaar alle de Vaartuigen uit het 
binnenſte van zyne oninkrpk landen / gekoomen 
was / om de gemelde Daartuigen bp wege van 
diergelpk belet op te houden / tot dat ze hem zee⸗ 
Rere ſchattingen betaald hadden / 300 was 't dat 
hn zyne opene Brieven aan den doenmaals regee⸗ 
rende Morning van Ormus, en zune Mavolgers ver⸗ 
zogt / dat geen van zpne Kapiteinen het gaan en 
koomen der gemelde Daartuigen na dat Ronink⸗ 
ryk wilde verhinderen / alzoo het selve den Koning 
van Portugaal toe- quam / met wien hy vriendſchap 
Doo, toedoen van deſſelfs Gezant ten tyde van Al- 
fonto d' Albuquerque, die dat Roninkrpk veroverd 
had / gemaakt hadde. | 
Don Duarte deeze en diergelphe redenen van Rae? 51 un 
Karafo gehooꝛd / en over alles raad gepleegd heb⸗ nem word op- 
bende / was te vreden een Gezant tot dien einde volga, 
af te zenden. Maar op Raez Xarafo, om den fta- 
pitein die tot Bander aangekoomen was / af te vaar⸗ 

digen / hem een Geſchenk zond / en Don Duarte 

een bevel dat hu de Haven en de wegen tot het 

gaan en keeren der Vaartuigen zoude open laten / 

alzoo bp een Gezant op het geen waar toe hy ge⸗ 

Hoomen was / aan den Xa Iſmaël zond / welken 
Mapitein met het gemelde bevel en Geſchenk van 
Xarafo vertrok. 

Hier uit / en nog uit andere dingen die nader⸗ Quad ver- 
hand in deeze zaaß vooꝛvielen / kreeg men een ſterk mocden hier 
vermoeden dat dit alles dooꝛ den Xarafo aldus ge⸗ fe 
brouwen en geſmeed was / en dat om zig over de 
weinige inkomſten van het Tol-huis, daar de boo⸗ 
ven-gemelde zeſtig- dutzend Serafins uit fRoomen 
moeſten / te verontſchuldigen. 

Den geenen die den Gouverneur met dit bevel aan wie den 
den Xa Iſmael afzond / was een Kavalier van het Gonverncur 
Huis des Monings / genaamd Baltazar Peſſoa, maden no. 


ning van Pet- 


met agtien man te Peerd / waar onder was eenen Gen zend. 
Jan de Gouvea, den wellen bp geval van afſter⸗ 
ven in zyn plants zolide koamen. Voozts was 


n= 
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152. Vincent Correa Geheim- ſchꝛyver van 't Gezant⸗ 
— ſchap / Franciſeo Calado, Prieſter / vooꝛ Capel- 
laan, en Antonio de Norogna voga Tolk. Oak 
nam hy mede een Mooz genaaind Abedala, die: 
een Mienaar van Xa Iſmaèl tuas / en die hy om 
zeeliere dingen te verrigten na Indien gezonden had. 
Pit was de zelve aan wien Don Louis de Mene-| 
zes in de handelingen die hu met den oning van 
Ormus had gehad / te verſtaan gaf dat zun Per⸗ 
zoon hem aangenaam was / om dat bp cen Dies: | 
naar was van den Xa Iſmael, met wien top in 
aee vriendſchap leefden. | 1 
Aer den ko. Met den zelven Gezant ging mede een Geſchenk 
ning van Or- Van den Honing van Ormus, en eenige dingen op 
pense o hem anze Wop3e toegeſteld / die met het Verzoek over een 
quamen; want niet tegenſtaande men over al han⸗ 

deld om te ontfangen / zoo komt het in die Geweſten 

enter vreemd vooꝛ / als men met ledige handen 

Voo; een Prins komt te verſchpnen. ; 

Antonio Met den gemelden Baltazar Peſſoa ging dok 
Tenreiro meede Antonio Tenreiro, ren Cavalier, woonen⸗ 
Arve de binnen de Stadt Coimbra, van welke reis hu 
lende zaken. ken naaukeurige aanteektening maalte / die ons ook 
al eenig ligt gegeeven heeft. Want alzoo bp de 
Perfiaanze Taal verſtond / zoo is t dat hu nieus⸗ 

gierig weezende om vreemde Landen te bezien / al⸗ 

daar bleef / en van daar na Cairo ging. Daar 

na tot Ormus wedergekeerd en een Man zunde. 

die in dat land bekend was / zoo is t dat Chrif- 

toffel de Mendoza, Atapitein der Stadt Ormus ; 

hem uit laſt van Lopo Vaz de Sampajo, den wel⸗ 

lien Gouverneur was / met eenige Bꝛieven aan 

den Roning / eenige dingen zyn dienſt betreffende / 

na dat loninkrpk zond / dog ſchoon Baltazar Peſ- 

portugyſſe ſoa doo: den Xa Iſmael zeer wel ontfangen wierd / 
den Koning zoo keerde bp enter onverrigter zaaken te rug / 
van Perſien Walt weinig dagen na zun aankomſt quam den 
komt onver- Xa Iſmael te overlyden / werdende dooꝛ Xa Lamaz 
gien zun oudſte Zaon / een Jongman van bpftien Ja⸗ 
ren / als Moning van Perſien nagevolgd / den wel⸗ 
ken met de beroertens en ontſtelteniſſen dooz Ep | 

ES pe 
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DVadergs dood ontſtaan / zoo veel te doen had / dat 1522. 
hy zig tot geen andere dingen konde begeeven. E em 

Don Duarte ondertuſſchen met zun Vꝛoeder, ene 

Don Louis over een gekoomen zynde dat bp op arte met zyn 
zun wederkomſt van de Roode Zee, tot Ormus Brocder in't 
zoude aankoomen / om als dan gesamentipk te werk geſteld. 

vertreliken / zoo wierd zullis na de gemelde we⸗ 
derkomft aanſtonds in 't werk geſteld. Dog al⸗ 
zoo 0p de reis van Don Louis na de gemelde Roo- 
de Zee venige dingen voozvielen / zoo is 't dat wn 
eer top vooꝛtgaan wel ietwes daar van behoozen 
te verhaalen. 

En derhalven zullen wn zeggen dat doen den ene 
gemelden Don Louis die reis aannam / hu negen iene 825 
Schepen bp zig had daar Mapiteinen op Waaren wederkomft: 
Franciſco de Mendoza; Nuno Fernandes de Ma- 10 Don 55 
cedo; Rui Vaz Pereira; Aires da Silva; Fernan- Roode Zee, 
do Gomes de Lemos; Hendrik de Macedo; en 
' Lopo de Mesquita en Cofino de Pinto in een Tras 
raveel. Aan t Eiland Socotora gekoomen zynde / 
verongelukte aldaar Aires da Silva, alzoo hy doo: 
from tegen de Ruſt aan gedꝛeeven wierd / en na 
dat hu Don Louis zig van vers water voozzien 
had / ging hy na de Kuſt van Arabien, om de 
Plaatzen aldaar te bezigtigen. De eerſte was de wit by tos 
Stadt Xaer, ſtaande aan een hooge Huſt / alwaar Xaer ver- 
maar een eenig Schip lag. Aldaar quamen aan⸗ aeema. 
ſtonds zes of seven Portugyzen, die aldaar in een 
Schip waaren om haaren handel te dryven / hem 
begroeten. Van haar verſtond hy dat Alfonzo 
da Veiga met een Schip aldaar geweeſt had / om 
te doen gelpk als zu. Deezen was al over vier 
of bpf Maanden overleeden / en den Troning van 
de Stadt had de hand aan zune Goederen geſla⸗ 
gen / de welle wel zes of zeven dutzend Pardans 
bedroegen / willende de zelve niet weder geeven / om 
aan den Bezorger van de Magen der overledene te 

ehandigen. 

Zpn groote Amptenaar ondertuſſchen / en de en weder- 
coznaamfte van de Stadt / deeze Vloot in de Ha⸗ Lonings Bie- 
en ziende / terwyl den ltoning uit mas / lieten naar ada. 

i D. de Menezes. F Don ; Y 


| 
| 
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1522. Don Louis aanſtonds met eenige ververſſingen 
— begroeten / die hy niet en wilde aanneemen / maar 
liet zeggen: Dat hy het goet van Alfonzo da Veigas 
die aldaar overleden was, en die den Koning on- 
regtvaardig na hem genomen had, weder wilde 
hebben. Hier op gaven zu tot antwooꝛd / Dat 
den Koning te landewaard was gegaan; dat 2 daar 
niet van en wiſten, dat hy zelf zoude koomen, en 

hem alsdan op zyn zeggen antwoorden. 
Don Louis het zeggen der Arabiers, als veel 
met haar verkeerd hebbende / en haare geſtadige 
uitſtellen wel gewend zynde / liet haar weder zeg⸗ 


geen gen: Dat zy de Goederen van die Portugyzen in 


ier op. handen hadden, en dat zy de zelve aanſtonds aan 
boord zouden zenden, of dat hy ze anders zelf 
Waarſchou- zOude haalen. Hier op liet hn aan de Portugyzen 
Perus Wecten die aan land waaren / dat zu aan zun 
die aan land boozd zouden koomen / en 300 zu zulks niet en kon= 
viren. den doen / dat ze haar bn nagt in haare Huizen 
zouden verſterken / alzoo hy met het aanbzeelien 

van den dag hoopte aan land te zun / en dat zy 

een witte Dock tot een teken / van haare Huizen 

zouden laaten wahen. Hier op lande Don Louis 

gin en met ontrent vier honderd man / zunde byna alle 

dug er nat / alzoo de kiuſt zer bar was. En alzoo zun 
Mooren. Holmſt ſchielpker was als de Mooꝛzen zig ingebeeld 
hadden / nademaal zu altoos gemeend hadden dat 

de wooꝛden van Don Louis maar dreigementen 

Waaren / 300 is tt dat ſchoon ze aan ſtrand geko⸗ 

men waaren / 3p enter weinig tegenſtant booden / 

maar weeken aanſtonds / om zig biunen de Muu⸗ 

ren van haar Stadt te gaan befluíten. Dog nas 

demaal de onze haar heel wel gemeend hadden / 

300 is t dat zu haar met Lancien / Houwers en 
Musketten zoodanig vervolgden / dat ze zonder 

Hebben kens OM te zien dooz de Poozten die tegen 't Daſte 
meer weile Land aan waaren / het metter haaſt ontquamen / 
met wegbren- 300 dat de onze meer te doen hadden met het weg⸗ 
hen den bzengen van den buit / daar de Stadt al vedelpk 

hes derdiyven Wel kueede voczzien was / als om haar daar uit 
der Mooren, te verdruven. Dog dit mogt de onze weinig hel⸗ 

| | | pen 
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ven / alzoo daar sulf cen onweder ontftond/ dat 1522. 
d'eerſte ſchuit die het derfde waagen om een gedeel⸗ 
te van den buit na de Schepen te bꝛengen / aan⸗ 
ſtonds omſloeg / 300 dat het voll zig met groote eae SR 
moeite bergde. Maar en booven ficepte de See eder verflint 
een deel van den buit weg / die de onze op de kant ales. 
van 't water geleid hadden / om het zoo veel te 
ſpoediger te konnen inſchepen. N o 
Don Louis hier op geen hang ziende om aan 

baoꝛd te konnen koomen / en geen ander ſtaat mas 

kende als dat bp die nagt aan land zoude moeten 

bluven / belaſte dat men een afſchutting tot de ge⸗ 

melde buit en ſtunken van dien zoude maaken / en 
eenig Geſchut daar op bꝛengen / het welk hu uit 

de ſchuiten liet haalen / doende wyders de heele 

nagt goede wagt houden / om niet van de VBpan⸗ 
den overvallen te werden. Too haaſt als den dag 
aanbꝛak / en de wind hem diende / begaf hy zig met⸗ 
ter haaſt na zune Schepen / zeer weinig meedene⸗ 
mende van het geen zu op ſtrand gelaaten hadden. 
Dog hy mogt wel van geluß over haar ontkoo⸗ ankomfr 
ming ſpzeelien / alzoo de tyding van alles aan den des Konings 
Honing / die niet verre van daar was / reeds was tua van 
aangehoomen/ den welken met zoo veel vol dat 
het Belt daar van Dedekt was / met een volle ren 
aanquam / dog de onze waaren al buiten zyn be⸗ 
rei / en bp buiten het onze. 
HDier op zond Don Louis, Coſmo Pinto Itapi⸗ 

tein van de Raraveel / na Ormus, als zynde een 

wel bezeild Schip. In vond onderweegen date 

Portugyzen, de imelke tot Mete in handen van den 

Xeque waaren / zunde geſcheiden van het Gezel⸗ 

ſchap van een Noover / genaamd Antonio Falei- 

ra; den wellen die geheele Uuſt ging dooꝛſtroopen 

en berooven. Emos | 
Don Louis ondertuſſchen zunen weg vervolgen⸗ Komdtor 

de / quam vooz de nagt aan een plaats genaamd Vescuna 

Verruma, den Honing van Xaer toebehoozende / 

alwaar Francifco de Mendoza, die onder de Ploot 

van Don Louis tuas / jagt op een Schip gemaalit 

hadde; het welk zeer nai gekogmen zynde / 175 
f 2 4 
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ts22. hp zig aan land bp dꝛie andere / de welle haar 
—wvpragt tot Xaer geloſt hadden / en om dat dit een 
beter Haven was / alhier gekoomen was. De 
zelbe nagt als hu aan land quain / loſte bp het 
goet dat bp in had / 300 dat als den ogtend aan⸗ 
gekoomen was / men daar niet als wat ltoper / 
het welk hy voor Ballaſt meede genomen had / uit 
Kreeg / het welk Don Louis liet afhaalen / en daar 

na de Schepen in de brand ſteeken. 
| Dan daar vertrokken zynde / quam bp tot Aden, 
Lervoe alwaar hy maar een halven dag was / en veel 
an n keis. Bomben in die Stadt liet werpen / zonder iet an⸗ 
ders uit te regten / alzoo hu daar geen magts ge⸗ 
noeg toe en had / en vooꝛby Moca zeilende / het 
wellt aan dees zu den ingang van het Nauw leid / 
begaf hy zig na d'andere Ruſt van de kant van 
Abaſſien Afrika. Deeze Ruſt noemen de Mooren Abaſſien, 
waar van ge- Alzoo het dooꝛ d' Abaſſiers of Abiſſinen, Gnderda⸗ 
noemd. nen van den Preſte, bewoond werd / en met goet 
weder quam hy tot Maſſua, daar Diego Lopez 
de Sequeira, Don Rodrigo gelaaten had; den wel⸗ 
ken om veele opgekoomene ongevallen / niettegen⸗ 
ſtaande Don Louis hem eenige Bꝛieven van daar 
na het Hof van den Preſte gezonden had / zoo 
konde hy egter op die tpd niet koomen die den an⸗ 
der hem vaoꝛgeſchꝛeeven had / uit ooꝛzaak van het 
Mouzon waar meede hy uit het Naauw kRoomen 
moſt / en om zoo veel volk niet aan het einde van 
haar leeven te helpen / gelpli aan date Mapiteinen 
gebeurd was / zoo als wp vooz deezen gezeid heb⸗ 
8 ben / 300 dat Don Louis om die oozzaak na Indi- 
daldie. en vertroß / laatende een Bꝛief aan Don Rodrigo, 
Waar in de ooꝛzaalt van 3pn vertrek gemeld ſtond / 
en dat bp zig tegen 't Jaar gereed zoude maaken 
f om met het Mouzon by hem te koomen. 

den Terwul dat hy daar was / quamen vier Portu- 
Ohr Oorelgtig Zy zen aan haar einde door haar onvooꝛzigtigheid 
heidomden kn het verraad van zommige Turken die aldaar 
hals. waaren / waar van Don Louis egter geen gevoe⸗ 
len toonde / alzoo Arquico, daar de gemelde Por- 
tugyzen om 't leven raakten / den Preſte via 
; 003: 
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Hoozde; te meer om dat bp naderhand verſtond 1522. 
dat de doode daar zelf oozzaak toe gegeeven had⸗ 
den. Dy liet het egter aan den ltapitem weeten 
die den Freſte aldaar had / om de nuſdaad volgens e Riad 
zun gewoonte na regten te ſtraffen / zeggende / Dat Kapitein van 
200 de Plaats den Preſte niet toe en quam, hy de den Preſte. 


zelve in de brand zoude hebben geſtecken. 


Don Louis van daar vertrolinen zunde / zeilde von Louis 
voozbp het Stedeken Dofar, leggende op d' Arabi- vervolgd zyn 
ſche Muſt / aan geen zu de Ttaap Fartaqui en al- reis na Indien. 
300 het Polk daar uitgeloopen was / liet hu het pata 
zelve van het weinige dat de Moozen niet hadden uirplon derer. 
konnen meede neemen / uitplonderen / en zyn reis 
na Ormus vervolgende / quam hy / gelpk mp ge⸗ 
zeid hebben in die Stadt / na dat zun Bꝛoeder Don 
Duarte de zaalien van dat Honinhrpk / hoewel ee⸗ 
nige niet geheel na zun zin / bpgeleid had / wes⸗ 
halven hy aanſtonds in Auguſtus misnoegt van 
daar na Indien vertrok om de Schepen aan de 
ltaap van Dio te gaan verwagten; dog alzoo het 
weder op die tyd'er nog wat bar uit zag / zoo was 
hy gengotzaakt weder te keeren / en ging nader⸗ 
hand met den zelven Don Duarte na Indien, als x 
Waar zy agt Schepen vonden / de welle dat Jaar Vertreke te 
van hier derwaards bertrokhen waaren Waar Belvikmer 
van twee niet anders als Speceryen zoliden innee⸗ u en 
men / daar Hapiteinen op waaren Hector da Sil - daar agt Sche- 
veira, Soon van Franciſco da Silveira, Opper-Cou- Pen. 
del van dit Koninhrpk / en Antonio d' Abreu, zoon 
van Jan Fernandes de Arco, van 't Eiland Ma- 
dera, de welle op den derden Man van Liſſebon 
bertrokken waaren. 

Wat aangaat Don Antonio d' Almeida, Toon wederva- 
van Don Lopo d' Almeida, Grave d' Abrantes, en ren van ande- 
Pero d' Afonzeca, Soon van Gonzalo d' Atonzeca, re Fortugyſſe 
en Diego da Silveira Soon van Martyn da Silvei- chepen. 
ra, die overwinterden tot Mozambique / niettegen⸗ 
zu eerſt vectrokken waaren / en Aires d'Acunha, 
een ander Schi / quam niet ver van daar te ver⸗ 
ongelukken / dog het volk wierd gebergd. Wat 
gangaat Manuel de 12 die ging met a 

3 f 
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1522. Galiden na Indien, en Simon Sodré na Ormus 
met een Schip / alwaar hu Don Duarte vooz zyn 
vertrelt ging inneemen. ES e . 
pe vender Dit zm de wonderlplke gevallen van de Tee / dat 
der Zce. zommige koomen te verongelunhen / andere ge⸗ 
nootzaakt zun t'overwinteren / ſchoon ze van de 
eerſte vertroklten zun / en de leſte behouden ter ge⸗ 
wenſte Haven aanhoomen. Dit zyn dingen de 
Wellie met de Schepen die op een en den zelven dag 
na Indien vertrehken / dagelyks koomen te gebeu⸗ 
ren / hoe veel te meer als ze op verſcheide taden de 
reis aann emen 
et is meede gebeurd dat twee Schepen van 
hier na Vlaanderen zullende vertrelikien / om dat het 
eene met het zelve getp als het ander niet en kon⸗ 
de uit raaken / 300 wilde het weder zig noit daar 
toe ſchinken / invoegen het ander dat vertrolken 
En orze- gas / al weder uit Vlaanderen was gelioomen / 
bewe dder terwpl zun Meaillter alhier nog lag. Hier uit kan 
. men zien dat de zaken van de See d'onzeekerſte 
zun die de Menſchen in dit leven konnen overkoo⸗ 
men / wyl de zelve in haare handen niet en zyn / 
en zonmmige de welle zig meer daar op betrouwd 
hebben als zu wel behooꝛden te doen / zun tot groo⸗ 
te armoede vervallen / om dat ze zomtyts met een 
Souwde Angel viſſen, die dooz SALOMON ver- 
booden wozd. mne nan n 
Dy hebben te voozen gezeid dar Rui de Mello, 
Rapitein van Goa, het zoodanig wiſt te beſteeken / 
dat hu ten tyde als Diego Lopez de Sequeira in 
het Nauw van de Roode Zee was / zig meeſter 
van deſſelfs vaſte Land maallte. Nu zullen wp 
het tegendeel verhalen; namentlpk hoe de Moo⸗ 
ken het zelve toen Franciſco Pereira Peſtana Hapi⸗ 
pVeranderios kein van Goa was / weder innamen; 500 veel ver⸗ 
doordetyd. mag de geſteldheid / verandering of ſchillking van 
de tpden. Mant ten tube van Rui de Mello tuas 
den Hidalcan bezig met den Oozlog die hy met den 
Moning van Narfinga had / en nu hn het gemel- 
de Land weder inkreeg / had hy de handen ruim / 
en egter moeſt hu geduurig in de Wapenen 11 


il⸗ 
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wilde hu in't bezit van 't zelve blpten / want de 1522. 
Meidenen / aan wien het zelve eerſt toebehooꝛd hadp ͤD 


als zu haar bequamen tpd vonden / quamen ne⸗ 
der van 't Gebergte / om deſſelfs inhomften van 
de Ganzares in te voꝛderen / en het gemelde Land 
wierd van alle begeerd / om dat het meer als hon⸗ 
derd dutzend Pardans alle Jaaren opbragt. 
Wat aangaat doen het zelve de Portugyzen toe⸗ 
quam / ſpꝛoot de meeſte kragt die zu daar aan had⸗ 
den / uit het Mabuurſchap van Goa, en van 300 
weinig volk als wn hier na zullen zien. En om 
dit zoo veel te beter te verſtaan / ſchoon dat wy 
als wo van de eerſte ſtigting van Goa ſpꝛeeken / 


wp eenige kennts daar van geeven / zoo moeten 


wp alhier van de Lanadarias ſpzeeken / om het geen 


wn zeggen / zoo veel te beter te konnen verſtaan. 


Wen maet dan weeten dat alle di vaſe Land Tocntana 
van Goa, uitgezeid het Eiland daar die Stadt op 5 her vaſte 
ſtaat / Zeeltere ſchatting of inhomft gan deſſelfs 855 | van 
Her , na dat ze met hein geln tom “ico bodgen 
5 hebben“ van auwds verdragen waren / ge⸗ 
houden was te betalen. En om te weten wat 


ken ieder moeſt geven / verdeelden zu dit Land in 


zeeliere ſtreeken / in welker ieder zu een Doofo-plaaté . 
ſtelden daar de inliomſten van ieder Land- ſtreek 
gebragt moeſten wozden; wellte Moofd-plaatzen 

zn Panadarias noemden / gelpk men in Spanjen 
Almoxarifado zeid. En over alle de zelve was'er 
een daar men d'inkamſten van alle de gemelde 


Wat TNA- 
DARIA is. 


plaatzen moeſt brengen / welle onderwerping zy 
Cocwarado noemden. En alzoo / gelpk top ge⸗ Wat Cocr- 


zeid hebben / den Hidalcan , uit bozzaak van de 
Peidenen / die het gemelde Nand wel eer toebe⸗ 
Hood had / altaog een Hapiteln te veld niet volt 
te Poet en te Peerd hield / zoo belettede deezen hen⸗ 
luiden den ingang daar van / op dat ze de Gan- 
zares die de gemelde ſchatting betaalden / niet en 
zouden misdoen / en zoo deeden top mede / na dat 
Rui de Mello zig meeſter daar van gemaalit had / 
300 dat top een Rapitein hadden / die men om die 
reden Opper- Tanadar noemde / den welten alle 
F 4 plaat⸗ 
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1522. plaatzen ging bezigtigen om de oproeren te ſtillen | 
zoo er eenige waren / en te malen dat niemand 
eenige de minſte overlaſt leed. 1 
Popper Men geen die dat Ampt doen ter tud bekleede | 
Ana en was Fernando Rodrigues Barba, zunde doo Fran- 
9 qn cifco Pereira Poſtana, Iapitein van Goa, daar | 
in geſteld / om dat ze Bloed⸗Drienden waren. Ben | 
Ontfanger deezer Tanadarias was Jan Lobato, en 
de Schzpver Alvaro Barradas, twee Edelluiden 
van des Ronings Quis. In de Tanadaria van 

Ponda, daar een Sterkte op ſtond / was vooꝛ Ta- 

nador, Antonio Rapozo; in die van Mardor en 

Cocora, Rui de Moraez, en in die van Margam 

een ander / het welk altemaal vooꝛname Poofd⸗ 
plaatzen waren / daar Fernando Rodrigues Barba 
op paſte / ſchoon hu den meeſten tod pn verblpf 

op Ponda hield; hebbende gemeenelpk vpf en⸗twin⸗ 

tig man te Peerd / en zeventig te Poet bp hem; 
behalven nog zes -honderd Canaris van t Land / 

daar twee Heidenen van haare Landsluiden / Ma⸗ 

piteinen van waren; mannen ons wegens haare 
trouwigheid wel bekend / en zeer goede Soldaten. 

Den eenen wierd genoemd Raulu Branco, en d' an⸗ 

wrd van der Malu Nayque. 122 

een Bilnagaſſe Yeeze Tanadarias in dien ſtaat weezende / en der 
Kapiteinin zelver inkomſten van den tyd van Rui de Mello 
de Tanadariss. Afluopende / quam'er een Heidenze Mapitein / ge⸗ 
naamd Temerſea, uit den naam van den Moning 

van Biſnaga met ontrent honderd man te Peerd / 

en vier dutzend te Doet/ na de kant van Ponda 

in vallen. Antonio Rapozo, wypl Fernando Ro- 

drigues Barba op die tyd bp hem niet en was / liet 

hem dit aanſtonts weten / en volgde zelfs in Koꝛ⸗ 

1 ten tyd. Ondertuſſchen had deezen Heiden een 
ee Portugys, genaamd Franciſco Fernandes, die met 
van aan cen CON Roer op de Jagt was / gevangen gekreegen / 
iara dood- en hebbende hem aan de voet van een Boom la⸗ 
orden len vaſt· binden / om hem met pylen te doen dood 
ſchieten / quam de tpding dat ons volk aan 't op⸗ 
En den zel- reihen was / waar op de vrees 300 groot wierd / 
ven gered. dat hy Franciſco Fernandes latende leggen / zig 
8 aan⸗ 
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aanſtonts op de vlugt begaf / om welke reden die 1522. 
Plaats naderhand Lemerſca, volgens de naam 
ban die Beidenze Mapitein genoemd wierd; den 
welken ſchoon hy wiſt dat hu ongelyk ſterker als 
wn was / egter het haze-padt zoo ſchendig Roog / 
en zig tuſſchen eenige Bergen en Kotzen begaf / 
om aldaar veilig voor d' onze te wezen. 8 
Op die tyd Waren Jan Lobato en Alvaro Bara- nico * 
das om Geld na Goa gegaan / om het voll haar go om Sol- 
verdiende Térpgs-loon daar mede te betaalen / en cue. 
wilde Godt dat ze nog behouden aanquamen / en 
dat haar de Heidenen niet en kregen cer dat men 
handgemeen met haar wierd. Want wplsp dap⸗ 
pere avaliers waren / 300 deden ze niet alleen 
grooten dienſt in 't Gevegt / maar zu waren oon 
ligen / dat men moed kreeg om dat Geld te gaan 
ligten / daar alle het volk na verlangde. 

Fernando Rodrigues met henluiden geſpꝛoolien 
hebbende / quamen zu obet-cen / dat hy den Ha⸗ 
pitein zoude aandoen; dog niet met het Peerde⸗ 
volk / het welk ontrent twintig in 't getal was / E 
alsao de plaats daar zu waren / zeer tuto en on⸗ iin der for. 
beſchaafd was / maar hy zond haar de twee lei- rugpzen tegen 
denze Itapiteinen in tgemoet. En alzoo dit Voet⸗ de Heidenen. 
volk haar van malkander verſtrooide / wyl zy haar 
in 't verweeren zeer ſlegt queten / om dat de plaats 
heel nauw was / 300 quamen zy den Berg af / 
alwaar zu de wellektomſt betaalden / alzoo de on⸗ 
ze haar 300 havenden / dat ze haar / hoewel niet 
zonder bloedſtozting / in de vlugt bragten. Fer- 
nando Rodrigues raahte van son Peerd / dog hy 
ireeg Daar-en tegen / dat van den Itapitein Le- 
mer ſea. ö 

Eindelyk bleeven de onze meeſter van 't Belt / 200 Gevan- 
en Fernando Rodrigues quam met die Overwin⸗ 5 
ing te Goa, meedebꝛengende bp de twee honderd! . 
evangens. De dozzaak van zyn komſt was / 
om dat Fernando Annes de Soutomayor, den 
elhen den Gouverneur Don Duarte too? Opper- 
anador aangeſteld had / op die tod aanquam. 
ien of twaalf dagen eu na wierd hn . 

55 00% 
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1522. Doo een ander Rapitein van den Roning van Bits 
Todo o, Naga genaamd Caro Ponaique, Meef van dem 
gra 85 Moning van Garzopa, bezogt wierd / den wellen 
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overpreten- Eil dat bp date Duizend man te voet / en twee hon⸗ 
1 dat derd te Peerd / Waar onder twintig geheel in 1. 


Aoelen Deszen begon al eenige ſchade in t Land datt 
abel dear in. 0nS toequam; namentlpk dat van Ponda en daarr 


denen. , ſtaande na Goa keerdenn. e 
Nader iel. Men Ppand deezen hoon uitgeſtaan hebbende 


afperífing DP in Haaſt dom het Land van Antrux, al waar 
van geld. hp de eerſte betalinge van dat Jaar van de Gan- 


wie zu pf of zes Land-bouwers om tt leven ge⸗ 
- Bragt hadden. Hier op tot Mardor gekoomen E 
| sa é 
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avaliers, beneffens die van het Dorp Veruam, 
damen aan / om alle die geene die verſtroid wa⸗ 
n / te regt te helpen / tot dat ze alle behouden 
uai ter plaatze daar gedagten Soutoma- 
or + 


dot metal van 't aanhoomende Balk gaven / niet 
meer als vpf-en twintig Peerden / en ontrent ze⸗ 
n honderd Peidenen bu hem hebbende / wilde 
ever zun Ampt van KRapitein / als van Cavalier 
ls hy was / in 't werk ſtellen. Want de Heide⸗ 


oo dat ze ten eerſten dooz hem belegerd wierden / 
[waar Fernando Annes niet lang daar na van 
et Land-volk verſtond het geene deeze Mooz ge⸗ 
aan had. En wyl hu de manieren van doen van 
e Moozen van Afrika wel gewend was / zoo 
ok bp haar in 't gemoet met ontrent dertig man 
e Peerd / dog hy zig met zoo weinig vol ziende / 


itein van de Stadt / het zelve verſtaan hebbende / 


Veezen vermits de tpding die zu hem van het 


daar Fernando Annes de Soutomavor zig be⸗ 1522. 
ond / fpanden Duarte Denis en Pero Gomes twee 


lugt en be- 


en vlugteden aanſtonds van daar na de Stadt Peg 


ering dec 
Heidenen 
door Souto - 
mayor, 


Die alveg- 
egtende begon te wpßen / tot dat hy in de Merke e. 


Antonio Correa in grooten haaſt dom de fivier van En he 
Oud Goa met eenige Fuſten hein te hulp zond. word rocge- 
Daar meede ging vok einen Malu, een Heiden /onden. 


den welken Mocadam van 't Volk van de Fuſten 
van Antonio Correa was / ende meede met hem 
aan land ging / en als een dapper Terpasgman een 
Chziſten Blag van de Fuſten het wahen / en dꝛie 
of vier gelade Stukjes te booꝛd bꝛengen / en zoo 
haaſt als hu uit de Rivier quam / Antonio Cor- 
rea tot Leidsman ſtrekte / alzoo hu het land wel 
zende / waar na hy op een kleine hoogte daar hy 
van de Ppanden gezien Ronde werden / . 
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1522. 1 / ftak bp zun Dlag oy / en gaf vuur uit de Stun 
5 | 


Resta 


Zoo haaft als de geene die Soutomayor belegen 
hielen / zulks vernamen / konden zu wel haaſt bug 
Arppen dat het een byſtant was die men dona 

toegezonden had / en vreezende dat ze Geſchut bo 
haar mogten hebben / daar ze zeer bang voo; zum 
Cnontzet Verlieten ze Mardor, en begaven zig wat leger /all 
da of ze d'overwinning bevogten / en het Veld bebow 
den hadden. Fernando Annes, op datze geen toc 
zouden draagen dat ze hem belegerd hadden / hee 
volk dat Antonio Correa meedegebzagt hadde 
meede neemende / en het Tand-volk als zune Leids 
luiden volgende / ging na haar toe bp een Kiviee 
na de See kant / die de onze de naam van Zuid! 
geeven / zunde een engte die uit de See komt / em 
doo het Land heen loopt. Ty nergens mindern 
op denkende / lagen onbezoꝛgd in 't groene Gras 
en beſloegen 300 veel plaatg / dat d onze haar van 
gen kleine hoogte ziende leggen / meenden dat 35% 
rent 300 ſterk waaren als het volk dat van Marr 
dor vertrokiken tuas / 300 dat de meeſte van haar 
(verſta hier d'onze doo) van gevoelen waaren dan 
men de kans tegen haar niet en zoude waagen 
dog Godt liet toe dat ze Jan Lobato met ontrenit 
zeſtig Boog⸗ſchutters en Muskettiers / en vp 
man te Peerd zagen / waar dooꝛ ze alle zoo ⸗ver⸗ 
blnd / en daoꝛ Fernando Annes zoodauig aange: 
moedigd wierden / dat ze beſlooten op haar in teig 

Acer een pallen / gelpk ze flur deeden. Dee ze vrpmoedigheidd 

8 had een gelubbigen uitſlag) want nademaal de 
Moozen in zeer grooten getal / en de onze maam 
dertig man te Peerd waaren / zoo is t dat zoo dee⸗ 
zen Jan Lobato niet 300 regt van pas gekoomen 
was / zy aldaar zekerlpk alle daod geſlagen zou⸗ 

Gewoonte Den gewozden zun. Want wpl de Canaris en al 
der Indiaanen het beſte volk van Indien het vooz geen ſchande⸗ 

u tvesten. relienen in het eerſte doozbꝛeeken de vlugt te nee⸗ 

men / 300 is tt dat zy het zelve alhier niet en ver⸗ 
gaten / en begaven zig tot plonderen / alzoo zulkg 
Haar gewoonte is. pf van onze Kuiters qug⸗ 

mem 
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men in deeze eerſte ontmoeting te ſneuvelen / waar 1522. 
zan de vooznaamſte waaren Payo Correa, Opper- N 
Alcaide van Ponda, en Rui de Moraes ging tot Goa Lof van 
ſterven / beneffens nog dꝛie andere. De gequetſte eee. 
waaren den Mapitein Fernando Annes de Souto- 
mayor en Duarte Denis; en van het Doet-volk 
pleeven der vier dood en veel gequetſte. Mat de 
Moozen aangaat / daar vielender ten eerſten meer 
als twintig / behalven d' andere de welke onder de 
Haare gingen ſterven. Den geenen die in dat gevegt 
zoo in beleid als in dapperheid zig het beſt queet / 
en het minſt beſchadigd wierd / was Jan Lobato, 
Want alle d'andere wierden zoodanig gehavend / 
Dat ze haar tot Goa moſten gaan laaten genezen; 
dog men liet het alzoo met dat Bafte Land allengs⸗ 

eng zoodanig 3akken/ dat om de Drecde die men 
anet den Hidalcan had / niet te bꝛeeken / men het 

eindelylt liet vaaren / alzoo bp betoonde zultts te 
Een van de dingen die den Roning Don Ma- 

muel aan de Gouverneurs van Indien ten hoog⸗ 
ſten aanbevoolen had / was dat ze op het naau- 
ſeurigſte zouden verneemen / Na het geen het Chriſ- ag om na 
tenryk van het Ooſten van het leven van den 4po/- et lighaam van 
gel St. Thomas wiſt te vertellen, en of het waar St. Tomas in 
was dat zyn Lichaam in die geweſten lag; gelmk nemente er- 
dan oon zyn zoon Don Jan, die hem na volgde / 
het zelve deede. En alzoo top hier te voozen be⸗ 
loofd hebben de dingen te verhaalen die die Chriſ⸗ 
tenheid van dien Heiligen Apoſtel, onzen Patroon, 
in die Geweſten van Indien, gelpk St. Jacob het 
van de Chriſtenheid van Spanjen ig / heeft weten te 
verhaalen / zoo zun wy van meening het zelve alhier 
te doen / alzoo Don Duarte de Menezes den eer⸗ 
ſten is geweeſt die daar in heeft gedaan het geen wiezulks 
tmp hier na zullen zien / niettegenſtaande Nuno eerſt gedaan 
da Cunha, in 't Jaar vnftien honderd drie· en der⸗ hebben. 
tig / Gouverneur van Indien zynde / om des o⸗ 
nings laſt uit te voeren / een onderzoenk daar van 
dooz Miguel Ferreira, den welken Hapitein tot 
Paleacate waß / volgens des Monings onderrig⸗ 
EM ding 
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2522. ting hem van hier gezonden / (Waar in het Leve 
van den gemelden Heiligen, volgens het Gela 
van de Goomze merk beſchzeeven was / om dy 
men zag dat de Chꝛiſtenheid van die Geweſten e 
nige overeenliaoming met de zelve hadde) alda 
had laaten doen. 6 
Dog cet wn lioomen tot het geen dat volk da 
van verteld / zoo zullen top eerſt verhaalen het ge 
Verhal van de Onze uit haar zelve daar van vernaomen hadd 
net geen don · den / ter Don Duarte daar na liet onderzoeken / b 
ze daat van neffengs het verdere dat men zoo dooz bem als domo 
hebben Nuno da Cunha naderhand verſtond; waar o) 
wm; die dingen zullen zeggen de welke die van dii 
Chriſtenheid van den gemelden Apoſtel vertellen. 
Decerte De eerſte kennis die de onze van zun Begraatf 
Tennis van St. plaats fireegen / mas in 't Jaar vnftien honderd 3er: 
1 be. ventien / dooz Diego en Baítiaan Fernandes, beneff: 

aai-plaats, a N 8 
fens nog eenige andere Portugyzen de welle vam 
Malacca quamen: mitsgaders een Armener ges 
naamd Coge Efcander, en andere van zun Lands 
luiden. Deezen Armener had al van te voozern 
tat Paleacate, in het Landſchap van Cormandell, 
van 't ſtoninkrpk Bifnaga, na de kant van de 
Maap Comorin, gaande na Bengale, geweeſt / em 
hu wiſt de plaats daar men zeide dat het Lichaam 
van den gemelden Apoſtel begraaven was. Bier 
op quam bp tot Palcacate met tegen- wind, em 
daar op aan Land gegaan zynde / zeide bp tegen 
ken Arme- de 03º / Dat 200 zy na de plaats daar men zeides 
ner prezen- dat het gemelde Lichaam lag, wilden gaan, hy haar: 
teerd de aldaar zoude brengen, waar Over 2y haar ten hoog- 

Ease . ſten zouden verblyden. Et 

em o pude dan ter dier plaatze gekoomen / von⸗ 
„den zy daar een groote plaats die veel land be⸗ 
» ſloeg / daar meeſt verwoeſte Gebouwen ſtonden / 
„en daar onder eenige punts-gewnze gemaalite⸗ 
„ Toorens, Pilaaren, en andere ſtukken met Blaad- 
„Werk, Menfchen-Beelden, Beeſten en Gevogel- 
„te, alles zoo net en ſchzander bewerkt / dat men 
„het niet beeter van Silver zoude hebben Ronnen 
„maaken; zynde het meeſte part van f * né 
a 7 33 D 


Don Du ARTE DEH MENEZES. 9$ 


harde ſteen / en ten deele oon wit / graaum en 1522. 

van andere Verwen / genoegzaam de kioſtelpiheid 

Nad de plaats die aldaar geſtaan had / uitwn⸗ 1 

zende. Aba 
„In 't midden van deeze OQudheden ftond een Es o 
Herz die er mecde zeer ellendig vervallen uit zag / Aar. 
Waar van nog maar een kleine Mapel van Kalk 

en ſteen over end ſtond. De zelve was op de wyze 

van de onze gemaalit / ſtaande deeze Mapelle na het 

» Ooften / en daar booven op een klein Toozentje. 

„Doozgaans van binnen en van buiten / waaren 

„t niet als Atruiſſen / gelpk die van de Comman⸗ 

„deurs van Auis in Portugaal, b 


„Aldaar vonden zu een Mooꝛ van zeſtig Jaar / ben blinde 
»die over eenige dagen blind gewozden was / en / moor door 
„Lelpk hu vertelde / zig aldaar aan den Apoſtel den kleiligen 
„bertoond / en het gezigt weder gekreegen hadde. zen benor. 
„WMyders verhaalde hu dat zun Vader en Groot⸗ 
„vader van meening geweeſt hadden / ligten in het 
„Zemelde huis aan te ſteellen / en dat wat hem 
jaanging / hy al over tien Jaaren Mooꝛs ge⸗ 

„ Woꝛzden / dog van de Chriſtenen de welſte certpdá 

„ aldaar geweeſt hadden / geſpꝛooten was. 

De onze hem hier op gevraagd hebbende / Wat é Vraꝛg door | 
kennis hy van dien Heiligen en van dat Huis had, hem sedan 
gaf hy haar tot antwooꝛd: Dat de gemeene ſpraak en zyn aut- 
aldaar ging dat het voorſchreeve Huis door dien hei- woord. 
ligen Man die het Chriſten Geloof aldaar gepredikt 

had, gemaakt was, en dat men niet beter en wiſt 

of zyn Graf had aldaar al lang geſtaan, dog dat de 

Kerk meeſt vernield was. Got zeiden ze / Dat al · 

daar twee Leerlingen van dien Heiligen, beneffens 

den Koning die haar tot het Chriſten Geloof be- 

keerd had, aldaar begraaven waaren; en dit was 

al het geen hu daar van wiſt te zeggen. . 

Ons volk ondertuſſchen na Indien vertroßkken 
3pnde/ quamen aldaar twee Jaaren daar na / 
Antonio Lobo Falcon, Jan Falcon, en Jan Mo- 
reno, de welke die erk meede gingen bezigtigen / 
en verftonden dat aldaar een Hongers Edelman ge⸗ 
naamd Jorge, den welften met het verlangen a 
| e 


1522. 
Verder gevol- 
gen daat op. 


bedenken om zullie loffelpke voozneemens te pers 
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bet huts van dien Apoſtel te zien uit zun Tam) 
vertroklken was / begraaven lag. iet op volgde 
dat Don Duarte de Menezes alle decze vooꝛzgaan 
de onderrigtingen gekreegen hebbende / Manuel dig 
Frias, beneffens cen Hlerk genaamd Alvaro Pen 
teado doo laſt des ftonings vooz Itapitein van 
die HRuſt van Cormande! in 't Jaar vpftien hon 
derd twee en twintig afzond / om dat huis te bes 
zigtigen / en het zelve aan te ſtellen om den God 
delpken dienſt daar in te vieren. | 

En alzoo den Muivel altoos iniddelen weet tre 


hinderen / 300 gebeurde het dat de zaken zoodanig 
liepen / dat Alvaro Penteado na dit Itonintyphi 
quam / hoewel Mauuel de Frias eenen Pero Fer- 
nandes, Atlerk / cen bedaagd Man en van een goett 


leeven / tot Kapellaan in 't gemelde huis iet / tott 


Indiaanze 
ergwaan. 


dat Don Duarte de Menezes een ander in sum 
plaat& geſteld had. | | 

Deezen zond in 't volgende Jaar den zelven Ma-- 
nuel de Frias weder derwaards / en beneffens hem 
een Prieſter genaamd Antonio Gil, tot Opzien⸗ 
der van 't tuerk/ en Vincent Fernandes, Steen 
houwer / met het noodige Geld om het geen aan 
de Ttapel vervallen was / te herſtellen. Tp had⸗ 
den laſt om daar mede te doen gelpk of ze van het 
Land-voll begunſtigd wierden. Want wyl de 
Heidenen vol van argwaan zyn / 300 is't dat zoo 
zu het beſtekl van een groot werk gezien hadden / 
In aanſtonts zouden hebben gedagt dat men van 
meening geweeſt had een Sterkte op te regten. 

Ty hier op beginnende in een hoek van de Ka⸗ 
vel te graven om een bouwvallige Muur te ſtut⸗ 
ten / vonden zy vnf palmen verder een zeeker Graf / 
en onder op de Serk daar het zelve mede bedent 
Was / eenige Letters in de Badeegſe Taal, zunde 
die van het Land / de wellie inhielden dat doen den 
Heiligen Apoſtel die Veerk geſtigt had / den Moning 
van de Stadt Meliapor de regten van de goederen 
de welle aldaar over Zee quamen / zunde Een van 
Tien, aan de zelve geſchonken had / met verbod 

Aan 
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nan zune Navolgers van haar de zelve te ontne⸗ 
en. Mat zu nog dieper gravende / het Geraam⸗ 
e van een Menſch gevonden hadden / het welk / 
elok het volk van 't: Land zeide / het Ligchaam 
an den Koning was die den Apoſtel tot het Chriſ- 
en geloof bekeerd hadde. Bog alzoo ondertuſ⸗ 


elk zeven mplen van daar was / moeſt keeren / 
do vertrok hy / latende aldaar den Pater Antonio 
zil, met den Kapellaan Pero Fernandes, om met 
et werk voozt te varen. En alzoo men nog die⸗ 
er moeſt graven / 300 quamen zu aan een ander 
apelletje / daar het volk van 't Land zeide / Dat 


aven / alzoo d'onze haar daar toe met geen Hei⸗ 
nandes te hulp riep / die den eerſten was die al⸗ 


aar quam / mitsgaders eenen Braz Dias, den 
elhe haare vaſte woon· plaats aldaar namen. Dog 


verhaal dee- 
zer Ontde k- 
king. 


chen Manuel de Frias weder na Paleacate, het 


den Apoſtel begraven was / om het welke op te 
jenen wilden behelpen / Antonio Gil, Diego Fer- 


p wilden geen hand aan 't werk ſlaan / zeggende: 


at ze zulks onwaardig waren, voor dat ze haar 
ebiegt en het Heilige Avondmaal genooten hadden. 
Daar na groeven zu met een Godtvrugtigen 
gandagt in een lielder van vier muuren van plat⸗ 
te ſteen en Kalk / zeer wel geſtoffeerd / de welle bn 
de vuftien palmen hoog waren / en tot beneden 


an zommige van bolle aarde / andere van platte 
eenen / en andere weder van harde ſteen waren / 


E in lagen van drie tot drie palmen gingen / waar 


aar men met geen houweelen dooz konde koo⸗ 
men. Onder aan quamen zy aan twee groote 
teenen / die op malhander als Terken leiden / al 


ug hout daar aan / mitsgaders nog een ſtuk bout 


es vol kalk en zant / en het Geraamte van een 
MNenſch / met het pzer van een Lans en een wei⸗ 


met pzer / het welk tot een loft ſcheen te dienen. 


Aan de voeten van dit Ligchaam ſtond een Dat 
bie Hlen gemaakt / het welk ontrent een Alqueire 
jield / en vol aarde was / zonder meer. 

DVolgens het gemeene gevoelen van 't voll / en 
na het pzer Van de Lancie te ooꝛdeelen / 390 ſcheen 
E D. de Menezes, | dat 


SGevroelens 
van des Apoſ⸗- 


tels begraaf- 
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Iç22. dat Tigchaam wel van den Apoſtel te weezen. 
| Want behalven dat het gebeente al wit was 
N Waar tegen dat van den itoning zoo niet geſteld 
was / en een ander dat men nadechand bevond 
dat van een zyner Teerlingen te zyn / en van verw 
als aarde was / en daarom alzoo het voln vertel⸗ 
de / Dat hy met een Lancie dood-geítooken was, 
200 maakten zy geen andere ſtaat als dat dat het 
opregte ligchaam van dien Heiligen was. 
Antonio Gil dan gevonden hebbende het geen 
daar hu 300 zeer na verlangde / liet Manuel de: 
Frias aanſtonts ontbieden / hem bekend makender 
dat zu met dat gebeente niet meer hadden weder 
te keeren / zoo lang als hy niet en quam / maar 
Kisten uit Op hem verzoekende dat hu zien zoude een Riſt te 
China gebragt firpgen om het zelve daar in te doen / gelpk hy ook 
15 Abet zeer vlptig in 't werk ſtelde: want bp bragt twee 
en van yn Hiſten mede / een uit China, met Silver beſlagen / 
Leerlingen en Daat men het gebeente van den Apoſte! in deede / 
5 = in d'ander die van zyn Teerling en van den 
5 oning. 5 | | 

Maar na een plegteipken Omgang doo alle de 
Omgang onze / de welke met Manuel de Frias aldaar ge⸗ 
E 5 kHoomen waren / gedaan zynde / wierden de zelve 
en. op het Altaar geleid / tot dat men een plaatg uit⸗ 
gekooꝛen had om ze op te fluiten. Wat de Sleu⸗ 

tel van de Riſten aangaat / die nam Manuel de 

Frias mede na Indien, om de selve aan Don Du- 

arte te behandigen / gelpk hu deede. Twee Ja⸗ 

ren daar na wierd den Pater Alvaro Pendeado der⸗ 

Waarts gezonden / om op dat Huis te paſſen / de 

welkten dat Gebeente in een houte tas leide / en 

daar na van binnen in het Altaar opfloot / op een 

plaats daar niemand als hy en eenen Rodrigo 

Alvares van en wiſt / den welken naderhand ten 

tyde van Nuno d' Acunbha, doen hy door Miguel 

erreira, geln wn gezegt hebben / onderzoek daar 

na liet doen / getuigenis gaf van het geen hu daar 

van wiſt / na dat Alvaro Penteado al weder alhier 
NVekoomen was. 8 : 
In die ind was aldaar cem Fransman en ua 
e d R N x 4 1 „ 
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Chriftenen van 't Land / de wellte beneffenS de 1522. 
ouwde Heidenen en Moozen getuigenis gave n 
van het geen zu van zeer ouwde luiden van de za⸗ 0 
ken van St. Tomas hadden hoozen zeggen / de rmiwoonders 
wellte verklaard hadden: Dat het meer als vyftien van den ge- 
honderd Jaren geleden was dat dien Heiligen aldaar melden Hei- 
aangekoomen was, zynde die Stadt, de welke nu 
over-hoop lag, doen ter tyd in zulken heerlyken 
ſtaat, dat men ze om haar fchoonheid de naam van 
MELIAPOR gaf, het welk een Pauw te zeggen 
is, als zynde de ſchoonſte van alle de Vogels. 

Want behalven dat het land daar ront-om zeer 
vrugtbaar is / en overvloed van alles heeft / zoo 
is't dat alle de Patien van 't Ooſten en het Wet 
ten uit ooꝛzaak van den handel daar na tor qua⸗ 
men / en had ieder van haar aldaar zune Rerken / 300 Ker- 
300 dat gezegt woꝛd dat' er drie dutzend en drie Ken alder. 
honderd in waren / waar van men als nog d'over⸗ 
blpfzelen toonde / de welke 300 konſtig waren / dat 
men ze niet beter van Silver zoude hebben kon⸗ 
nen malten. | 4 

Deeze Stadt was doen ter tod zes Graden 
weegs van dat Land / uitmakende ontrent twaalf randverfin- 
van onze mplen / van de See geleegen / dog de ding door de 
Tee heeft in alle die tyd zoo veel land verflonden /e. 
dat het Huis van den Heiligen daar top van ſpꝛe⸗ 
ken / nu maar een ſteen- woꝛp van daar leid. De ge: 
melde verklaringen van Getuigen houden mede in / 
dat zu dien Heiligen hadden hoozen zeggen: Dat „o egen 
als de Zee 200 digt als wy gezegt hebben tot aan van den Reit 
zy n huis zoude gekoomen zyn, daar volk uit het gen. 
Weſten zoude koomen, het welk van de zelve 
Godsdienſt zoude zyn als de geene die hy Predikte, 
en dat zy dien zelven Godt met haare Offerhanden 
aldaar zouden koomen dienen. Perder dat den 
meergemelden Heiligen den Honing van die Stadt 
tot het Chriften geloof bekeerd had / 300 dat hy 
met zyn geheele huis gezin Chriſtens gewoꝛden was / 
het welk door twee verwonderens Waardige za⸗ 
ken bygekloomen was. 

„De eerſte was / dat de 3 zeer groot 15 

a 2 
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1522. Bout aldaar aanſpoelde / het well den ltoning aan 
— land willende doen halen / om het zelve tot zun 
Paleis te gebruiken / zoo liet hy een hoope volk 
daar aan treliken / ja ſpanden'er zelfs veel Olifan⸗ 
ten vooꝛ / dog het was onmoogelnk het zelve hout 
in 't alderminſt uit zun plaats te bewegen. Den 
Heiligen dit alles aanziende / verzogt den Moning / 
Dat hy hem het zelve vereeren zoude, en dat hy 
wilde gedoogen dat hy ter plaatze daar hy het bren- 
gen zoude, een Kerk voor den Godt die hy Pre- 
dikte, daar mede zoude bouwen; het welk den 
Atoning hem bp zig zelven lagchende / geerne toe⸗ 
ſtond / alzoo hy zullis vooz onmoogelyk hield: dog 
den Beiligen zun Gopdel losgeniaalit hebbende / 
maalite de zelve aan een uitſtek van het hout vaſt / 
en daar op het Leeken des Kruis doende / bragt 
bp het bout zonder eenige moeite aan de plaats 

daar bp het Huis bouwde. | 
Een eigen De tlvtede zaak die zun Heiligheid volkooment⸗ 
Zoon uit nyd Ini beveſtigde / was dat een Brammanner, die den 
r Opper-Prieſter van den Moning was / undig we⸗ 
Dor zende over het geen bp den Heiligen zag doen / een 
van zyn eigene Soons om 't leven bragt / en aan 
Betigting den Roning ging klagen: Dat den Heiligen zulks 
2 uit haat die hy hem toedroeg, gedaan had, en dat 
7 5 hy overzulks verzogt dat hy bem de zelve ſtraf wil- 
de doen lyden. Men Heiligen hier op voo; den 
Moning ontbooden zynde / en den Hioning zig te⸗ 
en hein vergramd toonende / even- al-eens als of 
u Waarlyuk ſchuldig was geweeſt / zoo quam het 
300 verre dat den Heiligen zeide: Dat men de doo- 
de Zoon aldaar zoude brengen, en dat hy zeggen 
zoude wie dat de oorzaak van zyn dood was, Wes 
luk geſchiede. Den Jongman dan in den name 
Gods verzogt zunde dat hu de waarheid hier van 
Dedocde 30UDE zeggen / zoo antwooꝛde hy: Dat het zyn Ma- 
Z oon meld der uit de haat die hy den Heiligen om zyne Won- 
den Mooide- derdaden toedroeg, gedaan hadde. Dit baarde 
ida sulk een verwondering in alle die geene die dit aan⸗ 
boozden en zagen / dat den Honing zig beneffens 
veel volk tot het Chriften geloof bhelieerde / 55 den 
8 Frame 
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Brammaner den twelken 300 wonderbaarlpk van zun 
ſchelmſtuk overtuigd was / wierd uit het Ronin⸗ 
tpk gebannen. 

In dit onderzoek het welt Nuno da Cunha zeer 
nauwkeurig in 't werk ſtelde / verklaarde mede een 
Armeenze Biſſchop, den welken by zyn Heilige 
inſtelling ſwoer: Dat by over twintig Jaren aldaar 
aangekoomen was, en dat hy in die tyd met veele 
Chriltenen van de geene die den Apoſtel bekeerd 
had, de welke in tt vaſte land beneden COUL AM 
woonden, geſprooken had, en dat het geen dat 
hy van den Heiligen, gelyk zulks geſchreven ſtond, 
verſtaan had, was, dat doen d' Apoſtelen om het 
Evangelium door de Weereld te verkondigen uit- 
gingen, deeze drie gezamentlyk vertrokken, na- 


1522. 


Aankomſt 


mentlyk St. TO MAS, St. BAR TOL OME Us, en der drie uit- 
St. JUDAS THADE US, de welke tot BAB gezondene 


LONIEN aanquamen, alwaar zy van malkander 
ſcheiden; Waar op St. Judas na een Land / ge⸗ 
naamd Cabeſſada d' Eſpone, Mooꝛdwaarts aan⸗ 
trok / alwaar hu veel volk bekeerde / en Aierken 
ſtigte, de welke alle in de magt van de Moozen 
Waren: St. Batolomeus na Perſien, daar hy me⸗ 
de van gelphen deede / en lag begraven in een plaats 

enaamd Tarom, in een Mlooſter van Armeners; 
eggende bp de Stadt Tabris; en dat den Apoſtel 
St. Tomas tot Baſſora, een Stadt bp de Kivier 
Eufrates, ſcheep was gegaan / en dooꝛz de Perſiaan · 
ze Tee na het Eiland Socotora was vertrolken / 
alwaar hy het Evangelium gepredikit / en veele 
Chriftenen gemaakt had. Dat bp van daar na 
de Stadt Meliapor daar wn van geſpꝛooken heb⸗ 
ben / en de welle / als gezegt is / een van de vooꝛ⸗ 
naamſte van geheel Indica was / was gegaan / 
daar hu veele Menſchen bekeerd had. Dat hu 
van daar met een Chinees Schip in China, na een 
Stadt genaamd Cambalia, was vertrolißen / al⸗ 
waar bp mede veel volk bekeerde / en kterken ter 
eeren van de Heere Chriftus liet bouwen. Dat hy 
daar na weder tot Meliapor kfeerde / daar hy de 


twee Monderwerkten hier booven gemeld / van het 
G 3 ſwaar 


Apoſtelen. 


En haare 
verrigtingen. 
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1522. ſwaar ſtuk Hout / en de doode Jongeling die hy 

— had doen ſpꝛeeken / en die nog diep in de gedagten 

van het voll lagen / had gedaan / en dat hy ein⸗ 

delnk om de volgende oozzaal Martelaar geſtoꝛ⸗ 

Haat der en was. a 

Brammanes Soo alg hy op sekeren dag bn een Tanque, die 

tegen den H. Aldaar nog ſtond / op zyn knien bad / was hy zoo 

ma geweldig in den haat van de Brammanes ban 't 

bauen. Aand / om dat ze alle dagen hoe langer hoe min⸗ 

der geagt wierden / dat ze een groote heroerte dooꝛ 

haare Meedeſtaanders aanregteden / de welke van 

alle kanten met ſteenen tegen hem wierpen / zoo 

dat hy ecindelpk byna dood zunde / daar een Bram- 

En zyn ver · maner quam / die hem met cen Lancie dooꝛſtak / 

moording. Waar dooz den Apoſtel den Geeſt gaf / en dooz zy⸗ 
ne Aanhangers in dat Quis begraaven wierd. 

Ondertuſſchen niettegenſtaande dat alle de Chriſ⸗ 

tenen van Indien verzekerden dat den Apoſtel aldaar 

overledeu was, en dat hy dat Huis op die plaats ge- 

ſtigt had, 300 ig 't enter dat doen wi in Indien 

guamen / daar nog meer Chziſtenen in het Land 

van Cranganor, op de Ruſt van Malabar, en tot 

Diamper bn Couchin, als tot Paleacate waaren / 

ſchoon het Lichaam van St. Thomas aldaar dez 

Jraaven lag. De oozzaak daar van was / dat 

de Chriſtenen ten tude als Meliapor verdelgd wierd / 

Doo ten Oozlog daar uit verdreeven waaren / en 

dat ze in die Landen van Cranganor en Diamper, 

om de menigte van Chriftenen die vooz haar ver⸗ 

k Bapbing albaar was / aangenaamer waaren / zoo 

dE dat ze den Heer van DIAMPE R doozgaans den 

der Jooden en Koning der Cbriſtenen, die van CO HIN den 

der Mooren. Koning der Jooden, en die van CALIc ur den 

Koning van de Mooren noemen / om het groot 

netal van die dꝛie Vollteren die in ieder van die dꝛie 

Moninkrpken zyn. 

Groot getal Me reden dat'er 309 veel Chriſtenen tot Cranga- 

der Chriſte- nor, Diamper en alle die Malabaarſe Landen ou⸗ 

0 Mala, trent Coulam zyn / is om dat'er al Herken ten tp- 

Re: de van den Apoſtel St. Thomas, ter gelegentheid 

die wy zullen melden / geſtigt waaren. 4 | 

„In 
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„An dit Honinkrpk quam een van deeze Chriſ- 1522. 
„tenen de Latynſe Laal onderwnzen / aan wie den 
„Honing Don Jan belaſte de Godsgeleerdheid te gp 
» leeren / om het Volk dooz de Malabaarfe Taal , aal en Godt- 
„ die hy kon / te onderregten. En wyl top dili⸗ geleerdheid 
„Wils met hem omgingen / op dat hu ong van adhs. 
„de zaaken van den Heiligen Apoftel zoude ver⸗ 
» haalen / 300 zeide hu tegen ons dat tot Cranga- 
» Nor, Weezende ontrent bpf mplen van Couchin, 
vy een Quis ſtond / en een ander tot Coilang of Cou- 

„lam, daar ong Comptoir was / de iuelhe dooz 
„tWee Teerlingen van den Apoſtel gemaakt waa⸗ 
„ ren / en in grooter agting als d' andere die bin⸗ 
„nen in 't Land zyn / en die de Cbriſtenen van 
„het Land self / zedert dat ze zoo vermenigvul⸗ 
» DIO waaren / geboud hadden / gehouden wier⸗ 


* — a 


5 Dell. f 
Deeze Leerlingen had den Apoftel, 300 als hy e 
in het trekken na Cormandel Wag / tot dien einde gte, we 
aldaar gelaaten / en ze leggen beide aldaar begraa⸗ begraven. 
ven; namentlyk die van Cranganor onder een To⸗ 
ren die de onze in de Sterlite de welke tegenwooz⸗ 
dig aldaar ſtaat / gemaakt hebben. En alzoo den 
Patriarch van Armenien die Chziſtenen van Mala- 
bar, uit oozzaak van het groot getal der zelve dat 
aldaar was / van outs pleeg te bezoeken / zoo had⸗ 
den ze oon meer kennis van de Chziſtelpke Leere 
als d' andere. De heb-zugt van die Armeenſe Biſ-  Heb-zugt 
fchoppen was egter 500 Nroot dat ze zoodanige be⸗ chor 
zoelten meer uit gierigheid als uit Godsdienſtig⸗ pen. 
heid onderſtonden / want ze zogten geld te Rrpgen 
om het volk tot het Chziſten Geloof te bekeeren. 
En nademaal zy zeer arm waaren / zoo hadden 
weinige van haar water om te doopen / zoo dat 
zu niemand tot Prieſter wilden aanſtellen vooz en 
aleer zu daar van rpkelpk voozzien waaren; en 
booven dien wiſten zy heel weinig van de zelve zoo 
ver te bꝛengen / dat ze haare Getyen in de kerl 
behoozlyl konden leezen / het welk in de Chaldeeu- 
ſche aal geſchiede. 
Weinig Jaaren eer dat ne de voet in Indien ge⸗ 
na 2 4 3e 
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1522. zet hadden / had den Patriarch van Armenien vier 
i Biſſchoppen, om / vermits de groote menigte van 
1 pg de Chriftenen, door het Land te werden verdeeld / 
voor de War van'er twee ten eerſten op haar aankiomſt 
komſt der ſtierven. De geene ondertuſſchen die in het leven 
Fortugyzen. bleeven / verdeelden het Land in twee ſtreeken / 
waar van de jongſte die van Coilang na beneden | 
tegen de Maap Comoryn lireeg / en de oudſte bleef | 
tot Cranganor, den welken / als zynde een eerlplt 
man / deezen ſchandelplien handel van Chriltenen 
voo? geld te maaken/ t'eenemaal afſchafte / zoo 
dat Nuno d' Acunha terwyl hu Gouverneur was / 
hem altpd begunſtigde / om de deugd die in bem 
ftak / wyl by meede zelf tot de Prieſterlyke Order, 
en de lterkelnke plegtelpkheden volgens onze Room- 
, le wyze gebtuikelpk / ten hoogſten genegen was. 
n erte nl. Deezen Chrilten vertelde ons nag dat in de Hier 
ſchop. van Coilang, de welle dooz den anderen Leerling 
van den Apoſtel St. Thomas geſtigt was; een 
Sraf ſtond van de Sibil die men de Indiaanze noem⸗ 
de; dat die Herli cen van zpne Gebedehutzen ge⸗ 
weeſt hadde / en dat hu de Geboorte Jezu Chriſti 
doo; deſſelfs gebod verkondigd hebbende / een Ro⸗ 
ning van 't Eiland Ceilon, genaamd Pirimal, met 
een Schip na de Ruſt van Maſcate mas gegaan / 
om zig bp twee andere Troningen te voegen, die 
den Heere tot Betlehem gingen aanbidden / en hy 
was de derde / den welken hem het Beeld van On- 
ze Lieve Vrouw, het welk op een Tafereel ge⸗ 
ſchilderd / en in zun eigen Graf geleid was / ken 

verzoeke van de Sibille gebzagt had. | 
Ondertuſſchen mag dit genoeg weezen tot het 
Neen de kennis van de zaallen van den Gelukzali- 
gen Apoſtel St. Thomas, onzen Dooꝛſtaander in 
deeze Geweſten van Indien, is behoozende. Wat 
Boosaardi- NU de Chriſtenen van het Land aangaat / het is 
ge Chrifenen het bedꝛiegelpliſte en het troulooſte voll van ge 
Malabar heel Malabar, in maten ende gewigten / mitsga⸗ 
ders in 't koopen ende verkoopen / zoo dat ze daar 
in vooz de Indiaanen zelf niet en behoeven te wy⸗ 
nen. Het ſchynt in dier voegen dat het Rik van 


den 
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den Duivel in andere Landen hoe langer hoe meer 1522. 
afneeimd / en dat hu daar-en tegen dit van Indien 
alle dagen met zun onkruit meſt en vet maakt/ op 
dat als het zelbe Drugten zal vooꝛtbzꝛengen / het 
dutzend vooz een uitlevere. Dog zedert hebben alle 
deeze Huizen van Sr. Thomas, inzonderheid dat 
geene dat dooz Nuno d' Acunha geregeerd wierd / in 
alle Chꝛiſtelnlie Deugden toegenomen / en / gelpk 

wp; elders gezeid hebben / hebben de Portugylle In- 

woonders de welke tot Palcacate gingen woonen “ . 1 
een groote Stadt met Hutzen van kalk en ſteen / on en Stage ne 
de Spaanze manier gemaaltt / die zu St. Thomé huizen van 
genoemd hebben / het welk nu een deftige Stadt / ball en ſteen. 
É de woon plaats van veele treffelpke Portugyzen 


Pp hebben alle deeze dingen willen aanroeren / 
niet tegenſtaande daar verſcheide andere ten tpde 
van den Gouverneur Don Duarte de Menezes 
voozvielen / want alzoo bp den Aanleider is ge⸗ 
weeſt die de eerſte gronden van het ontdelilien van 
deeze Heilige Kerk van den Apoſtel geleid heeft / Beſluit over 
300 is het bol billnk geweeſt dat top in zun tyd aan 
verhaald hebben / het geene ton van hem en vun 
pn doen verſtaan hebben / gelpk als zulks in de 
gedagtenis van dat woeſt Boll gebleeven in. Dus 
heeten top ons weder tot eenige andere saafien; en 
wel inzonderheid tot die welle der Portugy zen vooꝛ⸗ 
naame Sterktens en Handel-plaatzen in d'Ooſt- In- 
dien, 300 op Sumatra als elderS aangaan. 

Doozwaar de dꝛie dingen van het Ontdekken, 
Veroveren en Koophandel van dit Ooſten waar 2 
van top geſchꝛeeven hebben / en dat wn Aſia noe⸗ der Oo. In. 
men / zun zoodanig dooz malkander geſtrengeld / dize z ken. 
dat wp de zelve t'eenemaal d' een op d' ander flaan⸗ 
de en aan een hangende gemaalit hebben / het welk 
oozzaak is dat top ze in dier voegen zeſtig Jaar 
lang behouden hebben / niet tegenſtaande ze zoo 
ver van malkander zun leggende. Want als wu core 
van de Sterkkte van Sofalia beginnen / zynde de eer⸗ der portuzy- 
ſte en Weſtelnhiſte van ons / en eindigende met die zen alda. 
van Molucco, leggende aan het Goſten / van 
À Gs TwWAALF 
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7422. TVWAALF die wn in die Geweſten hadden doem 
wn deze Scheeps-Togten beſchzeeven / zoo zalder in 
die tuffchen-tupdte / volgens het zeggen der See; 
vaarende lieden / ontrent veertien honderd mplen 
wezen / behalven andere Sterktens die top tuſſchen 
deeze uitterſte punten laaten / gelpk de Hiſtorie zulx 
verhaald / dooz de voozvallen en zaaken gelpk wy 
in deeze van Pacem zullen zien / waar van w van 
| meening zyn te ſpꝛeeken. | 
vermaning. En alzoo / vermits sul een tuſſchen · wydte van 
des Schry- de Sten die wn bevaaren / en van de Sterktens die 
vers. top bezitten / indien top de zaaken die in de zelve 
op een en de zelve tyd vooꝛgevallen zyn / eensdꝛaadg 
en agter malhandeçen wilden beſchzyven / het zelve 
een verwarring in des Lezers geheugenis zoude 
verooꝛzaaken / 300 hebben top beeter geooꝛdeeld 
twee bpzondere verhaalen daar van te maalien / 
alzoo alles in dier voegen zonder eenige mengeling 
of tuſſchen-ſtelling van verſcheide zaalen vervolgd 
zynde / doo de Lezers ongelnk beeter zal werden 
onthouden. pi 
En op die voet zullen top dan eerſt verhaalen 
al wat'er van de Sterkte van Sofalla tot aan den 
Boezem van Bengale te zeggen is / en daar na ver⸗ 
tellen al wat'er van 't Eiland Sumatra, tot aan 
de Sterlite op Molucco te melden ſtaat; dit Ooſ⸗ 
teluke aan dat van Indien voegende / om dat den 
Gouverneur van die Geweſten altpd daar bn ge⸗ 
weeſt is / invoegen alles daar aan / gelpk als aan 
het hoofd / vaſt is. 
En alzoo de Sterkte van Pacem, ſtaande op 't 
Eiland Sumatra, in dit Jaar van 1522 al opge⸗ 
regt was / en het begin van het Ooſterlpk gedeel⸗ 
te in deeze regt · draadze vertellinge beſtaat / zoo zul⸗ 
len top daar mede beginnen te beſchꝛpven het geen 
de onze overgekoomen is / zederd dat Jorge d' Al- 
buquerque e fegeering / gelpk hier voozen is ge⸗ 
zegt / aan Antonio de Miranda d' Azevedo ober- 
gaf / en alzoo tot het einde van 't ander vervol⸗ 
gende. N | 
Dog alzoo deeze Sterkte van Pacem de eerſte is 
ge⸗ 
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weeſt die top tot nog toe uit cozzaak der geduu⸗ 1522. 
e ganvallen van die van 't Land / tegen onze 
il hebben moeten verlaten / zoo zal het noodig 
n / cer dat wn van het geene dooz d'onze uitge⸗ 
erd is / in 't byzonder ſpꝛeeken / van de Heeren 
Koningen die de zelve tot Maburen had / te mel⸗ 
n / mitsgaders van de verſchillen die tuſſchen 
nluiden waren / het wellt ooꝛzaall was dat wp 
zelbe moeſten verlaten / zoo dat de Priendſchap 
je wp met haar alle hadden / in de haat van een 
leen verkeerde / den wellen tegenwooꝛdig Heer 
an alle die Landen gewoꝛden is / en zoo magtig 
t onze ſchade / dat hu onze Stadt Malacca met 
ne Dlooten durft aandoen / gelyk wy op zyn 
laats zullen zien. Tulk een verandering zyn die 
anden onderwozpen / van een die zig van een 
eringe Dienaar en Slaaf tot een magtig Koning 

aalit / gelpl deezen tot onzen koſten gedaan heeft. Vent 
In het Ooſtelpkſte deel na de See-kant van 't len in't Oof- 
land Sumatra, 3pn deeze Koninkrpken / Daya, telyke deel 
chem, Lambry, Biar, Eirida, Lide, Prida, Pa- van Sumatra. 
em, Bata en Darum, welkers Ruſt ontrent hon⸗ 

zerd mplen zal bedragen. Dan binnen palen zu 

aan het Heidenze van het land / het welk niet al⸗ 

een ruw en wild is / maar oon wreed en geduu⸗ 

ig in Ooꝛlog; waar van eenige / melpk de Alifa- Menſchen- 
es en Bates die Menſchen- vlees eeten / en het an⸗ ters aldasr. 
er volt dat de Zee-kuft bewoond / volgd de leer 

ban Mahomet. 8 

De vooznaamſte van de Bewoonders van dee⸗ Wie de voor- 


E See-kuſt waren Perfiaanen , Arabiers en Moo- maamſtebe- 


woonders van 


en van 't Honinkryk Guzaratte, Indien en Ben- die kuſt wa- 
gale, de welke zig om de Hoophandel aldaar ne⸗ «en. 
der zetteden; en na dat zu het Land en de groote 
van dien / met de Heidenen zonder Wet / die het 
zelve bewoonden / gezien hadden / en zplieden ge⸗ 
negen zynde haar daar in na te volgen / 300 is't 
dat zu daar dooz / mitsgaders dooz de heb zugt 
van de dingen die de Moozen haar gaven / en de 
huwelpken die zu met die van 't Land aangingen / 
het well een band is waar mede zu de gemoede⸗ 
ren 
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1522. ken der Inboozlingen aan. zig trokten / met het! 
— keren brengen harer Vogters na haar ſtaat Jig 

a benkeerden zn veele Heidenen Jen maaltten zig dacal 
1 28 en- booven Heeren van 't Land in het volgen 
Hecreren de naam van Koningen gannemende. Dog don 
Koningen lun de voet eerſt in Indien zetteden / voerden td) 
em t Taud. pan Pacem en Pedir alleen die van Sultan „ Bl 
welk in d'Arabiſche Taal Koning te zeggen ies 

de welle doen Diego Lopez de Sequeira Malaced 

ontdekte / en naderhand doen Alfonto d' Albuquesi 

que het zelve innam / vonden zu in alle ben 9) 
onthaal van haare Perzoonen / en d'aanbiedingee | 

die zu haar van haaren ſtaac deeden / gelpk v 

boo? deezen gezeid hebben. i 

Het gemeenſte gevoelen van die Geweſten / ii 

volgens de beſchzpving die wn van dat Eiland Sw 
matra gedaan hebben / dat het Koninkrpk Pediil 
het grootſte en vermaartſte van allen is geweeſtt 
in zoo verre dat eenige van die geene die top hie 


ven ſchoon ven van dien Honing van Pedir, en regeerden vom! 
met des ko heln / ſchoon zu met twee van zune PNigten ge 
denon en krouwd Waren. f 

En op dat het niemand vreemd bee Roome den 
Slaven kot 300danigen ſtaat zouden konnen geram 
ken / zoo zullen wn reden van dat gebruik geben 
ſchoon top groote voozbeelden daar van in de Wet 
ten der Romeinen hebben / de welle toelieten Dai 
cen vry Menſch die over de twintig Jaren ouwcd) 
was „zig zelve mogt verkoopen, om den prys daal 
hy voor verkogt wierd, te moogen genieten. Dog 
niet alleen die geene die zig op die manter tot Blaid 
ven maakten / maar ook die geene de tuelhe tot dite 
ſtaat door den Oozlog gekoomen / of 3ulkg doo; 
Hoe vry ge. Deen of Pander Burgerlnke Wet gewozꝛden Wa⸗ 
mec wers ken / wierden veel ends tot Minderen aangenoomen, 
den. Vry bn Teſtament gemaakt / of op d'en of 


“Don Dvarre DE MENEZES. 109 


er manier in vrnheid herſteld / waar dooz ze dill⸗ 1522. 
ils tot groote Eer-ampten geraakten. Too is —— 
et ook in die gedeeltens van Indien, alwaar de 
uwders haare Iinderen zonder veel ſwarigheid 
erkoopen / en dat dikwils voo; 300 weinig Geld 685 
ls een Tanga bedraagd / zunde drie Vinteinen van voor cen 
ns Geld / gelpk ik een die van Guzaratte was / Menſch. 
002 zun Moeder vooz die prps verkogt was / in 
pn huis gehad hebbe. a 
Andere tot haare mannelphe Jaren gelioomen / 
erkoopen haar zelve voor 't genot van den prps / 

aar van veele op haar manter van de Edele van 

t Land zun / en dragen de Heeren daar zullen 

dem op / dat ze Edele Slaven hebben / dat ze daar 

gel Geld vooz geeven / welk Geld dikwils zoo 

cel bedraagd / dat ze haar een heel Jaar daar 

002 heerlpk konnen onderhouden / en dat Geld 

zerteerd sp»nde / onthaald haar dien Peer op de 

elbe manier als zu deden doen zy nog by het Geld 

varen Oo trouwen zy ze uit met haare PNigten Haare leeren 

n Dogters / zoo zu de vereiſte begaaftheden daar trouwen 

de hebben / inzonderheid van Trouw en Dapper⸗ ade ede. 

zeid: wellie hoedanigheden den lioning van Pe- baare Nigten 

ir in deeze zune twee Slaven daar wp van ge⸗en Dogters 

pzocken hebben / vindende hu met zyne twee Nig⸗ 5 4 

en uittrouwde / en aan d' rene gaf hu het Land pedi ane 

dan Daya, en aan d' ander dat van Achem. Dog twee gemelde 
hu hield deeze wnze met haar / dat als hu haar eden. 
dienſt van doen had / zu bu hem aanſtonts moeſ⸗ 

en koomen / en als zu na huis toe keerden / dan 

eten ze bem haare Coons / 300 dat deeze quamen 

eerven het geen haare Ouwders doo; haare dienſ⸗ 

n 300 in Drede als in Ooꝛlog verdiend hadden. 

| et gebeurde andertufichen dat terwyl de twee bes Vaders 

Sodns van den Heer van Achem, waar van ae den 

umdſte Raja Abraém genaamd was / en d'ander Zoonvan de 

Raja Lila, de welke in het Quis van den Ttoningtwee gegeven. 

odonden / en het geen haar Vader gekregen had / 

002 haare dienſten wel verdiend hadden / den mo⸗ 
ing op des Daders verzoek / den wellen zeer 

uwd was / dat Land van Achem aan Nil 

| | ouwd⸗ 
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522. duwdſten Toon gaf. Deezen Raja Abraem did 
in het bezit van het zelve geſteld spnde / wilde ii 
Voorne wes dat hu lang in zun boezem gevoed had 1 
oudlten „eon t Werk ſtellen / namentipk zig over den Heer v 
tegen den Daya wegens conta verſchil dat zu in het Huis vo 
Ficer van Pa- den oning van Pedir wezende / met malktand 
Sã op het ftuli van Erve gehad hadden / ten oogffil 
Wreken. Dog alzoo den Roning den ander mere 

der begunſtigde als hem / zoo vermeerderde mi 

alleen die toraak-luft / maar hu vatte ook een qro 

te haat tegen den Roning op / welle wraak 

dan begon met in zyne landen te vallen / alzoo 

Verbod van Mabliuren waren. Den Moning hier over tte 
denkonine hoogſten gebelgd zunde / liet deezen Abraém zull 
hulp aan den berbleden / en zond den Heer van Daya eenige hul 
beledigden dog den ander ſloeg het alles in de wind. | 
gezonden. Hier op volgden nog meerder redenen van on 
genoegen / de welke om onzent wille ontſtonder 


— 


] 
en daar deezen Abraém nog gevoeliger over wan 

Abrem 300 dat hy het jok van de gehooꝛzaamheid 't cem 
ſchud het jok Maal afſchudde: Telfs om dat zyn Vader / id 
af, nu al zeer ouwd gewoꝛden was / hem daar ot 
wilde beſtraffen / hem indagtig makende dat Fil 

cen Slaaf van den Troning was / van wien fi] 

300 veel Eer en Gunſt genooten had / gelyk bp wo 

wiſt: behalven dat bp zun aangetrouwde Oom 

ö was / daar hy geenzins tegen behooꝛde op te ſtaa | 

En laat yn 300 ist dat hu Raja Abraém bem in een gat in dd 


5 | 
eigen Vader | 


ind Tzers Mzers liet ſlaan / daar bp ſtierf. Mat de font aar 
ſlaan. gaat die hy den toning van Pedir om onzent w 
aan deede / was deeze: 

Wp hebben voo; deezen gezegt dat Gaſpar d'2 

verbal! Coſta, Bꝛoeder van Alfonzo Lopez d'Acoſta, lic, 
van het voor- pitein van Malacca, in dat gedeelte van Achem 
gevallene tot quam te verongeluliken / en dat de geene die ha 
Achem. ontquamen dooz de Baartutmen van den Heer van 
do Achem gevangen genomen / dog ten verzoene van 
den ſtoning van Pacem doo Nina Cunapam, X.. 

bander van den zelven toning van Pacem, weder 

geloſt wierden. Doen dit gevangen neemen gu 

ſchiede / was het geene doo ons verhaald is a 
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tuſſchen Raja Abraèm en den Moning van Pedir 1522. 

voozgevallen / en alzoo dien Moning onze grote 

Driend was / en de vriendſchap dooz goede wer⸗ De 

ken tragtede te onderhouden / om zig in tyden en en alder, 

wnlen van onze hulp te bedienen / zoo liet hu de werden door 

gemelde Gevangens van Raja Abraem, als zyn den 8 

Slaaf / af voꝛderen / in meening de zelve als een weder gecill. 

Geſchenk aan den Roning van Malacca te zen⸗ 

den / dog die wilden ze met laaten volgen / maar Die zulks 

gaf ze aan den oning van Pacem, gelpk wn veigerd. 

reeds gezegt hebben. Het welk den Moning zoo 

hoog gevoelde / dat hy daar by overweegende dat 

den ander zoo ſtout geweeſt had / dat hy in de Lan⸗ 

den van den Heer van Daya, die de zune waaren / Wir op 

tegen zun verbod gevallen was / en zyn eigen Da⸗ den Koning 

der 300 Sods janimerlnk aan zun dood gebolpen Qd a 

Had / hy belaſte dat men hem den Oozlog te Was ter en te land 

ter en te land zoude aandoen. | E aan doed. 
Ondertuſſchen gebeurde het dat een van onze 

Schepen met eenige Goederen aldaar aanquam / 

en alzoo het ſtil weer was / zoo zond deezen Abra- 

em zyne Paartuigen daar op af / die het zelve na⸗ 

men / en zes Portugyzen die daar op waaren ne⸗ 

dermaakten. Naderhand quam Jorge de Brito daar 

meede aan / alwaar hy op de wyze dooz ons ver⸗ 

haald / om het leeven quam. Boo deeze over⸗ abrem 

Winning wierd hy Abraëm zoo opgeblaazen / en door het ne- 

met Geſchut en Ooꝛlog- vooꝛraat zoo wel vooꝛzien / e e 

dat hn zig niet alleen tegen den koning zunen Heer een. 

verweerde / maar ook hem zoo veel ſchade aande⸗ 

de als hem mogelpk was. Eindelpk het geluk 

begunſtigde hem zoodanig in dien aanſlag / dat bu 

vooznam zig Honing van alle die Itoninkirnßen te 

maaken / het welk hy gon zoo doo Oozlog als 

dooꝛ Perraad / het wellt de eigene Inbooꝛzlingen 

tegen haare Heeren in 't werk ſtelden / in minder te 

als dꝛie Jaaren te weege bꝛagt / tot dat hu den hem meeſter 

Aoning van Pedir, zunen Heer / na onze Sterli⸗ van alle die 

te van Pacem verdꝛeef ten tpde als Don André ane , 

Henriques zig daar in bevond / waar dooꝛz het ver⸗ arie Jaaren, 

lies der zelbe verooꝛzaakt wierd / gelpk wn vervol⸗ 

nens willen verhaalen. Don 
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1522. Don André Henriques, Soon van Don Hen 
=. tique Henriques, Heer van het Stedelzen der Al- 
RA „ cafovas, Wierd Doo? den Honing Don Manuel, ter⸗ 
Kapitem wpl bp in de Bloot van Don Duarte de Menezes; 
van de Sterkte Ag met het Hoofdmanſchap van onze Sterkte 
bene van Pacem vooszien om het bezit van well Aut 
email. te gaan neemen hy dooz Don Duarte de Menezes, || 
300 gaaſt als hy in Indien gekoomen was / af⸗ 
Uezonden / ende hem het zelve door Antonio de Mi- 

randa d' Azevedo op den dꝛie- en twintigſten Man 

des Jaars vyftien honderd twee ren twintig in 


handen geſteld wierd / waar op deezen zig na Ma- | 

lacca begaf / tot dat de tyd van het Mouzon quam 

om de reis na Indien aan te neemen / na dat hn 
Miranda veel aanvallen dom; den meergemelden Raja Abra-..| 


d' Azevedo na 


Inden. em te water en te Land uitgeſtaan had / waar in 
d' onze egter altud Overwinnaars hadden geweeſt | 


300 dat deezen Abraem den Oozlog tegen ons om 
de haat die top hem dꝛoegen / uit dozzaak van de 
ſchade die de onze / gelpk top hier voozen gemeld 
hebben / in zpn Haven geleeden hadden / na dat 
die van onze Sterkte veele van zun Voll de welle 
om ons afbzeuß te doen daar in wilden koomen / zoo 


doodgeflagen als gequetſt hadden / aangevangen 


hebbende / zoo heete dat nu dat men den gemelden 
Oozlog voerde om daar wraal van te neemen ; 
niet tegenſtaande hy dit alles zoude hebben moe⸗ 
ten uitſtaan / 300 den ltoning van Pedir, 3pnem. 
Heer / zullis vooꝛgekoomen hadde / alzoo hy zoo 
zeer onze Vriend was / dat hu met een Dogter 
van den voozgaanden Uoning van Pacem niet en 
wilde trouwen / ſchoon het hem zeer vooꝛdeellg 
zoude geweeſt hebben / of het moſt onder die vooꝛ⸗ 

waarde zun / dat hy onze Driend zoude blpven. 
abrem En om het zelve in dier voegen uit te werken / 
zend een Ge- en de Dreede alzod te weeg te bꝛengen / zond bu 
La, Me ken Gezant na Malacca, almaar doen ter tnd Jor- 
dio ge de Brito het gebied had / met een Gezant van 
den Moning van Pacem, Honing doen ter tyd / die 
gelpk top hier vooꝛen gezegt hebben / in haat met 
ons leefde. Abraem zullis gezien hebbende / 1 
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dat hy nu al over eenigen tyd onze Briend geweeſt / 1522. 
en ons veel vriendſchap in alle voozvallende gele ——s.. 
gentheden gedaan had / 300 dagt hem dat in ge⸗ 5 
valle daar een ander Ploot gelpk die van Jorge vieeſt vooꝛ 
d' Albuquerque te hulp quam / de zelve hein in zun e 
Moninkrnßk zoude konnen herſtellen / en Abraem ven een fn 
gebaar van het verlies van zyn leven en Heerſchap⸗ zyn Konink- 
um loopen / gelnk hy een voozbeeld daar van in . 
Sultan Geinal, ltoning van Pacem, gezien had / 

die Jorge d' Albuquerque van 't leven beroofde. 

Om dit voor te koomen /gelpßk bp een dooztrapt, qe de 
en argliſtig Man was / en die zune meeſte Over⸗ koomen. 
Winningen dooz ſchelmerpen en verraad verkregen 
had / 300 is 't dat bp om de vooznaamſte Mapi⸗ 
teinen / 300 van Daya, als van den Ttoning van 
Pedir, zunen Heer / met geld op zyn zyde te krn⸗ 
den / Doo de zelve / mitsgaders doa; de vooznaam⸗ 
ſte van de Stadt Pedir, daar bp zig bevond / te 
weege bꝛagt / dat zu aan den Hioning ſchzeeven / 
den welken zun woon-plaats onder onze beſcher⸗ 
minge tot Pacem hiel. In den gemelden Brief on 
verontſchuldigden zu zig / Dat 2y den gemelden A. chuſdiging 
braém binnen haar Stadt ontfangen hadden, eeni- der Kapitei- 
ge flaauwe redenen daar by brengende, en hem ver- N Daya 
ꝛzoekende dat hy met de Portugyzen aanſtonds tot gc hem ig e 
Pedir wilde koomen, alzoo zy hem de Stadt in stadt ontfário 
handen zouden ſtellen, tot welken einde zy hem gen hadden, 
daar al uit geſmecten hadden, ende nergens anders 
als na zyn hulp wagteden, mits dat hy zig haafte- 
de cer zy meerder fchade quamen te lyden, nade- 
maal hy haar belegerd had. Ondertuſſchen moet , die d 
men weeten dat zu die uitbanning dzie of vier das gen voor't 
gen vooz het ſchꝛuven van deezen Brief / onder feheyvenvan 
ſehnn van die Opſtand / in 't werlk geſteld hadden / Ge seadr ge. 
al zoo zu wel zagen dat zu haar doo het herbergen ſmeten. 
van een Slaaf die haar als een Dwingeland re⸗ 
geerde / ten hoogſten tegen haaren Roning vergre⸗ 
pen hadden. 
Oo diend geweeten te woꝛden / dat den Tonin ard 
van Pedir op zun koimſte tot Pacem, zun Neef den 
Heer van Daya, den welten meede dooz deezen 
D. de Menezes, | H Vwin⸗ 


1522. 

Wat den 
Koning van 
Pedir daar op 
doed, 


3 
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Dwingeland van het zyne beroofd was / met on⸗ 


trent twee honderd man van de geene die hem had⸗ 
den willen volgen / meedegebꝛagt had. Den klio⸗ 
ning hier op den Buef van de zyne ziende / en ver⸗ 
ſtaande hoe Abraém uit de Stadt Pedir gebannen 
Was / 300 ſpꝛali hy met Don André, hem bidden⸗ 


de / Dat hy om zulk een goede gelegentheid niet 


te verzuimen, hem met eenig volk te water wilde 


yn veto 
Zoek door 
Don André 
toegeſtaan. 


En uitge- 
verd. 


Groot on- 
weder aan de 
gang. 


helpen, daar hy het zyne en dat van den Koning 


van Pacem zoude by voegen. 
Don André dooz de voozgaande redenen van 
onze Driendſchap bewoogen zunde / en dat het on⸗ 


ze gewoonte was onze Brienden te helpen en te be⸗ 


gunſtigen; dat meede die Sterkte van Pacem ge⸗ 
maalit was om een jonge Wees tegen de verdrun⸗ 
Ringen van een Dwingeland te beſchermen / zoo 
dagt het hem billpk en redelnk hem zun verzoelt 
toe te ſtaan: hoe veel te meer dat het zoo aan ons 
als aan den Ttonina van Pedir wel het meeſte paf- 
te de wiekten van dien Dwingeland te koꝛten / den 
wellten doo de dood en de ſchade van d'onze 300 
magtig gewoꝛden was / en dat die gelegentheid de 
beſte was die men konde wenſchen om hem t'ee⸗ 
nemaal te verdelgen en te vernielen: Too dat Don 
André zun Boeder Don Manuel in een Fuſt en 


eenige Land- ſchuiten met taghentig Portugyzen en 


twee honderd Moozen / zoo Roehers als Soldaa⸗ 
ten / ter See / tot bula van den troning van Pe- 
dir zond / den wellen laſt aan gedagten Don Ma- 
nuel gaf / Alle de Havens van daar af tot aan Pedir, 
zynde ontrent tien mylen weegs, te doorloopen, in 
meening zelfs langs de Kuſt te zeilen, om malkan- 
der geduurig in de Zee-Havens te vinden. 

Den Moning dit alzoo met ontrent duizend man 
te voet en vnftien gewapende Olifanten / in 't werk 
geſteld hebbende / zoo ontſtond'er sulh een Onwe⸗ 
der / dat de Fuſt en de ſchuiten van malkander ge⸗ 
ſcheiden wierden / dog vonden malhander egter 
twee dagen daar na in de Haven van Pedir, al⸗ 
waar den Roning met groote Vreugd door de zy⸗ 


ne ontfangen zynde / wierd daags daar aan in een 


krggs⸗ 


Was / al in 't werk geſteld zoude gewoꝛden zyn / leg. 
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Mrygsraad beſſooten dat men het Leger van Abra- 1722. 

em zoude gaan opfiaan. 1 
Gndertuſſchen ſchynt het dat'er onder 300 veel aan ora 

quade Menſchen enter nog een goede gevonden e taten. 

wierd / den welken op dien ogtend bp den Honing 

ging / tegen wie hu zeide: Heer Koning, ziet om wooden 

een goet heen koomen, want 200 haaſt als gy Anu Rat 

maar vertoond, 200 is alles gereed gemaakt om u aan den Ko- 

gevangen te neemen, en aan uwen Slaaf te leves ning van fe- 

ren; en de geene die u alhier ontbooden hebben, dir. 

zyn daar over met hem eens; hem hier op den ge⸗ 

heelen aanſlag van ſtukje tot beetje verhaalende / Ontdeke- 

en dat het zelbe in de nagt dat hy aangekonmen clean. 

dog dat het uitgeſteld was / om dat men zoo lang 

had willen wagten tot dat de Portugyzen aan land 


JZouden weezen / alwaar zu haar alle hoopten ge⸗ 


vangen te krygen / en om haare BVaartuigen mag⸗ 
tig te werden / lagen veel ſchuiten van den Ver⸗ 
rader booven de Rivier geboꝛgen; de welke op het 
afgeſpꝛolien teelen daar op zouden aanvallen. 

Den Moning ziende het gevaar dat hem dreigde / War den 
trok zer ſtil uit de Stadt ap twee Olifanten met 5 
zune twee Neeven / en ontquam het alzoo met twee a gelukkig 
honderd man die hem volgden. De onze hier op / ontkomt. 
willende / volgens het berigt dat den Roning haar e 
toegezonden had / uit de Rivier vertrekken / was hun ger onze. 
zulks doo het laag water onmogelpk / 300 dat ze 
390 lang bigot vooz de Pplen en ander Geweer 
die de Ppanden haar van beide de zuden van de 
Nivier toe ſchooten / moſten ſtaan / alzoo de zelve 
zeer naaum / en vooz het Geſchut van de Schui⸗ 
ten beſchut was. Daar op quamen de Dpanden 
van booven met haare Daartuigen / de welke veel 
ligter waaren als d' onze / en wreelten zig zooda⸗ 
nig over de onze / dat Don Manuel met vpf-en 
dertig Portugyzen aldaar dood bleef / de reſt ont⸗ 
quam het met de vlunt. 41412681 
- Doo; dat verlies zag Don André ten eerſten dat 
bp het in de Sterkte niet en zoude konnen houden / 

300 on dat bp in ais niet meer als 1 
. 2 M 
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1522. man ſterk was / als ook om dat de zelve maar 
van hout zynde / van den regen en van de ſterke 
legten hitte van de Ton / (als zunde maar ontrent vyf 
toctantder graden van de Even - nagt lyn aan de Noord zyde) 
j meeſt vergaan was. Dog het geen hem nog het 
En gebrek Meeſte ſmerte / was het gebrel van levens-midde⸗ 
van mont- len / die de Inwoonders van 't Land hem al 
koſt. voo; 't ongeval van zun Bzoeders dood hadden 
begonnen te weigeren: willende die van de Stadt 
bol niet hebben dat het flegte volkje haar iets daar 
van zoude toebꝛengen; want ze waaren van te 
voozen gewend drie maal in de week aldaar te markt 
te hoomen / waar dooz die van de Sterkte haar 
van alle noodige dingen voozzagen. Waar op zu 
Bedryf von rte zende daar dooꝛ nog tot nieerder ongelegent⸗ 
den Kapitein heid te geraalien / als of ze tegen de Dpanden vog⸗ 
der Sterkte. ten / 300 zond den gemelden liapitein een Portu- 
gys genaamd Hieronimo de Sorande, in een Ben- 
gaals Schip dat aldaar lag / met Bꝛieven aan Ra- 
tael Peteſtrello, die zig tot Chatigam , een vooz⸗ 
naame Baven van Bengaale bevond / een Jonk 
met mond koſt gelaaden / vermits de groote nood 

: die hy daar van had / van bem verzoekende. 
Die hp Rafael Pereſtrello aldaar nog weezende / na dat 
word toege- Hh zyn afſcheid van Jorge d' Albuquerque, waar 
zonden. vam w hier voozen geſpꝛoken hebben / genomen 
hhad / zoo zond hy Domingos de Scixas, Seja 
ver van zun Schip / tot dit werk der mont-koſt 
met een Schip van Gafpar Ferraz, van de Stadt 
Portio in Portugaal, het wellt aldaar gekoomen 
Was om handel te dꝛpven / na Tenaflari, op de 
Muſt van Malacca in lading leggende / al waar veele 
levens middelen te Urngen waaren; om aldaar 
twee Land⸗Schepen daar meede af te laden / en 


na Pacem te zende. | 

Deezen Domingos de Seixas dan tot Penaſſari 
gangekoomen zynde / en hebbende zoo veele levens 
middelen qehogt/ waar mieede hu twee Schepen 
dooz hem bevragt / konde afladen / 300 gebeurde 
het dat een van onze Schepen juiſt op die tud op 
de NRoovers paſte / die zig / gelpk men zeide / a ge⸗ 
ein ; & Km Hhooz⸗ 
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hooꝛzaamheid van den Gouverneur ontttokhem 1522. 

hadden / en de Moozen de welke op die plaats S 

handelden / alſints beroofde. Deeze Muiters of „en, 

Wederſpannelingen waaren in alles vpftig man op de been. 

ſterk / daar Mapitein op was eenen Diego Gago, | 

natuurlpke Zoon van een anderen Gago en een Mo- 

rinne. D'andere waaren Baltazar Velozo 3 Jan 

Barbudo; Simon de Brito, natumilnke Soon van 

Jan Patalim; Jan Carrequeiro; Jan Botelho, An- 

taon da Fraga, en andere die den hoop volgden / 

zunde de meeſte van haar van goeden huize geſpꝛo⸗ 

ten / de welke een Schip tot Cormandel titgeruſt 

hadden / en van Chatigam quamen / daar Rafael, i 

rereftrello zig bevond / den wellien zun beſt deede on hear de 

om haar bp hem te lokken / en van die quaade leren re doen 

mamer van leven af te troonen. É veranderen. 
Ger zu tot Tenafiari quamen / gebeurde het dat 

Baliazar Velozo den Itapitein Diego Gago, den 

welken in den ſchoot van een zpner Slavinnen 5, 

ſliep / over eenig onluſt die hu met hem gehad had / oer ver. 

met hulp van eenen Jan Barbudo met eenige ſtee⸗ moord en- 

ken van een Pook om 't leven bꝛagt. Deze daad / er. 

zulk cen zoozt van volk wel paſſende / alzoo be⸗ 

dꝛeeven zönde / wierd Simon de Brito met gemee⸗ E 

ne fiemamen tat Itapitein geltoozen / en de regte van den ver- 

oozzaak van haar koimſt aldaar / was dat zu ver⸗ moorden pe- 

ſtaan hadden dat daar vier Schepen van Guza-ooren. 

ratze Mooren van 't Uoninkruk van Cambaya ge⸗ 

koomen waaren / 300 dat 3p daar een aauſlag op vier 

geinaakt hadden / dog deeze de lugt daar van ge⸗ mooriesche- 

kreegen heobende / vooꝛzagen haar in tyds / en penonkoo- 

maafiten dat ze uit haare handen bleeven. a 
Dog deeze Liaovers bedzeeven nog een grooter n Moo 

quaad / want zy veroorzaaßten aan Domingos de 

Seixas en zeventien Portugyzen die aldaar met hein 

waaren / zeer groote ongevallen / gelytk we hier » 

verhaalen willen: „Een MNooz genaamd Rate Kam, Moorſe 

„had den Hioning van Bengale negen Jaar lang dete Vocgd 

» U002 Stads Voogd van twee Steden gediend /na⸗ Loss 

„mentluk Naomaluco en Chatigam, in welten 

» tp) hn den Noning en 11 Land zoo veel ontſtal 

i 13 „ Als 
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1 nao als ook op zyne verdere Goederen / en van 1522. 
„d' andere Portugyzen die met hem aan land wa- 
„ren / de welle / gelnlt wn gezegt hebben / zeven⸗ 27 3 5 
v tien in t getal waren / en over land gevangen vastm ge 
„na den Honing van Siam gebragt wierden. bragt. 
Dit was oozzaak dat Don Andre geen levens⸗ 
middelen kreeg / en dat onze Muiters of Roovers 
een goed einde hadden. Alle dit boovenſtaande 
Weeten wp meer van den meer genoemden Do- 
miogos de Seixas, den wellen vpf-en twintig Ja⸗ 
ren lang gevangen in 't Koninkryk van Siam ge- 
Weeſt is / en dat niet gelpk als een flegte Gevan⸗ 
gen van een Koninkrpk lian weten / alwaar hy de 
Wetten van zun Heer onderwoꝛpen is / maar gelyſt 
een Veld-Kapitein die ent den zelvben Koning 
van Siam is geweeſt. ant eenige Jaren na zun 
Jevanktienis / geduurende de welle bp het niet be⸗ 
ter als zune andere Mede⸗gevangens had / waar 
van de meeſte aldaar quamen te ſterven / zoo is't 
dat in de Oozlogen die den Moning met zune Na⸗ 
buuren had / deezen hem uit ooꝛzaal van de ſchoo⸗ 
ne proeven die hu van zune dapperheid gaf / hem 
de Vryheid ſchonä en tot Kapitein maakte / Waar 
doo; hu veel dingen van dat Roninkryk met groo⸗ 
te omſtandigheden geleerd heeft. 
En in waarheid het is een man geweeſt van 
zulk een ſterk geheugen aangaande de dingen daar 
top van ſpꝛeeken / en inzonderheid ralende de za⸗ 
ken van de Land-beſchryvinge, dat hu ons groot 
ligt tot het geen wy van dat Troninkrpk gezeid 
hebben / gegeeven heeft. Want nademaal den Ro⸗ Koning van 
ning byna met alle zune Nabuuren in Ooꝛlog was / siam in Oor- 
en onze Atapicein veele Landen heeft moeten dog log fp 
reizen / zoo hebben top doll veele zaalen die wn te ns 
voozen aangaande dat loninkryk van andere had⸗ 
den / dooꝛ zune vertellingen beveſtigd. Wp heb⸗ 
ben dit gewag van Domingos de Seixas alhier ge⸗ 
maalit / van wegen de gevankenis die hy in die 
Geweſten uitgeſtaan heeft / en de dienſten die hy 
aldaar om te leven heeft moeten doen / alhoewel 
hem die weinig baat hebben asnuebra gt / hem 
5 14 | 
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1522. hy / niet tegenſtaande cen Perzoon van zeer goe⸗ 
— den huize was / egter in 't Gaſt- huis alhier geſtoꝛ⸗ 
mens. ven ig; nogtang zal men door dit ons Berhaal / 
tot Lifſebon liens van het geen in dat Ooſten voozgevallen 
geſtotyen. ig / konnen behoomen. 
En waarlpk wat grooter vermaak konnen on 
in het verhaal van de begaaftheden der Menſchen 
hebben die de Weereld onbeloond gelaten heeft / 
als in die geene die dooz de zelve wel voldaan zun: 
Want melpk de Weereld niet anders als vergan⸗ 
kelplie dingen kan geeven / zoo is't dat den geen 
die daar wel van voozzien is / reets al eenigzins 
voldaan is; maar aan de geene aan wien zy die 
komt te weigeren / ſchund het dat wu het goed ge⸗ 
heugen ſchuldig zun / nademaal zy geen anderen 
loon ontfangen. | 
Om nu tot Don André weder te kieeren / den 
welken groot gebrek Iced aan al her geen tot on⸗ 
Beltel ven derhoud van die Sterlite van nooden was / en in⸗ 
Don Andre zonderheid gezontheid / alzoo het Land zeer onge⸗ 
in n zickte. zund voc d' onze was / zoo is 't dat hu twee din⸗ 
gen deed: namentlynk de cerſte / dat hu den ſtaat 
daar de Sterkte zig in bevond / met een Schip aan 
den Gouverneur Don Duarte de Menezes in In- 
dien liet weten / en dat hy zelfs zoo ziel was / 
dat hy onmagtig was de zelve langer te konnen 
beſchermen / hein over sulks verzoekende dat hu 
hoe eer hoe liever iemand anders met de dingen tot 
deſſelfs behoudeniſſe noodig / in zun plaats wilde 
zenden. Daar neveng gaf hy hem een omſtan⸗ 
dig berigt van den toeſtand en gelegentheid van die 
Moninkrphen/ veroozzaalit dos? de Gorlogen van 
de Dwingelanden de wellie tegen zun Moning op⸗ 
geſtaan waren. 
dere Het ander dat hu deede / was dat hy aan den 
ice van Moning van Aru ſchzeef / die onzen Priend was 
Priend der Wit oozzaak van de Driendſchap die Jorge d'Albu- 
Portugyaen. querque in het inneemen van Pacem met hem ge⸗ 
maakt had; behalven dit werk van ons te hel⸗ 
pen / gelpk top boo; deezen gezegd hebben / alle 
onze Schepen / het zu dat de zelve doo age 
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of om te handelen / in zun Itioninkrpk quamen / 1522. 
altyd zeer wel onthaald had / alzoo hu in die tend —— 
de magtigſte en vpiifte in Anwoonders / van dat 
geheele Eiland was. Dog dit ſchoztender alleen 
aan / dat hu arm van Geld was / alzoo in zyn 
Goninkrpk zoo veel goederen niet en waren als 
ot Facem, daar hn cen Nabuur van was. Want 


verzoeken dat hu hem dat Koninkryk van Pacem 

zoude helpen beſchermen / 't elheng als Raja Abraem 

Het zelve zoude willen aantaſten / let hem zeggen: 

Dat hy zig ten allen tyde gereed zoude houden, en 

dat hy de magt had om ietwes te konnen doen dat 

den Koning van PoRTUGAAL aangenaam zoude 

wezen. 

Don Duarte de Menezes ondertuſſchen de bood⸗ 

ſchap van Don André mede ontfangen hebbende / 

zond aanſtonts Lopo d'Azevedo in cen Schip met 

eenige dingen tot het vooꝛzien van de Sterlite noo⸗ 

dig / beneffens eenige Brieven aan hem Don An- | 
dté, om aan gedagten Lopo d'Azevedo over te 1000 Kg. 
leveren / den welken in de Maand Junius des vedo tot Pa- 
Jaars 1523 tot Pacem aanquam. Dog Don An- cem ange- 
Aré, den welken begeerig was tegen het Mouzon komen. 
Het well binnen twee Maanden verwagt wierd / 

na Indien te vertrekken / ziende Lopo d' Azevedo 
aangekoomen / wilde de Sterkte niet over geven / neeſt ge. 
zeggende tegen gedagten Lopo d' Azevedo, Dat ter- ſehil over de 
yy hy na de bequame tyd wagtede, hy zulks voor Sterkte al- 
den dag van zyn ſcheep- gaan niet en zoude doen;“ 

daar d Azevedo wel mede. te vreeden was / noz 

3 H 5 dee⸗ 


1522. 


En is op le- 
vensmidde- 


Jen bedagt. 


Wat hy ven 
de groote 
werken van 
den Koning 
van Pacem 
a3n Don An- 
dré zeid. 


Hoedanig- 
heden van 
Don André. 
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deelende dat het alzoo betaamde. o 

En alzoo Don André, als een man die op zu 
vertrek ſtond / de zaaken na den zin van Lope 
d'Azevedo niet en deede / weshalven hy / als hee 
meeſte belang daar bp hebbende / het zelf mofiy 
doen / zoo was hy u vooz eerſt op levens middelen 
bedagt. En ziende dat den Xabandar van den 00 
ning van Pacem groote Gragten en andere Mert 
ken liet maaken / als ook veel hout bp een bragtt 
om een Peſting bp onze Sterkte op te regten / em 
andere dingen deede als een man die dooꝛ Don Am 
dré begunſtigd wierd / welke Werken aan de qe 
melde Sterkte zeer nadeelig waaren / 300 zeide bm 
tegen Don André „ Dat hy al dat werk van dern 
„ Xabandar zeer verdagt / en tegen de welſtand em 
„het vooꝛdeel van de gemelde Sterlite hiel / en dan 
„300 hy / als een Driend van den Xabandar zun 
„ de / Voo? beeter doꝛdeelde hem aan de hand ti 
„Haan / dat hu zullis konde doen / en daar- en bom 
„ven nog alle het bout dat hu aldaar bn malkam 
„der had / voa? zun rekening overnemen / ende due 
5. Sterlite daar meede herſtellen / en dat hy hen 
„ zun eigen Perzoon tat het inneemen van den Xa 
„ bundar ais bozg zoude ſtellen. ä | 

Don André was een dapper Cavalier, gelph bn 
alle den tpd dat bp binnen Langer, daar hy ger 
troud was / geweeſt had / genoegzaam getoond 
hadde. Dog zoo veel moed als hy in dien Cor 
log van Afrika had doen blplten / 300 veel ontbꝛa 
het hem aan zun Perzoon / alzoo bp zeer klein em 
mager / als ook wantrouwig / en ten anderen oo 
weinig omzigtig in de saahen van Gere was / all 
zunde onderwozpen aan de vooꝛdeelen die dat anil 
van zig gaf; 300 dat 300 haaſt als Lopo d' Aze 
vedo zig had laaten hoozen / de zaaken zullt een 
Heer naamen dat hy hem aanſtonds liet zeggen da 
bp na Malacca zoude gaan / alzoo bp geen zin; 
van meening was hem de Sterkte in handen t. 
ſtellen. Maar op sulhe twiſt-redenen van weder 
spden ontſtonden / een ieder de magt die hy had 
vertoonende / dat na dat het zelve was ms 
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te houden / het tot dadelikheden zoude uitgeboꝛ⸗ 1522. 
zun / zoo Lopo d' Azevedo niet Scheep gegaan / 


na Malacca vertrohkken was / alwaar bp geluk⸗ ase 
aanquam. | Malakka. 


enige wilden zeggen dat de reis van Don An- 
na Indién, en het verlaaten der Sterkte; niet 2 
zeer uit zun ziekte ontſtond / als om dat hy Don André 
nzekerheid van de uitkomſt van den Oozlog die PY ceniss 
n van den Dwingeland Abraem te gemoet zag! / 
t en wilde afwagten / en dat hu liever twintig 
zend Pardans, die hu van het Schip dat hu uit 

jen foomende om het bezit van die Sterkte te 
nvaarden / gendomen had / in zyn zal wilde 
eien. Mit Schip hoozde eenige Moozze Hoop⸗ 
den / die hy alle in een ander Schip hadde doen 
ergaan / op dat'er niemant van ſpꝛeeken zoude. 
dere zeggen dat de selve Mooꝛen / het zelve on⸗ 
it honderd en negentig ſterk / uit vrees verlie⸗ 

/ om dat het alle Hoop-en geen Hrygs-liiden 
aren / de wellle met het Schip daar zu in over 

aan waaren / tot Tenafiari aanquamen / ten 
e als Diego Pereira met veel Portugyzen, de 
ellte aldaar van Antonio de Brito, die met een 
oot tot Bengale geweeſt had / gebleeven waa⸗ 

aan land was; zoo dat het volk van Tenaf- 
i deeze Roopluiden ziende / haar kennende / om 
t ze aldaar handelden / en weetende dat ze doo ? 
n3e in dien ſtaat gebꝛagt waaren / zoo is t dat 
Diego Pereira en zun volſt groot gevaar liepen 1 
u het leven te verliezen; dog Doo eenige Ge⸗ en in pevasr 
enkien die zu aan den Gouverneur en de Bevel⸗ ven't leven, 
bbers gaven / wierd alles geſtild / zoo dat hy cio na het 
u reis onverhinderd na Indien vervolgde. 1 
Dog om tot het Schip door; Don André geno⸗ 
en / weder te keeren / zoo zullen top zeggen / Dat Het schip 
t zelve tot Pacem verkogt wierd, en ſchoon het door Don 
lve zeer koſtelyk geladen was, kreegen de Nee- „ 
ers egter zeer weinig daar van, en den Koning cem verkogt 
g veel minder, maar alles ging byna in de zak- en't voordeel 
n van de Opꝛienders der verkoopinge, ea dp 
Mat het weigeren van het overleveren der Sterk. los 

| e 


/ 


1. 


Heimelyk 
veiſtand van 
Don André 
en den Xa- 
bandar van 
Tacem. 


Raja Abra- 
em moptogt. 


Bedsyf van Stadt die bp onze Sterkte ſtond. Want na d 


Naja Abraém 


ma het inne- 
men van Pe- 
air. 


na dat bet in dertig dagen tuds voltrokken wa 
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te in handen van Lopo d'Azevedo aangaat /ʒul 
geſchiede om dat Don André zig met den Xabeal 
dar verſtond / want den eerſten zag met cogluikin 
de nieuwe Werken aan die den ander by de Ster 
te van Pacem liet maaken: welken Xabandar, 1 
Ink bp veele van de vertroudſte Drienden van D) 

ndré met geld omkogt / 500 is t oak dat dee: 
van d' ander kant aan den anderen beloofde / Hed 
ryk te maaken 200 hy maar uit Indien mogt blyveg 
390 dat Lopo d' Azevedo naauwelnlis na Malacq 
vertronken was / of den Xabandar begon aanſtom 
weder met zpn werk voozt te vaaren / het wier 


begon Raja Abraém met zun geheele Leger en ecl 
groot getal van Olifanten op te trenilien / om on 
op te zoeken / alzoo bp dooz den Xabandar van 19 
doen van Don André en van de verſchülen die id 
tuſſchen hem en Lopo d' Azevedo geweeſt warte 
verwittigd was. 

Het is enter de waarheid / dat den Nabandar 
verraad niet en beſtond / tao; dat hy zag dat 
Moninkryl van Pacem ingenomen was / zoni 
dat'er iets anders meer overgebleeven was als 


Raja Abraém de Stadt Pedir ingenomen had / 
in 't volloomen bezit van de zelve gekoomen weg 
zoo zond hy zyn Broeder Raja Lalila met een gri 
Leger uit / om alle de beſte Plaatzen van 't di 
ninkryk van Pacem in te neemen / en eindelnk 
Stadt van die naam zelf aan te taſten. Mat hee 
aangaat / hu bleef tot Pedir, om de zaalien pa 
dat Honinkirpk te verzekeren. 

Raja Lalila ondertuſſchen het geheele Moninkra 
van Pacem in dꝛie maanden tpds ingenomen hie 
bende / quam met zun Teeger een half uur v 
de Stadt Pacem leggen / en liet zun Bꝛoeder 3 
aankomſt op die plaats weeten. Onder and 
dingen die dien Mooz / terwpl hy zig in zoo k 
ten tpd meeſter van dat Roninkryn maakite / ov 
quamen / was dat hy zyn meeſten Adel / bem 
feng den Sultan Geinal; den welten / gent, a 
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oz deezen gemeld hebben / door Jorge dºAlbu- 
erque van 't leeven wierd beroofd / in deezen 
ozlog verlooz. Ook was hu 300 verhaaſt om 
Stadt aan te taſten / alzoo hy wiſt dat w hulp 
n den Roning van Aru waaren verwagtende / 
t doen hy quam / men al / om zoo te zeggen / 
o quet als aan 't vegten was. Ook wilde hy 
t den Xabandar oog - getuige zoude 3pn van al 


verſchlllen / ʒig houdende al of hu uit vrees van 
aja Lalila genootzaakt was zig te verſterken / zoo 
erzogt hu DoN DAR TE, dat hy hem wilde ver- 
unnen met het maken van zyn Vaſtigheid, die hy 
et oogluiking van RaJA LALLA al aangevangen 
ad, voort te varen. 
Raja Abraem ondertuſſchen in zun Broeders Le⸗ 
er gekloomen zunde / was het eerſte dat hy dede / 
002 zun heele Leeger te laten uitroepen / (op dat 
te van binnen daar door mede kenniſſe daar van 
uden krygen /) Dat alle die geene die zig onder 
yn gehoorzaamheid zouden begeeven, met haare 
uisgezinnen en goederen onder zyne befchermin- 
e zouden worden genoomen, het welk niet meer 
Is zes dagen na de bekentmaking zoude ſtant gry- 
en, na welken tyd daar geen genade meer zoude 
ezen, alwaart dat men ze met het grootſte ker- 
ien en kryten van de weereld verzogt. Die van 
e Stadt hier doo; bevreeſt gemaalit zunde / mits⸗ 
aders Doo) de wreetheden die bp en zun Broeder 
an die geene gepleegd hadden die haar te weer 
adden geſteld / als mede om dat zy een volk wa⸗ 
en dat gelpk vop gezegt hebben / sen nieuwen Ko- 
ing maakte 300 haaſt als het haar maar in den 
in ſchoot / zoo begon een ieder zig bp daag en by 
agt in alle ſpoed na des Brands Tenten te be⸗ 
eeven / invoegen hy de Stadt in de drie eerſte ſtoꝛ⸗ 
en innam / en hu daar aldus in tredende / quam 
r veel meer voll in als' er uitgegaan / en als er 
gebleven was / zoo dat een ieder het huis 1 
2 fls 


15722. 


Wil dat den 


et geen dat'er tuſſchen ons voozviel; den wellten sea getuigen 
a dat hy gezien had dat het geheele Moninkrult van zyn doen 
igensomen was / beneffens onze behoeftigheden n. 


Uitroeping 
van Raja A- 


braem door 


zyn Leger. 


Uitwerking 
van dien. 
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1522. verlaten / weder ging bewoonen / en eenige die 
a eerſte woede in 't inkoomen van de Stadt ontqu 
men / begaven zig na 't Gebergte en zeer digg 
Boſſchen die daar niet verre van daan waren. 
voodlchb „ Teclupl Raja Abraém met het belegeren van 
van Raja A. Stadt daende was / het welk niet lang en dum 
bias mam de / zond hy eenige Booden aan Don André, on 
Dou Andie. hein betend te malen dat hu dat geheele Honinil) 
ruck ingenoomen had / en dat'er niet als de Hooff 
ſtadt overſchoot; dat hy hem overzulks ried dag 
hy hem bp-ipds weg zonde malen / en al meet) 
nemen wat'er in de Sterkte was / alzoo hy gere 
Gozlog voerde uit eenige haat die hu tegen de Po 
tugyzen mont hebben opgenoomen / en dat hu by 
cok niet doen en zoude zoo lang als hy geen mec 
ter van de Stadt zoude wezen / dog dat zoo han 
als hy zig meeſter daar van zoude hebben gemaal 
Hy twee c023aken zoude hebben om hem uit de que 
melde Sterkte te verdruven: namentipk de eerſtee 
om dat by als dan volkoomen Heer van 't geheee 
le Honinkiruk zoude wezen / zoo dat hu niet en zou 
de gedoogen dat iemand vreemts aldaar eenige dd 
minſte Sterkte of Daſtigheid bezat; en de tweed 
dat hy Don André zune twee dood - Dpanden bp; 
hem had / namentlyk den geweezen Heer van Do 
ya, en die van Pedir, die hu Raja Abraem vervol 
gen zoude op alle plaatzen daar hu haar zoude Kom 
nen aantreffen. | 
Bedenking Don André bleef wel in geen gebreken om daa 
de deer o On te antwoozden / dog ziende dat'er al drie ſtoz 
: “men op de Sterkte gedaan waren / en hy ziel em 
ſ walt / ook wat onſtantvaſtig in zune vooznemen 
aonde / zoo wilde hy liever son leeven ſparen / en 
eenig goed dat hu aldaar overgewonnen had / voo; 
t plonderen beſchutten / als het uitterſte af te wag 
ten / hem dunkende dat het geen hy tot Tanger in 
den Gozlog tegen de Mooren gedaan had / hen 
Geeft de Venoegzaam zoude verſchoonen; waarom hy dan 
Sterkte aan de Sterkte aan Aires Coelho, zyn Swager / der 
He, s welken daar binnen voor Hoofd-Ofhcier diende 
overgaf. VDeezen Aires Coelho, als Soon pa 
nal : z0m 


Don DuarrE DE MENEZES. 127 


onzato Coelho, Hoofd-Officier van Tanger, 1522. 
ag in den Oozlog van Afrika geboozen en groot —— 

emaalit; en wyl bp cen ltrugsmans hart in 't 

f had / 300 ontzag hy zig niet de beſcherming 

an die Sterkte in den ſtaat 300 als de zelve doen 

as / aan te nemen. 

Don André dan na Indien vertrokſien / en op de wa Don 

uſt van 't Koninkryk Pedir aangekoomen zynde / André oh 

vo ontmoette hy twee Schepen / daar Kapitei⸗ 5 

ien op waren / Baſtiaan de Souza en Martin Cor- É 
ea, de welke Note-mufcaten en Foelie op het Ei⸗ 

and Banda gingen innemen. En alzoo top too? 

eeʒen gewag van Baſtiaan de Souza gemaait heb⸗ 

en / hoe dat hu in 't Jaar 1521 uit dit Konink⸗ 

pk vertronken was / om een Sterkte op het Ei⸗ 

and St. Laurens te malen / en wp hem nu in' t 

aaſt van September des Jaarg 1523 by ten an⸗ 1923. 

er Elland genaamd Sumatra, het well al zoo 
got als dat van St. Laurens, dog zeer Ooſtelplt 

8 / aantreffen / zoo is't dat cer wn verder gaan / 

ullen verhalen het geen hu tot hier toe dede / al⸗ 

09 wn de werken van de Sterkte van Pacem, 

paar Don André mede bp was / moeten helpen 
ooꝛtzetten. 

Pa dat Baſtiaan de Souza, uit dit Moninkrpk 
ertrokken was om de vooꝛgenoomene Sterlite in 
e Haven van Matana te maken / alzoo het ans 
er Schin dat met hem ging / en daar Jan de Fa- „Bie 

ria Itapitein op was / Doo) een onweder van hem heeft geen 
geſcheiden wierd / 300 vond hy hem niet ter plaat⸗ voorgang. 
ze daar hu hoopte dat bp zoude konnen zun / waar 

over hu zeer miſtrooſtig was / om dat daar in wa⸗ 

ren alle de Bouw⸗ſtoffen en werkluiden die tot het 
opbouwen van de gezeide Sterkte zouden dienen / 

300 dat het onmoogelpk was zulks zonder het zel⸗ 

ve te konnen uitvoeren. Derhalven na dat hy al⸗ 

daar eenige dagen gewagt had / zoo vertrok hy na 
Mozambique , alzoo hem dagt dat het gemelde e 
Schip aldaar zoude konnen wezen aangekoomen: panizan de 
dog het zelve aldaar mede niet vindende / en topl Souza 7876 
de Winter tyd op hand Was / zoo was bp genood⸗ Lo 
LER 38a 


Mozambique, 
kt k 
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1523. Jaakt aldaar t Overwinteren. Waar op dan h 
Mouzon van 't Jaar 1522 gekoomen zunde / narn 
hy de reis na Indien aan / op hoop dat den ow) 
verneur Don Duarte de Menezes hem zoodaniig 
vind het zoude vooꝛzien dat hu een aanvang van de Stern 
Eerost ci, sobe konnen maken. Hier op digt bp de Mun 
nick na Indi- Van Indien gehoomen zunde / vond hu het Schi 
en. daar hy zoo lang na gezogt bad / het welk medo | 
a na bem zogt. 
Het zelve was tien dagen na dat hy van Mata: 
na vertrokken was / aldaar aangelioomen / en doenn 
het verſtond dat hu weg was / zoo overwinterdee 
het meede uit ooꝛzaalt van de winter / in't Eilando / 
en de tpd van 't vertrek gekoomen zunde / ging 
het na Indien, om rekenſchap van zun doen aun 
den Gouverneur te gaan geeven. Baſtiaan dee 
Souza hier op / den twintigſten Auguſti tot Goa 
aangehoomen zunde / quamen daar meede tiern 
be che- Of twaalf dagen daar na / de Schepen die in t Jaan 
pen in bi vnftien honderd twee ren twintig uit dit uk ver⸗ 
3 Lil trolikten waaren / de welle / gelpk top hier voozem 
trocken, ko- Verhaald hebben / de tuding van het overluden 
men tot Goa. Van den ioning Don Manuel meedebꝛagten, em 
dat den Prins Don Jan; zun Toon / in zun plaats 
gevolgd was. 

schn. Deezen nieuwen 1 zin wat nader bedagtt 
den Koning hebbende / ſchꝛeef aan den Gouverneur Don uur. 
aan Don Du- te de Menezes; Dat men het maaken der Sterktenss 
arte die zyn Heer Vader belaſt hadde, zoude opſchor- 
ten, en zoo er al cenige ten deele opgemaakt mog- 

ten weezen, dat men daar meede tot nader lat: 

zoude ophouden. Dit bevel aan Baſtiaan de Sou- 

za gekoomen zunde / ſtond hy teenemaal verlee⸗ 

gen; dog Don Duarte zunde een deftig Heer / en 

die tot des lonings dienſt / zoo in die verre Ge⸗ 

— 73 weſten als in dit Jioninkrul ten hoogſten genee⸗ 
Baltiande Nen Was / belaſte hem de reis na Banda, beneffens 
Souza. Martin Correa aan te neemen / zoo dat zu op den 
tiintigſten September des Jaars vnftien honderd 
dꝛie en Amos van Couchin vertroliken / en ter 

plaatze daar Don André luas / quamen te miss 
JH AGE Gees 
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Deezen had cen lang Geſpꝛel met Baltiaan de 1523. 
Souza, en verhaalde hem den toeſtand der saghen 
zeer omſtandig / en in wat ſtaat hu de Sterkte ge⸗ i 
laaten had. Terwpl hu daar meede doende was / 

ding Martin Correa vaſt voo; uit na Pacem, on-⸗ 

trent een uur in Zee / en Baſtiaan de Souza volg⸗ 

de hem dꝛie mplen na / om dat de wind was gaan Ens 
leggen. De nagt gekoomen zynde / hooꝛde Mar- „n are 
tin Correa veele Manon-ſchooten / niet als eenig Correa. 
teeken doende / maar eerder kennis van het aantaſ⸗ 

ten der Sterkte geevende. Hier op vernam hu in 

de moꝛgen-ſtond tien of twaalf Mooꝛſe ſchuiten 

agter heim / de welke heim zogten t'omcingelen; 


dog zyluiden dooꝛ twee Itanon - ſchosten die na haar 


| 


gedaan wierden / gezien hebbende dat men haar 
gewaar gewozden was / maakten aanſtonds een „len ne 
groot geſchreeuw / en pakten zig met der haaſt daar * viugten. 
van daan. | 
Den dag gekoomen zynde / quam'er een febuit Vero — 
uit de Sterkte aan 't Schip van Martin Correa, qe sterkte gen 
met een Brief waar bp d'onze hem lieten weeten dan. 
dat de Moozen verſtaan hebbende dat ze uit Indi- 
en gekodmen waaren / 300 zu meenden om d' onze 
te helnen / haar en een ander Schip in die nagt 
ſterk aangevallen waaren / en haar een Volwerk 
met al 't Geſchut dat daar op was / afgenomen 
hadden / weshalven den Mapitein Aires Coelho en 
alle de Inwoonders hem uit de naam van den 
Moning 3pnen Peer verzogten dat zy niet en wil⸗ 
den onderlaaten aan land te koomen / om de Sterk⸗ 
te te helpen beſchermen / want zoo zu dat dien ei⸗ 
genſten dag niet en deeden / de gemelde Sterkte in 
zulk een ſlegten toeſtand was / en het Bolk zoo 
ſ Wal en 300 zien / dat ze groot gevaar liep van in 
de volgende nagt met de minſte ftozm te werden 
ingenomen. | 
Martin Correa haar beloofd hebbende te hulp te 
Hoomen / zond haar na Baſtiaan de Souza, den 
welken den ander liet aandienen dat hy zig maar 
merece) zoude houden / alzoo hy hem aanſtonds 
zoude bpkoomen / om gezaamentiph aan land te 
i | DP. de Menezes, A — brega 
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1523. kreeden. Sp dan beide met het meeſte Dolk als 
— haar mogelpk was / in de Sterkte gekoomen zyn⸗ 
de / na dat zu goede wagt op haare zaamen ge⸗ 
voegde Schepen gelaaten hadden / wierden daar in 
Als Verloſſers van het leven der Bezettelingen ont= 
fangen. Waar op dan om aan de Mooꝛzen te too⸗ 
nen dat ze zullen moed dooz de hulp haar toege⸗ 
koomen / gekreegen hadden / dat ze haar in haare 
Poſten langs de KRivier wel derfden aanvallen / zoo 
is t dat Martin Correa en andere van de Sterkte 
de dona cen Haar ceng met eenige Schuiten wel met Seſchut 
gelukkige uit- EN Mig kettiers voozzien / dapper gingen bezoe⸗ 
val op de  Hen/ 300 dat ze als de wind van de Rivier verſtoo⸗ 
Mooren. ven. Van de onze wierden' er twee of dꝛie met ver⸗ 
giftigõe Pplen gequetſt / dog niet gevaarlyk / als 
300 ze haar met tegen-gift vooꝛzien hadden. 
De onze ondertuſſchen agt dagen lang gearbeid 
hebbende / om een Myn tte ſtappen die de Moo⸗ 
ren gemaakt hadden om in de Sterkte te koomen / 
mitsgaderg om een gedeelte van de geledene ſcha⸗ 
de te herſtellen / en zomwplen ook op de Dpanden 
uitvallende / om daar meede te toonen dat ze haar 
in 't minſte niet en wilden wuken / zoo is 't dat 
Don André, den wellen door de tegenwind niet 
had konnen uitkoomen / alzoo den tyd van 't Mou- 
zon al vooꝛby was / weder in de Sterkte quam. 
pemoo- De Mooꝛen dit ziende / gingen 300 ver van de 
ren gan uit Sterlite leggen / dat men haar niet langer konde 
elkelt pezior zien / waar dooz ze lieten blpken dat ze de komſt 
legen. van dat Schip vreesden / en alzoo geen hang en 
zagen / vermits de groote hulp die daar in gekoo⸗ 
men was / meeſter daar van te konnen werden. 
De onze hier over raad met malkander gepleegd 
hebbende / was Martin Correa van gevoelen dat 
het meerder roelteloosheid als moed zoude wezen / 
de Dpanden aan te doen / zoo dat men dooꝛzgaans 
zeggende dat ze over de voftien dutzend man ſterk 
waaren / daar top maar dꝛie honderd en vnftig 
man hadden / meeſt zien / gequetſt / en dooꝛ de ge⸗ 
ſtadig uitgeſtaane arbeid en waaken afgemat / daar 
de Moozen niet onkundig van waaren af da 
en ps, * » 3d 
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zaak was dat men die nagt dapper op zyn hoede 1523. 
w 8 — 


as. 
En in der daad twee uuren vooꝛ dag quamen de 
Dpanden zoo ſtil als of ze maar tien man ſterk 
geweeſt waren / daar ze nogtans meer als agt dui⸗ 
zend uitmaaliten. Waar op zu de Sterkte om⸗ „ooten 
cingeld hebbende / meer als zeven - honderd Lad⸗debklimmen 
ders van riet bp-cen bragten / de wellte op haar de sterkte, 
wpze zeer ligt zun / en gemakkelpk om langs te 
HRlimmen. Too haaſt als ze merkten dat men haar 
gezien had / quamen zu met sulk een geſchꝛeeuw 
van alle kanten / dat men bpna meende dat den 
Hemel viel / zoo dat ze d' onze een groote ſchꝛik aan⸗ 
joegen / niettegenſtaande zu met anders verwagt 
en hadden. Maar in zulke voozvallen is het heel 
Wat anders te verwagten / of ervaren te woꝛden. 
Want alzoo het volk van dat Eiland het Geſchut 
en Mus ketten geweldig ontzien / zoo ig zullis doze 
Zaak / dat zu haare aanvallen gemeenlyk bp nagt 
en zelden bp daag doen / en hoe donkerder de nagt 
is / hoe ſtouter dat zy zyn / en als het regend / dan 
nog al meer / want zy weten dat men het Bus 
HRruid als dan niet wel gebruilten kan. 
Ondertuſſchen hadden d' onze de vier hacken van 
de Sterkte in vier Rapiteinſchappen verdeeld / waar 
van deeene dooz Aires Coelho, de tweede dooz Baf- 
tiaan de Souza, de derde door Martin Correa, en 
de vierde dooz Mendez de Vaſconcellos, Opper- 
hoofd van de Zee, beſchermd wierden / benejfeng 
verſcheide kleine poften die doo; de vooznaamſte 
Perzoonen van de Sterkte bewaard werden. - 
In den eerſten aanval der Mooꝛen was het ge⸗ 1 Dolle drift 
drang van alle kanten zoo groot / dat niemand zun * Moorea. 
poft verliet. Mant alle de Ladders die ze bu haar 
hadden / wierden als doen zonder eenige vrees op⸗ 
geregt. En vermits de drift die haar vervoerde / 
zonder dat ze om de donkerheid wiſten wat zu de⸗ 
den / zoo ſtaßken ze de voeten in de trompen van 't 
Geſchut als zu daar over-heen wilden ſtappen. 
binho ps nu al een uur lang van beide zuden ge⸗ 
gten / namentlpk de onze rr de Bpanden as ve 
2 g 
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1523. weeren / en de Moozen om op te klimmen / als 
e wanneer daar zeven Olifanten quamen aan de 
ester Rant daar Aires Coelho zun dingen dede / de wel⸗ 
ven Olifan- He zonder de Lancien te ontzien / met haare hoof⸗ 
ten. den tragteden dooz te breken / dog zy Wroeteden 
Joo lang en zoo kragtig met haare ſnuiten / dat zu 

die dooz een groote en ſterke houte Ladder ſtanen 

die van Bpanden krielde / daar ze 300 hard / en 

met zulk een magt aan troliken / dat zy ze om · ver 
haalden / invoegen alle die geene die daar op wa⸗ 

Onrer. ken / van booven⸗-neder vielen. En alzoo het ge⸗ 
zaagdheid der fl en het gewoel aldaar ongemeen groot was / 
Olitanten. 300 quamen der Baſtiaan de Souza en Martin Cor- 
rea, en vonden Aires Coelho met een kozte Piek 

in de hand / en andere met Lancien / die de Oli⸗ 

fanten in de ſnuiten ſtaken / daar de zelve egter 

weinig ſchenen om te geven / want zy gingen ge⸗ 

duurig haar gang / volgens de wil van den geen 

die daar op zat. Deeze twee Rapiteinen hadden 

een deel voll en een partn Duurwerken mede ge⸗ 
noomen / waar doo de Olifanten 300 verbrand 

wierden en verſchꝛinkten / dat zp het op een hollen 
ſtellende / veel voll quetſten en onder de voet lie⸗ 

ven / welk loopen wel twee mnlen lang duurde / 

zonder dat men ze daags daar aan weder in 't ge⸗ 

vegt konde krygen. 5 

De onze ondertuſſchen dooꝛ het verſtroopen van 

de Moozen de handen wat ruimer gekregen heb⸗ 

bende / liepen als Menſchen die haar wilden wre⸗ 

ken / na een secher gebouw van hout / daar zu 

10 ebend den brand in ſtatzen als ook in een Vaartuig dat 
bor den bop de helling ſtond. Deezen brand met'er tpd grao⸗ 
hout geftee- ter gewoꝛden / verooꝛzaakte haar nog grooter ſcha⸗ 
ken. de dooz de helle klaarheid die de zelve gaf Want 
Tee Oli- Martin Correa begon eenige ſchooten op haar te 
fenten dood- doen / en doode haar twee Olifanten / behalven 
gelchooten. de Menſchen de welle daar door mede neder vie⸗ 
len. Eindelpk ſchoon die nagt ong veel moeite en 

arbeid koſte / 300 wierd' er egter maar een ſwan⸗ 

Here Prouw met een Pyl dood geſchooten / en 

veel volk gequetſt / waar van de vooznaamſte 19 

Ja- 
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Manuel Mendez, die een van de hocken van de 1523. 
Sterkte beſchermde / met een Tancie in de bot. er. 
Dog de gemelde nagt viel aan de Ppanden ook , n de 
niet minder ſchadelpk / alzoo' er over de twee dui⸗ vyanden. 
zend dooden agter de Sterkte geveld lagen / en meer 
als drie-honderd Ladders van de geene die ze me⸗ 
de gebragt hadden / die men tot brand-hout in de 
Sterkte gebruikte. | | 

Ooh vonden d' onze een groot metal houte buſ⸗ 
seis met zeker Olie die aldaar vald / geſmeerd / dooꝛ 
de Genees meeſters Nafta genaamd / die in cen Pon⸗ 
tein in 't Honinkypk Pedir gevonden wozd. d Js 
een zeer gevaarlnke Olie / want ze brand zelfs on⸗ 
der het water / 300 dat men de gemelde buſſels 
ten eerſten in de brand ſtan / om daar geen ſchade 
van te hebben. In de gemelde nagt was Don 
André nog in zun Schip , waar op Antonio 
Coelho de Souza , die HRapitein was / en van te 
toozen Opperhoofd van de Zee geweeſt hadde / 
en den wellen mede sick zunde / zig beneffens Don 

André meende te laten genezen / daar in gelaten „ seria 

hebbende / in de Sterkte quam / alwaar Aires ger sterkte 
Coelho, zun Swager / hem bet gebied in han⸗ an Don An- 
den af. 12 dré wedesge- 
Pa de eerſte dagen van zun aankomſt / in de? 

welle men de ſchade die de Olifanten gedaan had⸗ 
den / en andere dingen tot verſterking van de Sterk⸗ 
te herſtelde / alzoo de meening meerder was zig te 
verweeren / als uitvallen op den Ppand te doen / 
quamen de volgende Perzoonen bu malkander / die 
de vooznaamſte waren / namentink Don André; 
Aires Coelho, Opper-Alcalde; Baſtiaan de Souza; 
| Francifco en Jan de Souza, zune Peeven; Mar- 
tin Correa; Manuel Mendes de Vaſconcellos; 
Antonio Coelho de Souza; Simon Toſcano; Ma- 
nuel de Faria; Manuel Lobato; Franciſco Velho, 
alle Edele Heeren en Bevelhebbers van die Sterli⸗ 
te / de welle raatſloegen of het een doenelnke zaak 
Was de gemelde Sterkte tegen den Ppand ſtaan⸗ 
de te houden. Maar op alle de onheilen over⸗ 
Woogen zynde / namentiph * men geen hulp in 
3 min⸗ 
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1523. minder als zes Maanden tpd konnende krpgen 

— et welk / vermits het Mouzon, niet anders hon= 
ee de geſchieden: waar by dan nog koomende den 
cevastiyk ge- QUAdEN toeſtand van 't vol / het welk hoe langer 
cordeeid. hoe fiwakker wierd / mitsgaders het gebrek van 

levensmiddelen / 300 wierd vooz vaſt geooꝛdeeld 
dat zu zeer groot gevgar liepen. 

Belluit om Eindelpk deeze zaak onder de voornaamſte op 
zeteverla- het nauwkeurigſt overleid zynde / 300 waren de 
ben. meeſte van gevoelen / dat men de meer-gemelde 

Sterkte behoozden te verlaten. Dog op dat de 
Maoozen niet en zouden gewaar woꝛden dat men 
tot dien einde Scheep ging / zoo wierd' er belaſt dat 
men het klein Geſchut / als Moopmanſchap zou⸗ 
de pakken / en in de ſehuiten breugen. En wat 
het grove aanging / dat men het zelve zoodanig 
met Bus poeder zoude overladen / dat als men 
den brand daar in ſtal / het van malkander zoude 
barſten. Want nademaal de Moozen gan gene 
3pde van de Rivier waren / en de zelve ſmal was / 
300 konden zn sulhe gronte ſtuklien met ſchepen 
zonder dat zy het zagen. 


beſlooten dat Martin Correa met twaalf man en 
de Monſtapels boo; aan den ingang van de Sterk⸗ 
te zouden blnven / en den brand daar in en in 't 
Geſchut zouden ſteelten. Deezen dan begaf zig na 
de Herk / en de Sebilderpen en ander hout-wern 
daar uitgehaald hebbende / wierden de zelve met 
Hriüt bedent / en wuders langs de weg 300 veel 
geſtrooid / tot dat het vuur aan het grof Geſchut 
quam / gelpk geſchiede. Want na dat ze alle uit 
de Sterkte geweeken / en op ſtrand gekoomen wa⸗ | 
send ken, nam cen van de kionſtapels een Nont-ſtolt in; 
o bun ge- de Hand / en ſtal den brand in it kruit / het weln 
Gooken. zul een afgryſſelyß geraas maaltte / dat de aan⸗ 
leggers zelfs verſteld daar van ſtonden. Dog de 
Mogzen lieten daarom niet na / 300 die geene die 
ſcheep gingen / als die geene die nog in de Sterkte 
De Mooren Waren / op alle manieren te vervolgen / gelpk ze. 
a dan 590 veel te weeg bragten / dat ze nog een deel 
RR | 2 goes 


Om dit dan alzoo in 't werk te ſtellen / wierd'er 


/ 
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goed kregen dat de onze moeſten agterlaten / waar 
mede zu aan de haare te kennen gaven dat de 
Sterkite niet in de brand en was geſteeken. 

Mant 300 haaſt als dat eerſte aanſteelien ge⸗ 
daan was / quamen ze terſtond den brand / de wel⸗ 
he in de bladen en het hout daar de huizen van 
gemaakt waren / ontſtond / uitbluſſen. Dog het 
geen het argſte van allen was / dat was dat vee⸗ 
te ſware ſtukken / daar zy ous nu meede geweldig 
beſchadigen / niet aan en gingen / zoo dat met dat 
Geſchut en nog eenig ander dat die Mooꝛ / zoo van 
te voozen als naderhand / gelnk top hier na zullen 
ien / tot onze groote ſchade van ons gelegen had / 
p de magtigſte Dwingeland van alle die Geweſ⸗ 
ten gewoꝛden is / zonder dat top hem doit eenige 
merkelplen af breuk hebben konnen aandoen. 

En voozwaar deezen aftogt ging 300 onozdent⸗ 


lyk in zyn werk / dat 300 veel Ger als de onze in ye verlating 


152 


En bluſſen 
den brand, 


Onordente - 


het beſchermen deezer Sterkte bevogten hadden / zoo erstelle. 


veel verloozen zu ook met het verlaaten der zelve. 
Too veel ſcheeld het zun leven tragten te behouden / 
en een ander mans goet te verlaaten. Want dit 
is het eerſte geweeſt dat de onze die Geweſten met 
ſchande en vrees hebben moeten verlaaten. En 
het geen nog de grootſte ſppt voo? ons in dit werk 
Was / dat was dat de onze in het uitgaan der Ri⸗ 
vier met vier Schepen / daar de vooꝛnaamſſte ont⸗ 
bloote van het haare in zaten / dertig ſchuiten met 
levens middelen gelaaden / en veel Volk dat den 
ltoning van Aru aan Don André, volgens zun 
verzoek van over eenige dagen / gelyk wy gezegt 
hebben / te hulp zond / onderweegen vonden / en 
bp zelf quam met meer als vier duizend man te 
land / zoo dat als die van Aru zagen hoe "ter ge⸗ 
ſchaapen ſtond / zu weder te rug keerden / en wat 
Malacca, alwaar aangelioomen zunde / vonden 
In daar Antonio de Miranda en Lopo d' Azevedo, 
de welke tot Bula van de Sterkte quamen / alzoo 
Don André 3ulks niet waard en was. Bem aan⸗ 
Mande hu ging na Indien, 1 Baſtiaan de Souza 


Die van A- 


ru het onge- 
val ziende ;» 


de onze aangaat / die vervolgden haare reize na kecren te rugs 


4 ver⸗ 


4 
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1523. vervolgde zyn reis na Banda. s . 

— Mat die geene belangd die haar toevlugt in on⸗ 
ze Sterkte met een Moopvaardyp-ſchip dat tot Pas 
cem lag / zogten / die gingen met de onze gezaa⸗ 
mentipk na Malacca, en de Koningen van Pedir 
en van Daya na die van Aru, alwaar de Tuſter 
van deezen van Daya, die den meermaals gemel⸗ 

vrouw van dell Dwingeland getroud had / dooꝛ de haat die 

Raja Abrzem zu hem over haar Bꝛoeders mis handeling dꝛoeg / 

e e hem in't Jaar 1528 vergif in gaf. 

Wen aun. Padeniaal wy nu in dit gedeelte van Indien aan 
geen-zude de Ganges zun / 300 is t dat om den 
draad van de Geſchiedenis waar van wp reeds te 
voozen een aanvang gemaakt hebben / te vervol⸗ 

De Land- Den / top wel dienen te ſpꝛeeken van het geen er ge⸗ 

voogdy van Daan wierd zedert dat Don Duarte de Menezes 

3 as hadde begomien te regeeren / tot dat hu de Land- 

Adnan voogdy van Indien aan den Graaf Admirant die 

overgegeven. heim navolgde / gelnn wp zullen zien / overgaf. 

Moitin de. Het cerſte zal zun het geen Martin Alfonzo de 

Mellos ver- Mello Coutinho op de reis die hy na China deede / 

inden in uitregtede. Die dont was hem dooz den Gou⸗ 

ds verneur aanbevoolen / na dat Don andré Henri- 
ques na de Sterkte van Pacem vertrolien was / 
alwaar Martin Alfonzo aanquam / en de Gce⸗ 
deren die hn / gelnk top gezegt hebben / tot Chaul 
en tot Couchin ingenomen had / vooꝛ Peper ver⸗ 
vertrekt Handelde. Dit gedaan zönde / vertrol hy na Mas 
ha Malaca. lacca, daar hu als Opper Moofd met vier Sche⸗ 
pen aanquam / werdende d' andere dooꝛ Vaſco Fer- 
nandes Coutinho en 9 de Mello, beide zune 
Bzoeders / mitsgaders Pedro Homen, Soon van 
Pedro Homen, geweezen Opper⸗Stal-meeſter van 

den Roning Don Manuel, gaangevoerd. 

Laſt des De laſt die bp van den Hontng Don Manuel 

Konings Don had / Was vriendſchap met den Honing van Chi- 

“ga am na te gaan maaken / hein dunkende dat hy zulls 

RR zoo veel te beter konde doen / dat Thomé Pirez door 
Fernando Perez d' Andrade, melpk top hier vooꝛen 
gezegt hebben / met de naam van Gezant reeds 
derwaards gezonden was / zonder dat hu a à 
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wat ſtaat hy de zaaken aldaar gelaaten had / en 1523. 
dat hy groote moeite tot Tamouw , of daar het — 
anders vooꝛdeeliger vooz onze zaaken zoude wee⸗ 
zen / aangewend had om een Sterkte op te wer⸗ 
pen / daar hy met de Bevelhebbers en 't Volk dat 
hn bp zig had / voor Mapitein op weezen zoude / 
en alles wat de Koop-handel eenigzins aanging 
na behoozen zoude beſtellen. en nademaal Du- 
arte Coelho , den wellen zig doen ter tpd tot Ma- q Duarte 
lacca bevond / al eenige reizen in China geweeſt Ambrozio do 
hadde / en goede kennis van de Moophandel van Rego mer 
die Geweſten gekreegen had, als meede Ambro- Marin A. 
210 do Rego, die in 't voozlede Jaar van daar ge⸗ Chins. 
Hoomen Was / 300 is t dat zu beide ten verzoelte 
van Martin d' Alfonzo en Jorge d' Albuquerque, 
Hapitein van Malacca, met hem gingen / meer 
om zig na haare wille te ſchikken / als uit haar 
eigen ingeeving: want zu wiſten wel dat die van 
't Land haar niet eens zoo toegenegen waren als 
zu wel meenden / ende dat uit ooꝛzaak van het geen 
aldaar vooꝛgevallen was / gelyk dan d'ervarent⸗ 
heid zullts ook te kennen gaf. 
Mant op den tienden Gulp vyftien honderd 
twee ren twintig met zes Schepen van Malacca 
vertrokſten zunde / namentlyk de vier die hu Mar- 
tin Alfonzo uit Indiên meedegebragt hadde / en 
die van Duarte Coelho en Ambrozio do Rego, 
guamen zu in de Maand Auguſti des zelven Jaars  Koomen 
tot Lamouw, juiſt op de zelve tod dat de Beamp⸗ ot Tamouw. 
te des Tonings met het rooven en plonderen van 
de Goederen van de onze doende waaren / inzon⸗ 
derheid van die van Thomé Pirez, gelpk top vooꝛ 
deezen verhaald hebben. 
Mat Duarte Coelho aangaat / nademaal hu dat Duarte Cos 
Volk beledigd hadde / of dat hn op zun hoede was / Pe 
of dat zyn Schip als een Jonk zunde / 300 gemalt= nn 
Relpk niet in de Haven kon als d' andere / zoo ging 
hy niet binnen gelpk d'andere / maar bleef buiten 
ontrent seven mplen weegs. Ondertuſſchen alzoo 
het in die tnd het Mouzon was / dat de Schepen 
van Malacca, Patane en * die Maven zeilen / 

5 om 
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2523. om haaren handel te dzpven / zoo kruiſte het Bps 
—per-hoofd van de Blaot van den Honing van Chi- 
na oh die tuſt en den ingang van de Stadt Can- 

tam, en topl hu zag dat onze Schepen als geen 

quaad vertrouwen ter weereld hebbende / en niet 

e eens meer op het vooꝛgevallene gedenkende / vaſt 
„ Konings bereidſchan maakten in de Haven te loopen / zoo 
vloot war- Biel hn van kruiſſen op / en liet dit aanſtonds aan 
(hoc, de Regeerders van Cantam weeten / de welle vree⸗ 
ban ber leo. zelide dat met haar komſt eenig Bergelpkof Bree⸗ 
pen der onze de mogt werden getroffen / en dat zu oberzulhs 
in de Haven. het geroofde zouden moeten wedergeeven / zoo lie⸗ 
i ten ze hem weeten dat bp haar geenſints zoude 
word belaſt binnen laaten / alzoo zu niet anders als Verraders 
n en Beſpieders van het Land en waaren, en dat den 
Seo en. Loning het aldus begeerde, maar dat hu maar 
middelen zoude bedenken om haar de Preede ap 

d' een of d'ander manier te ontzeggen / alzoo / als 

Nezegt is / zu alleen gekoomen waaren om het Land 

te beſpieden en te verraaden. 7 

Deeze boodſchap wierd hem buiten weeten van 

Cxuni den Ccuhi, den welken doen juiſt even aangekoo⸗ 

c Opperſte Men was / en daar geen kondſchap ter Weereld 
ven Canem. van en had / zeer geheim toegezonden: want al⸗ 
300 hu booven haar was / zoo vreesden zy geſtraftt 

te werden / indien hu Vreede met ons quam ter 
maaken. Eindelpk zoo als zu het beſtelden / zoo 
viel het ook uit. Want niet tegenſtaande Martim 
Martin d' Al- Alfonzo geen quaad ter Meereld en deede / 300 
Hebeln Wierd enter met ſchern na hein geſchaoten / waar 
gend. Mt hh Benoegzaam bozdeelde dat men hem met in 
de Haven wilden laaten / weshalven hy twee Tol-- 
+ Boodens ken Ult een Bark nam / die hy in 't nieuw kleede⸗ 
om reden el mildelpk beſchonk / en zond ze 300 na het Op⸗ 
det van re per-hoofd van de Dloot , om de reden van zullt 
deren de. ken doen te verneemen. Dog zu quamen niet we⸗ 
der als ook andere die de tweede waaren / de⸗ 
welle cer dat ze gingen / tegen haar zeiden dat het 
ganſche Land haar tegen was / uit oozzaak van 
bet quaad dat d'andere Itapiteinen in die Haven 
bedꝛeeven hadden / en dat den lioning otra 
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verbooden had haar daar in te laaten / het welk 1523. 
mogelpk de oozzaal was dat het gemelde Opper — 
hoofd haar den Oozlog wilde aandoen. 
Martin Alfonzo ondertuſſchen twee Schulten 
aan land gezonden hebbende om water te haalen / 
quamen de onze met bebloede koppen weerom / in 
plaats van water / en mogten nog wel van groot 
geluli ſpzeeken dat zy er t leven af bragten. Du - coca 
arte Coelho hier op weetende dat de Bpandelphe krygr ſlegt 
PVloot de plaats bezet had waar dooz hy by Mar- beſcheid von 
tin Alfonzo konde koomen / ende zig niet derven⸗ ne Al- 
de onderſtaan met geweld dooz te bꝛeeken / 300 
zond hy bp nagt een wel toegeruſte Roei⸗ ſchuit / om 
te verneemen in wat ſtaat Martin Alfonzo zig 
mogt bevinden / en bem aan te dienen dat hu mid⸗ 
delen zoude ſchaffen om bp hem te koomen; dog 
de gemelde ſchuit / het zu dat de zelve met dooz 
Ronde raaken / of hoe het eindelpk was / die quam 
twee dagen daar na eerſt weder / en bꝛagt anders 
niet tot beſcheid als dat hy d' onze gezien had / en 
dat ze ſcheenen geruſter te zun als den tyd het wel 
toeliet / dog dat hu / vermits het groot getal klei⸗ 
ne ſchuiten van de Dloot der Chincezen, daar bn 
ntet had derven koomen. 
Martin Alfonzo ondertuſſchen vermits het geen 
dat bp van die van 't Land verſtaan had / en nog 
voo; een erger teeken houdende dat in plaats van 
beſcheid van den Cbineeſſen Rapitein te krygen / 
hy met het Manon begroet wierd / zoo dagt het 
hem raadzaamſt zig in de ruime See te begeeven / 
als daax in de plaats daar hy lag / gelnk als be⸗ 
legerd te zun; dog eer zy aan een bequaame plaats 
konden koomen / wyl 3pn Bꝛoeders Diego Mello In geveęt 
en Pedro Homen, als de kileinfte Schepen voeren⸗ mer de Chi- 
de / als Ontdekhers vooz uit gingen / met dat de a.. 
Chineezen dapper op haar doen paſten / zoo dee⸗ 
den zy de gemelde twee Schepen ten eerſten aan / 
en begonden luſtig vuur daar op te geeven / daar 
zu meede wakker op antwoozden. Dog nade⸗ 
maal het geluk boo die tyd ons niet en diende / 
309 wag het eerſte techen dat zu van doverwinning 
| dan 
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1523. dan de Ppanden gaven / dat den bꝛand in 't Uruit 

— van t Schip van Diego de Mello quam / waar 

8 tl in it doo; het bovenſte van t Sch in de lugt ſpꝛong / 

Diefo de en hn met de romp te gronde ging. Pedro Homen 

Mello, dat te hier op / ſchoon hy met zig zelbe genoeg te doen 

gtonde gaat. Bad / 300 zond hu enter eenige Matroozen met 

ſchuiten / om eenige van de onze de welke vaſt oy 

Chinezen het Water ſwommen / in te neemen / hoopende dat 

mente Diego de Mello wel daar onder mogt weezen / het 

mentemyl wellt / vermits de nundering van zun Volt / 092- 

hy het volk 3aak Was dat de Chineezen 300 veel te cer meeſter 

bis Melo van zyn Schip wierden / hoewel nogtans het zel⸗ 

f ve haar al wat duur quam te ſtaan. Mant nas 

demaal Pedro Homen een van de kloekſte en ſterk⸗ 

ſte Portugyzen, en daar bp vol vuur en moet was / 

waar in hy alle de zyne ver overtrof / het wellt 

men zelden in zullte groote Ligchaamen ziet / zoo 

queet bp hem 300 manhaftig in dat Gevegt / dat 

hu zonder het Geſchut met ligt aan zun einde zou⸗ 

de gekoomen zun / 300 bebꝛeeſt waaren de Chinee- 

Homen zen voc hem. Dog alzoo de ogels niemant en 

door de Chi- Ontzien / 300 Rreeg hy een ongelukkige ſchoot / die 

2 hem beneffens veele andere die hem te hulp ſton⸗ 

. den / het leeven benam. En alzoo byna alle de 

Chineezen daar op toeſchooten / 300 Rreeg Martin 

Alfonzo gelegentheid om dit gevaar te ontkomen / 

en hy vond Duarte Coelho nãderhand op de Ruſt 

van Choampa, den wellen meede niet weinig te 

vertellen had hoe bp twee Chineeſſe Dlooten ont⸗ 

ſnapt was / dog het ſchunt dat hy alleen / gelul⸗ 

kiger als wel verzeld zunde / met de Bpanden was. 

De Cbineezen ondertuſſchen / geln top hier 

voozen gemeld hebben / begeerden miet meer als dat 

ongeval / om haar doen goet te maaken / 300 dat 

zu veel van ons volk gevangen namen / alles om 

— den Ceuhi te doen zien dat top waarlyßk ſchul⸗ 

Mende. dig waaren / en 300 hoovaardig / dat wp des to⸗ 

malt. ntngs VBloot wel hadden derven aandoen. Dit 

was nog niet genoeg / want het gaf haar meede 

ganleiding om den armen Thomé Pirez en alle die 
geene die met hem genoomen waaren / * 

I an 
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ban kant te helpen / zoo dat den Oozlog tuſſchen 1523. 
Haar en ons / daar dooz t eenemaal opentlpk ver⸗ 
Hlaard was; en gelyk cenige van de onze nader⸗ 
hand ſchꝛeeven / daar ſturvender meer in de liet⸗ s cus 
ing / van honger en ſware mis handelingen / als ingevangenis, 
doo; het gevegt. Want nademaal hen 't Vonnis 

des doods doo; den Toning bp uitroeping moet 

bozden beveſtigd / zoo en geſchiede d'uitroeping 
der Vonniſſen niet / too dat de gemelde beveſti⸗ 

ing gekoomen was / het welk tot in September 

des Jaarg 1523 aanltep. nã 
Van de gemelde ellendige Gevangens wierden 
der drie- en kwintig de Voeten de Panden / het. Oncemene 
Hoofd / en de ſchamelheid / volgens haar manier Chinezen in't 
afgeſneden / en daar bp wierden ze vooz Dieven en ſtraffen dezer 
Roovers van Landen uitgeroepen. Andere wier⸗ sangen. 
den met ppien doodgeſchooten / het well aldaar 

vooz een beragtelphe dood gereekend wozꝛd / om 
haare Landsluiden daar door het groot gevoelen 
dat ze van onze Dapperheid en het vooꝛdeel dooz 
onzen handel in haare Landen aangebzagt / opge⸗ 
nomen hadden / te doen verndelen. | fatia 
Martin Alfonzo ondertuſſchen niet meer als veer⸗ | 
tien dagen / in de tuelhe alle deeze rampen voozvie⸗ Komk sin 
len / in China geweeſt hebbende / quam tot Malac- 20 tot Maes 
ca half October des Jaars vyftien honderd twee; ca. | 
en twintig. In het Mouzon van Januarius des f 
Jaars vpſtien honderd drie-en twintig ging hu na van dar na 
| Indien, en van daar quam bp weder behouden in Indiên,en 
Win in 't Jaar vnftien es pf en in Portugal, 
Doen wn te voozen van het geen in Malacca 
voozviel geſpꝛonten hebben / hebben wy verhaald 
et geen Jorge d' Albuquerque op zyn Togt na 
antam, overquam; en alzoo het zelve meer tot 

voozdeel van de Mooꝛzen / als het onze uitviel / zoo 3 
kreeg den Itoning van dat Eiland daar dooz zullt vel e 
een moed / dat hy zun Opper hoofd⸗ man met ee⸗ den Koning 
nige Daartuigen aanſtonds tegen den gemelden van Bantam 
Jorge d Albuquerque uitzond / geſtadig om hem Alban 
geen ſwierende / om te zien of hu hem het em af que 
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het ander Schip dat agter af lag / Hon afhandig 
maaken / dog alzoo hy met deeze zune komſt niet 
veel Eer in en leide / zoo zullen wp die dingen gaan 
verhaalen die hu meeſt ten tpde van gedagten Jor-- 
ge d' Albuquerque uitvoerde / tot een goet ſtun 
weegs toe / als wanneer veele van die van Ma- 
lacca gebeurden. 

De eerſte die deeze Mooz na die van Bantam in 
t werk ſtelde / was dat hy verſtaan hebbende dat: 
Antonio de Brito na Malacca bertrokken was / en 
veel bolk meedegenomen had / alzoo' er weinig im 
de Stadt was / en dat nog meeſt sick / en dat hett 
ander op die Togt geſtazven was / 300 quam hm 
met 3pne ligte Vaartuigen / die zu in See tot dem 
Ooꝛlog gebruikten. Terwpl mede Jorge d' Albu- 
querque zig na de Stadt begaf / volgde hy hem 
W op zu tot in de Haven / daar hu twee: 

onken die daar in lagen / om veel goederen ter 
loſſen, en eenige Moopluiden toequamen / in dem 
brand ſtak. 

Gil Simones, Ttapitein van een Brigantyn, dit 
willende beletten / ſchoot' er het leven by in / met alle 
de geene die bn hem waren / en dat dooꝛ 3pn on⸗ 
vooꝛzigtigheid / want hy meenende 3pn dapper⸗ 
heid te toonen / begaf zig midden onder de Dpan⸗ 
den / dog alzoo die geene die hem volgden / niet 
300 wel konden roepen als hy / ziende dat hu ge⸗ 
noomen was / en dat de Ppanden in groot ge⸗ 
tal waren / zoo wilden ze hem in 't leſt niet meer 
na · roenen / en liet hem alzoo in de handen der 
Ppanden. — | 

Daar na ontſtonden'er nog andere rampen tot 
vooꝛdeel van den Moning van Bantam, om den 
Oozlog nog zoo veel te ſtouter aan die van Ma- 
lacca aan te doen. Want bp ziende dat de Stadt 
van volk ontbloot was / 300 verſpꝛeide hu zig met 
apn Dloot 300 verre / dat bp tot agter Bantam 
omliep / waar op bp een van zyne Iapiteinen / 


genaand Perduca Raja, met veertig ligte Paar- 


tuigen uitzond / om het een of t ander van belang 
't ondernemen. Deezen had voozgenoomen a 
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deſtand van de Stadt in de nagt of in den moz⸗ 1523. 
genſtond te verſpieden / en daags daar aan na de 
Aivier Muar, zöunde seven myplen van Melacca, 
te rug te keeren / om de onze alzoo allengs liens af 
te matten / mitsgaders de Schepen die aldaar 
met goederen mogten aankoomen / te berooven. 

Deezen Perduca Raja dan met deeze veertig 
ligte Daartuigen in 't left van April des Jaars 
1523 tegen de nagt na de Givier Mvar keerende / 
wierd Duarte Coelho, den welken uit laſt des Ro⸗ 
nings Don Manuel na de Baay van Cochinchina 
ging / alzoo zun Majeſteit verſtaan had dat van 
daar zeer rpk-gelade Schepen quamen / hem aan⸗ 
ſtonts gewaar. Dit Land noemen de Chinezen Land van 
het Koninkryk van Cacho, en de Siammers en Ma- Cochinchina. 
leyers Cochinchina, tot onderſcheid van Couchin, 
dat in 't Land van Malabar leid. Dog hier quam 
niet van / uit oozzaak van het geen hy onderwe⸗ 
gen aantrof / geipk wp terſtont zullen zien. p 
quam egter eenigen tpd daar na tot Cochinchina, 
alwaar hy evenwel de Dreede met den Roning niet be vreede 
en kon treffen / alzoo hu overleden was / en zune door de dood 
twee Soonen om de navolging twolſteden / Waar n China ge- 
Doo; Duarte Coelho den Oozlog de welle reets mir. 
tuſſchen henluiden ontſteeken was / ontquam; zun⸗ 
de het verdere dat hy deede / dat hy aanteekening 
van zun Ontdekking hield. | 
Wat hu nu verder onderweegen in 't wederkiee⸗ 
ren na Malacca ontmoetede / dat waaren de Baar- 


buquerque liet weeten. Dog cer de zelve uitqua⸗ Lat van 
men / belaſte deezen dat men haar zoude aandoen; Jorsed Al 


Swager / met tien Schepen / hy in een Galioen der vyanden. 

als . Duarte Coelho in zyn 

Scheepje / Hendrik Leme in een Galjoot / Manu- 

el de Berredo in een ander / en Diego Laurenzo, 

Franciſco Fogaſſa, Jan de Soria, Alfonzo Louis 

n Fernando Alvares, ieder in zun klein Maartuig / 

alle deeze Schepen ontrent twee honderd na 
752 
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1523. hebbende / in alle haaſt uitzond. En om zyn din⸗ 
gen zoo veel te beter aan te leggen / liet hy Hen- 
drik Leme doo Don Sancho aan zeggen / dat bm 
met de ligte Schepen bp de Kuſt zoude houden / om 
aan den ingang van de Kivier te koomen; en dat 
hu met Duarte Coelho en Manuel de Berredo des 
ruime See zoude kiezen / alzoo de Dpanden haar 
in 't geʒzigt hebbende / ouden meenen dat het Hoop⸗ 
vaardp-ſchepen waaren / en op haar los gaande / 
meede diep in See zouden raalken / als wanneer 
men haar ligtelpk meeſter zoude werden / en zoo 
zu het na Malacca wilden zetten / zoo zoude datt 
langs de luſt moeten geſchieden / dog dat zu haar 
in de ruime See ontmoetende / veel beter koop vam 
haar zouden hebben. 1 
ken Vyn. Hendrik Leme aan de mont van de fiivier Mu- 
delyke Schuit ar gelioomen zunde / en willende de cer van deezem 
die op ver- aanfiag alleen hebben / zond een klein Vaartuig 
fiedenviris, daar binnen / om te zien wat de Ppanden deeden. 
Sebbomen. Wit Vaartuig quam julſt by geval bp een Verſpie⸗ 
der van haar / de welle meede de mont van de Ri⸗ 
vier / met het zelve oogmerk als Hendrik Leme „ 
namentipk om cer in te leggen / quam bekennen. 
Hier op viel onze Schuit op d' ander / en nam ze / 
na dat eenige Musket-ſchooten van weder -Zzpdem 

Beſchied waren. 5 E 
Hendrik Leme het ſchieten hooꝛende / en meenen⸗ 
de dat zön Schutt dooz de Dpanden genoomen 
4 Was / liep met groot geweld in de Haven / zonder 
tera Na zyn Hapitein te wagten / als wanneer een On⸗ 
dbonze over- Weder ſchielnk opkoomende / daar eenige van onze 
sekoomen. Schuiten omſloegen eer men de Ppanden Ronder 
| zien. d' Andere / en daar onder die van Hendrik 
Leme, raakiten dooz de kragt van de wind mid⸗ 
den onder de Moozen / die haar aanſtonts om⸗ 
cingelden / waar op de meeße van haar dooꝛ dee 
Der See het leven lieten / en andere ontquamem 
et in een Daartuig van Franciſco Fogaſſa, diet 
by nagt quam; en her meeſt dat hu met zyne⸗ 
Malikers Ronde doen / was het Galjoot van itt 
water te bevrnden / em eenige van tt vol te ber⸗ 
gen, 1 8 Er RPE, 
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Den ogtend gekoomen zunde / quamen vier 1523. 
Schuiten van de Dpanden op haar aanvallen / en 
als Overwinnaars vegtende / naderden zu het Gas 
lioen van Don Sancho, tot het ongeluk van an⸗ 
dere de welke reeds behouden waaren. Mant Don 
Sancho begeerig zunde zig te wreeken / zond Ma- 
nuel de Berredo met zun Galjoot / en Franciíco 
Fogaſſa met zun Scheepje / om vers volli te haa⸗ 
len / want het ander dat ontkoomen was / was 
op cem ander plaatg doende om de Branden het 
uitloopen te beletten / dog ze raakten self om den 
bals; ſchoon ze veel in getal waaren. Wat Don 
Sancho en Duarte Coelho aangaat / die hadden 
bet geluk van behouden tot Malacca aan te Roo: Sancho en 
men / want dooꝛ het vegten van deeze twee / za⸗ Coelho be- 
gen zu ze niet / of quamen ooh niet bn haar / laa⸗ e e 
tende aldaar zeſtig en zoo veel man / 300 verdron⸗ gekoomen, 
ken als dooz de Bpanden om hals gebꝛagt. * 
Alle de ſchade die de onze door deezen Oozlog 
quamen te lyden / was tot voozdeel van den Jos 
ning van Bantam, ende baarde hem zulk een ag⸗ 
ting en aanzien / dat hy het gezag dat hn onder 
de nabuurige Moozen verloozen had / al begon 
weder te krugen / zoo dat die geene die te voozen 
onze Brienden / en by gevolg / zune Vpanden ge⸗ 
weeſt hadden / haare genegentheid met zun geluk 
oon begonden te veranderen; het welk dan ooz⸗ 
zaalt Was dat den loning van Pam, na de uſt Koning van 
van Maacca, om ong ſpht aan te doen / met een ug erouwd 
van zune Dogters troubide / welk huwelpk Dez ons ner cen 
delit hehouden wierd / tot dat den Koning van vanzyne 
Bantam een redelnk vooꝛdeel op ong bevogten had. Pogters. 
Mant nademaal zpne Daartuigen oozzaal waren ee 
dat'er geen levensmiddelen binnen Malacca Ron⸗ ni 
den koomen / zoo belaſte Jorge d' Albuquerque dat belaſt op te 
men ze over al zoude gaan opzoellen. En alsog zocken. 
André de Brito, den wellten verlof van Don Da- 2 
arte de Menezes gekregen had een reis na Indien 
ot zun vooꝛdeel te moogen doen / op die tud van 
aar weder gekoomen Was / en een goed en wel 
gegeruſt Schip mede gebragt had / 300 zond Jor- 
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1523. ge d'Albuquerque twee Jonken met hem na Siam 
1 om Rys en andere levensmiddelen die aldaar in 
overvloed waren / in te nemen. 
Don 1 Too haaſt als die drie Schepen vertrokken wa⸗ 
van fam. ken / zond hu mede Don Sancho met zyn Galioen 
en twee andere Schepen daar Mapiteinen op wa⸗ 
ren Ambrozio do Rego en Antonio de Pina, na 
cen Maven van 't oninkrpk van Pam, zynde op 
de zelve kuſt van Malacca op de weg van Siam, 
al zoo dien Lroning onzen Priend was / en wp tot 
die tyd toe al wat top van nooden gehad hadden / 
uit zun loninkrpk gekregen hadden / zonder dat 
men wiſt dat hu met den lioning van Bantam tot 
onze ſchade alzoo verhuwelpkt was. 

Verſcheide, Don Sancho ondertuſſchen wetende de nood daar 
orders door hn Malacca in gelaten had / beval aan Ambrozio 
Don Sancho do Rego, 300 haaſt als hy zun Schip volladen 
Segeen. had / uit de Aivier van Pam te zeilen / en hem aan 

cen Eiland genaamd Pedra Branca, te gaan ver⸗ 
wagten. En alzoo het Schip van Antonio de 
Pina mede zun volle lading in kreeg / zoo belaſte 
hy hem van gelpken uit de Rivier te zeilen / en hem 
aan de mond van dien te gaan verwagten. Het 
ſchund dat het 300 tot zun ongeluk vooꝛgeſchikt 
was / dat hy de helpers van zyn leven van zig 
verzond / want dit leſte Schip was nauwelpks 

Res 88 buiten de Kivier / of daar quamen aanſtonts bpf- 
Vartuigen en -dertig Vaartuigen van den Honing van Ban- 
verraſten tam, de welke binnen de Kivier in hinderlaag of 
meo verſchoolen gelegen hadden. Deeze vielen 300 ſchte⸗ 
so Portugy- bk op het Schip van Don Sancho, dat zu her in 
zen omge- ken oogenblik vermeeſterd hadden / zoo dat zy hem 
bragt, en zun Broeder Don Antonio, beide Zoong van 

m Don Alfonzo Henriques, Heer van Barbacena,, 
beneffens nog dertig Portugyzen , zonder genade 
neder hieuwen / en maar twee Jongens in 't le⸗ 
ven lieten / die zy op den vpftienden November 1523 
tot een techen van Overwinning binnen Bantam 
bragten | Vece f 

Ey ſtelden haar in ſtaat om Antonio de Pina, 
den welken al een goed ſtun vooz · uit was / m 
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het zelve lot te doen beproeven; dog hy / hoewel 1523. 
Wat traag in 't zellen / als zynde een Jonk, ont⸗ 80 
quam bet nag tot zun groot geluk / alhoewel niet nch, 
zonder gevaar. Want ziende dat de Moozen hem | 
den ingang van het Nauw daar bp dooꝛ moeſt / en 

wat breeder is als een Boog· ſcheut / wilden afſun⸗ 

den / zoo zeilde hu booven de Eilanden van Suria 

Raja, meer om de Ppanden te ontkoomen / ale 

om dat hy dat vaarwater voo; veilig hield. Too 
doende quam hu tot Agaſſum in t Eiland Java, En kom 
waar mede wu in vriendſchap leefden. Ban dee⸗ bee. 
zen zullen top hier na het einde van son wederva⸗ 

ren zien / om ondertuſſchen een diergelnke ramp 

die Antonio de Brito over quam / te vertellen. 

Deezen de Brito dan beneffens de twee Jonken 

die wn gezegt hebben dat bu by zig had / met le⸗ 
vensmiddelen afgeladen sande / quam Duarte Coel- 

ho, den welken van het ontdekllen van de Muſt 

van 't Honinlirpͤk Choampa weder keerde / Kozt 

daar na by haar. En alzoa bn in 't Koninkryk 5 
van Siam bekend was / wpl hy daar / qelpk top Krygt An- 
reets gezegt hebben / eenige reizen geweeſt hadde / are de Brito 
300 ist dat bu André de Brito en de Jonken dog en de Jonker 
de Bevelhebbers des Konings op het ingeeven van gen 
de Mooꝛen / onze Dpanden / 300 goed als beſla⸗ os. 
gen vindende / de zelve maalite los te krygen / en 
daar mede na Malacca quam. En alzoo zun Schip 
zeer wel zeilde / zoo ging het zelve haar aan her 
Elland genaamd Pulo Vimam, volgens afſpꝛaak A 1— — 
inwagten; dog alzoo ze wat lang agter bleven / en ven Dor 
en hu het ongelulkig omtoomen van Don San- sancho rot 
cho, mitsgaders de nood / daar Malacca in ſtak / dado 
aldaar verſtond / 300 is't dat hn zig ſpoedig der⸗ „ale, 
Waarts begaf / en aldaar ook gelukhiy aanquam. 8 

De Jonken ondertuſſchen van het Schip van ö 

André de Brito geſcheiden / en gekoomen spndeter 

laatze daar Duarte Coelho met de tyding die zu 

zem van de dood van den gemelden Don Sancho 
gegeven hadden / van daar vertrokiten tuas / als 
mede dat de zelve Dpanden van Bantam, André 
de Brito in de Maand April 1 eo genoomen / 1 
a 2 
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1523. al zyn bolk verſlagen hadden / gelpk het de waar⸗ 
—  beid was / om dees of geene vooꝛdeeligen handel 
tot Pam te gaan doen / zoo derfden de gemelde 
Jonken niet na Malacca gaan / maar keerden we⸗ 
der na Siam, werwaarts den meergemelden Da- 
arte Coelho haar naderhand door laſt van Jorge 
d' Albuquerque ging opsocken / na dat'er nog een 
andere ramp tot Malacca voozgevallen was; na⸗ 
mentipk dat de Bantammers haar Overwinning 
vervolgende / op zeekeren nagt met haare Vaartui⸗ 
gen quamen / en Simon d' Abreu, Bloedverwant 
van Antonio de Brito, den welken Kapitein tot 
Molucco, en dooz den gemelden de Brito met de 
mondkoſt die hy in had / in een Schip afgezonden 

q was / dood floegen. | 
pi res, - Deezen Simon d' Abreu dan / den gewoonelnken 
an dere weg na Weg niet inſlaande / maar een nieuwe / nament⸗ 
Malaca. Int voozbp het Eiland Borneo, het welk op he⸗ 
den veel dooz de onze bevaren woꝛd / 300 quamen 
de gemelde Baartuigen op zeekere nagt bp hem 
word door AMU het Eilandje der Schepen, leggende tegen- over 
de Bantam- Malacca, ontrent vpftien-honderd voetſtappen van 
mers aange· daar. En ſchoon hy hem met dertien man die hn 
* binnen zun boozd had / zeer dapper weerde / 300 
kon hy egter tegen den brand die de Moozen in 
een verlaten Jonk ſtaken / niet doen / die zy als zeer 
ontramponeerd zynde / in de Haven opbragten. Zoo 
haaſt als ze hem op zu quamen / ſtaken ze hem 
mede in den brand / en bleven haar beide by / tot 
| 1 dat ze dooꝛ het vuur verteerd waren / zonder dat er 
bit de Sterkte ienand in de Sterkte was die haar konde te hulp 
kon geholpen hᷣoomen. Mant in die tod waren alle de Schepen 
worden. it / om levensmiddelen langs de Ttuft te zoeen / 
uit ooꝛzaak van de groote hongersnoot die'er in de 

Stadt was. 

Don Garcia Henriques was meede in die tyd na 
Bantam, om de mond -koſt aan de Inwoonders 
aldaar af te fnpden) en die Eilanders alle moge⸗ 
lpke af bꝛeuk aan te doen / van waar hy met twee 
genome Schepen / en het Dolk dood / dooz een 
aanfiag van Laczamana, Tee: voogd van den nd 
ha Ning 
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ning van Malacca, weder quam / het welk zig in 1523. 
deezer voegen toedroeg: 5 

„Den gemelden Don Garcia, Swager van Jorge 
„ d' Albuquerqee, onlangs van Molucco wederge⸗ 
„Roomen zynde / van welle reis wn hier na zul⸗ 
„ len ſpꝛeelien / zoo is 't dat vermits den Ooꝛlog 
„die den Honing van Bantam die van Malacca aan 
„ deede / en den toevoer van alle levens middelen 
„afſnee / het well de grootſte af bꝛeult was die ba, 
„haar konde aandoen / Jorge d' Albuquerque mee⸗ 
„de van 3pne zude genootzaakt wierd om hem vp⸗ 
» andelok te bejegenen. Tot dien einde zond hu von Garcia 
„Don Garcia na Bantam met zeven groote Sche⸗ e zeren 
„ pen / Date wat Kleinder / twee kiaraveelties / een schepen ge 
„Lanchaar en een Calaluz, daar Itapiteinen op zcnden. 
„ Waaren / hy Don Garcia; Roque Coelho de Tan- 
Er e Garcia Queimado; Jan Monteiro; Lucas 
„Rodrigues; Jan Eſtevez; en Vaſco Laurenzo , 
„ daar twee honderd man op waaren / en daar on⸗ 
„der veel Perzoonen van aanzien. | 
„Don Garcia aan de mond van de Mibier van 
„Bantam gekaomen zunde / bleef aldaar leggen / 
* por e eee Itapitein ben den Ro⸗ 
„ning / zoude uitkoomen / om tegen hem te veg⸗ 
„ten / geln Jorge d' Alququerqve bem belaſt had⸗ hy hemarao” 
v de / Want in de Kivier was sulks onmogelnzk / gen zal. 
„om het belet dat hu van de afſchuttingen of 
„Ppaal-werk bepꝛoefd had / waar door hy t'eene⸗ 
„Maal te rug gehouden was / zonder te konnen 
„inkoomen; en in gevalle hu Laczamana niet uit 
„en quam / dat hu binnen de Haven zoude bly⸗ 
„ven / gelpk hu in het Naauw van Cingapura ge⸗ 
» daan hadde / en dat hy hem de levensmiddelen 
„ zoude afſnuden / en alle de Daartuigen neemen 
„die in de Haven zouden willen loopen. 
Laczamana ondertuſſchen was van zyn Honing 
elaft om tegen Don Garcia te vegten / dog hp gaf 
gan dit volgende antwoozd: Heer Koning, tegen 
de Portugyzen en de Schepen die zoo hoog van 
boord zyn, kan men met zulke laage Vaartuigen 
als ix voer, wein'g uitregten; dog ik bid u, laat 
K 3 my 
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1523. my maar begaan, ik ken dat volk, want zy hebben 
q my veel bloed gekoſt, maar het geluk diend u te- 
| genwoordig, en ik zal u over haar wreeken; ge⸗ 
Ligieheid pk ook geſchiede. Want hu bꝛagt alle zune Vaar⸗ 
de: Vyanden. tuligen in een kromme elleboag die hein dente bn 
een / en liet ze zoodanig met bladen bedeliken dat 
het wel Boomen geleelten / vooz de geene die ze 

van verre zagen. | st 
Dit alzoo beſteld zunde / zond Gp twee van zu⸗ 
ne grootſte Baartuigen / om de onze met Geſchut 
te beſchieten. Don Garcia ziende die ſtoutigheid / 
zond haar de twee Liaraveelties in t gemoet; waar 
op zu veinzende bevreeſt te zun / weder te rug keer⸗ 
den / dog de Maraveelen / de welle vooz hadden 
haar te neemen / hoozden de ſchooten niet / die Don 
Garcia haar deede om weder te koomen / in voe⸗ 
gen het ſchunt dat dit haar leſten dag was / want 
Dietwee Laczamana quam zoo vaardig uit / en liet 300 ſnel 
Karaveclen dd LON) dat hu de zelve nam eer ze cons hon- 
nemen. den wenden. Don Garcia dit ziende / en dat ze na 
zinnen geſleept wierden / zond Roque Coelho en 
arcia Queimado tot haar hulp / dog zy mogten 
van geluß ſpꝛeeken dat ze't ontquamen ; want na⸗ 
demaal de Kivier 300 vol paal-werk en afſchuttin⸗ 
gen was / in zulker voegen dat het voa; groote 
Schepen onmogelplt was daar binnen te koomen / 
300 15 t dat ze Datelpk ou doom raalten / alwaar 
ze ook zonden gebleeven zun / 300 het getp niet bn 
Don Garcia (PDS gelioomen was om haar daar af te helpen / 
va Malacca 300 dat Don Garcia dit quaad begin ziende / en dat 


wederger 


5 het zun tyd niet en was / hu na Malacca weder⸗ 
puma lieerde. a 


Ger wn tot de zaaken van de Moluccos treeden / 
zullen wn al gaande weg eenige dingen ophaalen 
die met de onze die aldaar waaren / mitsgaders 

dot Panda in den handel van de Foelje en Note- 
de Pins om Muſcaat baozbielen. Dog wy zullen eerſt verhaa⸗ 
op lara. len Wat aan Antonio de Pina averquam / het 
welk een gedecite van de rampzaligheden van Ma- 
lacca uitmaakt: wellten de Pina de handen van 
Laczamana dog; het zeilen boven de Eilanden en | 

U 
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Suria Raja, gelpk top hier voozen gemeld hebben / 1523. 
ontkoomen zynde / tot Agacim, een van de voo⸗ 
maartſte Steden van 't Eiland Java, gelukklg 
aanquam / geluk ook kozt daar aan deeden Simon 
de Souza en Martin Correa, de welke na Banda 
Peas van wellen de Pina zu Souza en Correa 

et dꝛoevig ongeluk van de dood van Don Sancho, 
met de ongemalinen die hu uitgeſtaan hadde / ver⸗ 
ſtonden. | 8 

Deezen Antonio de Pina over zeven of agt da⸗ 
gen aangekoomen zynde / en de Jaos meede een Jaos een 
wreed en troulbos voll weezende / wilden zu met ane, 
het Schip van Martin Correa van gelpken doen; volk willen 
300 dat' er voo? dag zes ſchuiten quamen / nament⸗ Mertin Cor- 
lpk date aan d'een / en dꝛie aan d ander zu / trag⸗ ccni sé 
tende het zelve met alle magt t'overweldigen) dag PP 
doen Martin Correa quam / en haar dapper met 
zun Geſchut afwees / ſmeeten zy het over een an⸗ 
dere boeg / zeggende / Dat de onze die geene die War te- 
haar mond-koſt bragten, ſlegt bejegenden. Pet gen Correa 
welk Martin Correa zig hiel niet te verſtaan / zeg⸗ (Sia 
gende Dat koopen en verkoopen niet voor dag e 0 
pleeg te gefchieden, dog dat als de Zon wat hoo- 
ger zoude gereezen zyn, hy alsdan wel wilde hau- 
delen, gelpk hy deede / dog hy liet haar in zun 
Schip niet koomen / maar nam haare ltoopman⸗ 
ſchappen over / en reihte haar haar geld toe. 

Ma dat ze vertrokken waaren quam'er een Por- 
tugys in een ſchuit met een Bꝛief aan hem Martin 
Correa, van Manuel Botello, Schzyver van een 
Schip / het welk wat leger lag / in een ander Stadt 
genaamd Surubaya. Dit Schip hooꝛde onder twee 
Perzoonen / namentipk Jorge Soares de Brito en 
Chriltoffel Soares, 3pnde van Malacca gehtoomen 
om haar voozdeel aldaar te doen. In dien Brief 
ſtond / Dat hy Manuel Botello uit een van zyne Sla- 
vinnen verſtaan had dat men eenige Vaartuigen toe- 
ruſtede om haar op het lyf te vallen, en dat Zy daar- 
om op haar hoede zouden zyn, of liever vertrek- 
ken, 200 ze daar toe vaardig waaren. 


Met deezen VBꝛief ging Correa ganfiondg bp Sie 
. K 4 mon 
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1523. mon de Souza, en als00 ze gewaarſchoud waaren / 
5 en overzullts om geen gevaar van haare Ppanden 
„ te loopen / zoo vertrolken zu daags daar aan na 
keel nn Ban. Banda, daar haar reis na toe ſtrekite. Den vol⸗ 
da met mon genden dag / het zy dat het deeze waaren daar de 
de Souza. Slavin van geſpꝛooken had / of andere / zoo haaſt 
„ als ze zagen dat onze Schepen vertrolilten waren / 
paso E spnde gelpk als raazende dat haar dien roof ont⸗ 
of twaalf Por- Hdd Was / vielen zu van dolligheid op Antonio 
tugyzen over- de Pina, die gan land was / en benamen hem het 
. leven / als oo aan tien of twaalf Portygyzen. 
Daaar na neunen zy zyn Schip / met al watẽ'er in 
Was / zoo dat deezen armen man die zoo veel ge⸗ 
vaaren van zun leven uitgeſtaan had de dood die 
hem tot Java vooꝛbereid was / niet en konde ont⸗ 
Als mede Baan. En Manuel Botello die andere 300 wel 
Botello en Wiſt te waarſchouwen / kon het aan zig zelve / of 
cee ten minſten aan zyne Heeren en Meeſters niet doen / 
de welke zoo geruſt tot Surubaya leefden / daar ze 
nogtans mede ellendig om 't leven quamen / en 
daar onder een Edelman genaamd Fernando da 
Silva, met zes of zeven andere Portugyzen. 

Vereceften De Bpanden hier op / het Schip willende gaan 
zauval der liemmen / weerden zig die geene die daar in geble⸗ 
Mooren op ven Waren / zoodanig / dat ze moeſten afſtaan / en 
becschip. d'onze hier op na Malacca vertroliken / alwaar ze 
behouden aanquamen. 
Sons en Vim nu tot de reis van Simon de Souza en Mar- 
Correa tot tin Correa weder te Roomen / de welke uit trees 
ontzet van van diergelpkie trouwloosheden van Agacim ver⸗ 
Melo Jure troliken / quamen zy aan t Eiland Banda, almaar 
“Ed zu regt van pas verſchenen om het leven van Mar- 
tin Alfonzo de Mello Juzarte te bergen / den wel⸗ 
Ren te VBuur en te Swaard met d' Inwoonders 
van Lentor onder het Eiland Banda, daar de Foel- 
je en de Noote-muſcaat vald / in Oozlog was. 
Want over eenige verſchillen die zy zamen kregen / 
hadden zu een Jonk die aldaar aangekoomen was / 
in de brand geſteeken / en bp was aan land ge⸗ 
weelien / daar bp 300 een ſtuß werks van aarde 

en Palm - bladen bp hem afgeſneden / gemaant o 
À [à . 
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het well! den haat nog zoo veel te meer deede aan⸗ 
groepen / om dat zy haar voedzel uit de gemelde 
Palm-boomen trokken. | > 

Daar en booven maakte hy cen Jonk van Poo⸗ 
te en andere Boomen-hout / het welli hu na Mo- 
lucco zond / om met Nagelen af te laden. Bier 
bp quam nog / dat zun volk 300 ſtout en 309 on⸗ 
beſchaamd wierd / dat ze de levensmiddelen van 
de Markt namen / om dat de Inwoonders haar 


die met en wilden verkkoopen; waar door het dan 


tot 3ulk een vnandſchap quam / dat hu niet meer 
als zeven Portugyzen, en zeventig Moozen van 
Malacca bn heim hebbende / deeze alhoewel tot Ma- 
lacca getrouwd / als trouwelooze Schelmen met 
die van 't Land aangeſpannen hebbende om haar 
te vermoozden / den brand in de Jonk ſtalten. 
Den geen die ondertuſſchen Martin Alfonzo al⸗ 
daar gebragt had / bertrok vooꝛ Pero Laurenſo 
de Mello, en ging hem tot Pedir verwagten / om 
zun lading Peper aldaar in te nemen / en dan bei⸗ 
de van daar na China te gaan; dog wat Pero Lau- 


1523. 


Pero Lau- 


renzo aangaat / die verongelukte in de Eilanden renzo veron- 


daar top voo; deezen van geſpꝛooken hebben. Mar- 
tin Alfonſo hier op ziende dat den ind van't Mou- 
20n na China, verliep / 300 meende hu dat gedag⸗ 
ten Pero Laurenſo vertrokhen was / en tat Ma- 
lacca aangelioomen zoude zun / dog bp vond hem 
5 niet / invoegen hu aldaar bpna een Jaar lang 
ef. 
In die tyd zond Jorge d' Albuquerque, Don Ro- 


ques, met een Scbip na Banda en Molucco, en 
Garcia Cainho, die cen Factoor tot Malacca was / 


Wapende een Jonk, waar by zig dan Martin Al- 
fonzo voegde / om Foeije en Noote- muſcaat te gaan 


in ſtak / vertrok Don Rodrigo na Molucco , al- 


K 5 | van 


waar bp aan de koozts ſturf. Dog wat Martin p 
Alfonzo aangaat / die raakte aldaar in den haat; 


gehikr, 


Don Rodri- 


ilva, 2 5 rs 80 da Silva n. 
drigo da Silva, Toon van Don Henrique Henri- Sida"! vê 


laden. Tpluiden tot Banda aangeloomen zunde / Garcia Hen. 
quam aldaar mede Don Garcia Henriques van Ma- riques komt 
lacca, en vermits de nood daar Antonio de Brito aldaar. 


Dood van 


on Rodri- 
0. 


1323» 


Klagten 
der Mooren 
over Martin 
Alfonzo by 
Simon de 
Souza. 


Die hem 
ontſchuldigd. 


Zeven wan 
van Sim on de 
Souza dood 
geſlagen. 


Onluſten 
tuſſchen de 
Mooren en 
Martin Al- 
fonlo. 
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van t volk en was het al meer als agt Maan⸗ 
den geleden dat zuſks voozgevallen was / doen Si⸗ 
mon de Souza en Martin Correa aldaar aanqua⸗ 
men. We Moozen van het Land die hem bele⸗ 
gerd hielden / ziende de twee Schepen van Simon 
de Souza, en vreezende dat hy haar over haar bes: 
gaane misdryf zaude ſtraffen / 300 quamen ze by 
hem cer hu het anlier eens had laten vallen / en 
Rlaagden over Marein Altonſo wegens bet quaat 
dat hy haar aangedaan had. Mag hy gaf nader⸗ 
hand 3pne redenen / alsoo bp hem voo) geen ooz⸗ 
3aak van die verſchillen hield. o 
Dog alzoo een ieder van die twee Heeren bp zyn 
voozgeven bleef volharden / 300 geſchiede dit van 
beide zyden om twee redenen; de eerſte om dat hy 
Martin Alfonſo begeerde dat Simon de Souza met. 
zun volk vergoeding zoude zoeken van het quaad 
dat de Moozen hem gangedaan hadden / het well 
den ander niet en wilde toeſtaan / om dat hu quam 
om te handelen / en niet om te Oozlogen. Om wel⸗ 
ke oozzaak / hy Simon de Souza naderhand aldaar 
gefoomen zunde / de Moozen / vermits eenige on⸗ 
ordentelpkheden dooz zun volk gepleegd / seven, 
man van zun volk tot Lutatam, daar hy zig doen 
ter tod bevond / dood ſloegen / waar onder waren 
deeze Edelluiden / Martin de Lemos, een deftig 
Cavalier; Franciico Velozo; Jan Vaz en Tome: 
Dias, Schzuyvers van de Jonken der Reders en 
van Martin Correa; het well deezen Dooz de vin⸗ 
gers zag / om dat hy wiſt dat de hoovaardn der 
onze zulks verdiende / en dat de Breede beter vooz 
hem was als den Oozlog. 

d“ Ander oozzaak van onluſt en ongenoegen tuſ⸗ 
ſchen henluiden en Martin Altonſo, was / dat An- 
tonio de Brito, den wellen Mapitein tot Molucco 
was / om het groot gebrek daar hy zig in bevond / 
Gaſpar Gallo in een Schip zond / het well / ge⸗ 
lyk wp gezegt hebben / Don Rodrigo da Silva toe⸗ 
gehooꝛd had / verzoekende op hem Martin Alfon - 
10 dat hy hem alle de levensmiddelen die hy van 
hoedanige Schepen en Jonken van Itoopluiden Ea 

ds: 
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alacca die aldaar zouden moogen zyn / zoude kon⸗ 1523. 
en krygen / zoude zenden / en dat om het groot — 
ebrek dat bp daar gan leed: hem met eenen be⸗ 
ſtende de beſtelling die hu van MRapitein van dat 

itant Banda van den Roning had / te vertoonen. 

og deezen Gaſpar Gallo ſtierf in 't aanlioomen / 1 5 
gan de koozts / 300 dat het Schip zonder Hoofd „n G2 llo in 
gebleven zunde / Martin Alfonſo de hand daar op beſlag genoo- 
eide / zeggende dat het aan hem gezonden was. men. 

Mpl egter Simon de Souza mede een beſtelling van 
Don Duarte de Menezes bp zig had / waar bp die 
Landvoogd hem tot Opperhootd van alle de Jon- 
en, Schepen en andere Daartuigen de welle ten 
nde van zun aanwezentheid tot Banda, aldaar 
. aanlioomen / aangeſteld had / met bevel 
an der zelver Ttapiteinen van hem te gehooꝛza⸗ pa hem 
men / 300 vond hy goed dat Schip te nemen / om goor simon 
het zelve aan zun Peef Franciſco de Souza, te ge⸗ de Souza | 
en; zeggende dat hy Martin Alfonſo met een Jonk word betuiſt. 
ie hu op zun komſt had beginnen te malen / na 
Molucco fionde gaan. 
Eindelpk Martin Alfonzo de Mello, wyl het 
Schip aan hem gezonden was / om dat Antonio 
de Brito wiſt dat hu daar al over eenigen tpd ge⸗ 
weeſt had / zoo bleef hu het Schip behouden / en 
na dat een ieder zune dingen gedaan had / vertrok 
Baſtiaan de Souza na Malacca, beneffens de Jon- Bam de 
ken die aldar aangekoomen waaren; namentlplt souzana Ma- 
een van Martin Correa, die hn tot Banda gekogt lacca. 
had om daar meede te loomen / en zun Schip 
Wegens onluſten die hy kreeg / verliogt hy aan 
Troillos de Souza, Peef van Simon de Souza, 
d Andere Jonk hoozde aan Martin Alfonzo de 
Mello, want hy liet de zelve aldaar maaken / in 
de plaats van de geene die ze hem verbrand had⸗ 
den. Bp zond daar meede Antonio Peſſoa, die 
Boel-houder was van de uitruſting die hu met 
Garcia Cainho gedaan had; en in d' andere twee 
Waaren Martin Pegado de Elvas en Baſtiaan Pega- 
do: dog wat Martin Alfonzo de Mello aangaat / 
vermits het geen Antonio de Brito hem van a? 
noo 
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1523. noot daar bp zig in bevond / en van de winſt d 
men aldaar, uit ooꝛzaak van het groot gebꝛen vam 
Ouluſten Nagelen zoude Konnen doen / geſchꝛeeven had / zo0 
Jane chene ping hn in het Schip daar Gafpar Gallo medo 
emakken op Helibomen was; en wat d' andere belangd / 300 354 
e Reis. kenige onluſten en oneenigheden met het laden ge 
had hadden / nog granter ongemakken hadden zee 
op de reis. Want de Jonk van Martin Pegado 

wyl de zelve klein en ſwaar geladen was / gin 
de zelve met het eerſte quaad weder te grond / zoco 
dat'er niet meer als dꝛie of vier Portugyzen met die 
Sloep af quamen / de welle daar meede in hett 
Eiland Bacham aan landen / en den toning aam 

Antonio de Brito, Mapitein van Molucco zond. 
. d Mat de Jonk van Antonio Peſſoa aangaat / dite 
. genoo. quam voc; d' andere tot Agacim: en alã90 de Ja- 
men en trag- Os doo de dood van Antonio de Pina, daar tom 
ten m meer. Van geſpꝛoken hebben / oproerig gewoꝛden waren, 
300 is 't dat zu om zullis te wreeken / aan henn 
van gelnken deeden / en namen som Jonk 300 als; 
ap geladen was. Ty zouden meede met die vam 
altiaan Pegado wel het zelve hebben willen doen / 
doen hu met Simon de Souza aldaar aanquam / 
dog bp ontquam het met het kappen van zynee 
Ttabels / 300 dat van de Schepen die met hem ver⸗ 
trokkten waaren / het zyne en dit / met nog een au⸗ 
der / Malacca bereikten / dog dat van Martin Cor 
iet caso PER kreeg een onweder op den dag van zyn vertrek / 
van Coreana EM Wierd na de doe Eilanden van Banda gedzeven / 
Benda gedie- Al Waar hn groot gevaar van het leven / van hett 
ven. Land- volk liep / om het welke te ontkoomen hy / 
hoewel ſlegt geſteld / de ruime See koos / en op het 
Eiland Amboina aanquam / alwaar hy Martim 
Alfonzo bond. En nademaal de Moozen die bm 
bp zig had / verſtonden dat zy niet na Malacca: 
ben Jook En gingen / 300 liepen de meeſte van haar weg / en 
seplondera. d'aldere de welke blerven / plonderden de Jonk „ 
) maar Martin Correa quam bp haar / en van daat: 
vertrokken zunde / quam bp tot Molucco op den 
twaalfden September des Jaarg vpftien honderd 
vier- en twintig / alwaar de Moozen die de Jonk 
Eta 
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eplonderd hadden / aanſtonds geregt / en d'ande⸗ 
e gevangen gezet wierden. 

My verhaalen deeze Opſtand / die de eerſte was 
le de onze op 't Eiland Banda hadden / gelpk als 
ot cen voozſpel van ergere dingen die onder d'on⸗ 
e vooꝛvielen / en de welle meer door de begeerlpk⸗ 
efa van de vrugt die dear op valt / als dooꝛ de 
tozmen of onweder van de See ontſtonden; waar 
it men ziet dat Godt dinwils toelaat dat uit die 
onde het verlies der Schepen en van de Soede⸗ 
en die daar in zun / komt te fpruiten. 

Om de dingen van de Moluccos, terwpl Don 
Duarte de Menezes in Indien regeerde / agter malz 
zander te vertellen / zoo zal het noodig zun dat wy 
ot den ſtaat waar in wn Antonio de Brito, Traz 
itein van de Sterlite van St. jan de Ternate, ge⸗ 
daten hebben / weder lieeren / en wanneer hy de 
elve begon te maaken / zunde geweeſt in't Jaar 
often honderd een-en twintig / gelpk wp hier 
oozen gezegt hebben. De welſie met zoo veel ver⸗ 


1523. 


Wanneez 
Antonio de 
Brito de 
Sterkte van 
St. Jande 


naak aangevangen wierd / als de zelve daar na Terme be. 


ſerdꝛiet en ongemak aan de onze veroozzaakten. 
Dant het is het eigen van den Bpand van het 
nenfebeiphte Geflagt veele dingen aan te vangen / 
u niets ter Weereld ten dienſte Godts ten einde te 
engen / maar van de eerſte deeze tuas. 

By het leven van den overleden Rontng Bolei- 
e, Vader van den Roning Ayallo, zynde doen 


hil Mamolle, zyn natuurlplie Soon / en bꝛoeder 
zan Cachil Daroez, doo; zun Pader om eenige re⸗ 
enen ut het Land qebannen; en in die tyd op het 
Eiland Gilolo verweezen. Den welken ziende dat 
n Bꝛoeder Cachil Daroez hem in de Boofd- 


gon te ma- 


ken, 


er tyd Edelman van de liamer / was eenen Ca- Natuurlyke 
Zoon van den 
Koning Bo- 
leife gebane- 
nen, 


tadt niet en wilde dulden / en dat om het bewind 


an de Kiegeeringe die de Moningin hem / gelpk 


ls top hier vooꝛen gemeld hebben / in handen ge⸗ 


eld had / en de groote vriendſchap die bp van 
ntonio de Brito gengot/ bp 300 trotg was / dat 
n weinig werk / zoo van hem / als van andere 


ansienelphe luiden maalite / zoo begon bp ai 
en 
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1523. den en de kioningin / dooz middelen die bp da 
toe wiſt te bedenken / in te boezemen dat zy niet er 
Kong en behoonden te gedoogen dat hu verder regeerde“ al 
de Grooten 300 hn reeds 300 veel magt aan zig getroklien had 
tegen zyn dat het geſchapen ſtond dat bp een Opſtand in“ 
Broeder Da- Nuk zoude Verwelken. 
is En dit wiſt hu met den Moning van Tidor Dar 
der van de Honingin / zoodanig te beftechen / dan 
hn / hoe meer hy onze Sterkte zag aangroeijen 
hoe meer hy ook zogt den Cachil Daroez toner 
te bꝛengen / 300 dat den Toozen met de Muurein 
en Bolwerken van Kalli en ſteen / beneffens die 
bozſt-weringen die hy niet gewent en Was te zien 
bpna voltoid zunde / hy daar in niet anders als zym 
dood en beoogde. j 
De Roningin meede dooz haar Dader aange⸗⸗ 
poꝛt / en berouw beginnende te krypgen over de an 
te groote magt die zy den Cachil Daroez gegeevern 
had / 300 vreesde zu dat die magt wel zoo Ler 
mogte ſtreklien / dat hu haar Soon van het levem 
zoude berooven / en haar van den Tzoon ſchop⸗ 
ven / zoo dat den haat allengs 300 groot wierd / ein 
het quaad vernioeden tegen deezen Cachil Daroez: 
300 zeer toenam / dat den meergemelden Cachiil 
watom Mamolle, niet zonder den raad en het aanſtuwem 
zyn r van de vooznaamſte Perzoonen van het pk / dies 
Poa” Den gemelden Daroez niet wel genegen waaren ,/ 
voo? zig nam hem het leven te beneemen. 
perdi . Dog alzoo hu het zelve 300 niet in 't openbaarr 
dooronvoor- Holide doen / 300 quam bp veeltuds tot Ternates 
zigtigheid bn nagt / dog leide zun dingen 300 qualpk aan, 
o hals raskt, dat hy op sekeve nagt niet ver van onze Sterktee 
self om hals raahite. Deeze dood had twee rede⸗ 
nen in het gevoelen der Menſchen. Want de gee⸗ 
ne die tot den Cachil Daroez qualpk genegen waa⸗ 
ren / gaven hem de ſchuld daar van / zeggende! 
Dat hy raad geweeten had om by nagt op dat Ei-. 
land te koomen, en dat hy het door andere hadi 
laaten doen. Andere zeiden Dat de Wagten dies 
der op paſten, meenende dat het een Verſpiedett 
was, het gedaan hadden , zonder te weeten wie 
het Was. Dee 
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Deeze dood verwekte nog meer ongenoegen tes 1523. 
en den gemelden Daroez, want alzoo men wiſt — 
at alle zun magt van Antonio de Brito quam / 5 
300 beflooten zu hein met het Staal of met Per⸗ gen zynle 
gif 300 als zy beſt Ronden/om 't leven te bꝛengen ven. 
CTot dien einde beſtelde den Roning van Tidor een 
IBaaltpd / in het huis van zun Mogters Soon tot 
Ternate, het welk digt bp onze Sterkte was / 
waar op Antonio de Brito meede zoude werden 
genoodigd / het welk hem dooz Cachil Daroez ver⸗ 
wittigd wierd. 
Den dag van het Maal gekoomen zunde / waar 
op den Moning van Gilolo en alle de vooꝛnaam⸗ 
ſte Heeren van die Eilanden verzogt waaren / waar 5 
bp nog een groot getal van volk quam / doen men A e 
Antonio de Brito zolide haalen / lag hu te bed / zig ventzig 
houdende of hy eenig ſwaar ongemak had / 3500 zick. 
dat hy zig dooꝛ de Boden van den lioning en tias 
nmingin liet ontſchuldigen / zendende in zyn plaats En zend 
den lioopman Rui Gago, om die eere deelagtig u Gago in 


in zyn plaats, 


te zun / waar dooz den Moning van Lidor van dat den aa 


zun voozneemen verſteeken wierd. fog verydeld. 


De Maaltyd gedaan / en een ieder na huis zyn⸗ 
de / bleef den Moning van Tidor, zeggende dat bp 
eenige dagen met 3pn Dogter en haar Soon wil⸗ 
de vrolnk zun / waar op Antonio de Brito heim 
zomwplen ging bezoeken / dog liet ondertuſſchen 
goede wagt op de Sterkte houden / alzoo hy den 
Maning niet te veel en betroude / tot dat deezen 
dꝛoevig heenen ging / van fppt dat hu de Sterkte 
300 merkelpk zag aangroeijen. Dog deezen ar⸗ 
beid Rofte egter het leven aan veele / want het volk 
wierd zoo daar dooꝛ / als doo; d'ongewoonte van 
de ſpyg zien / te meer alzoo ze onder de Middel-lyn 
Waaren. 5 

Onder de geene die van dat ongemak ſturven / 
Waaren de vooꝛnaamſte Rui Gago, den ſtoopman / 
den wellen dooꝛ Duarte de Rezende, die Schꝛn⸗ 
ver van 't Comptoor was / wierd nagevolgd. Ter⸗ 
hop de zaaken tuſſchen Antonio de Brito en den 
Roning Almanſor van Tidor in dien ſtaat 1 

i 
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1523. Wies den haat en het gezag van Cachil Daroez vaſt 
—— hoe langer hoe meer aan / want hy was die geen 
die onze zaalen hand haafde / waar dooꝛ hein groo⸗ 
te Eer dooz Antonio de Brito wierd aangedaan / | 
het Welk voo; alle zune Ppanden een kruis zonder 
Weerga was / 300 dat ze ons alle de ſchade aan⸗ 
bꝛagten die haar mogelpk was / en den OGozlog 
309 bedelttelpk als ze konden / begonden aan te 
doen / invoegen dat zy het volk dat gewend was 
ons levens middelen te bꝛengen / zulks verbooden. 
Behalven dat / gebeurde het op die tyd dat'er 
eenige onken van 't Eiland Banda aan 't Eiland 
Tidor om Nagelen quamen / het welt zu niet en 
5 ae vermogten te doen; want nademaal dat Eiland 
Kenlgen Older de gehoozzaamheid van den Lioning van 
vin Tidoren Ternate Was / 300 waaren zy ſchuldig aldaar te 
ad hoomen / gelpk dan met den Moning Almanſor 
orem. verdraagen was / dat hy haar in zyn Eiland niet 
en soube mogen ontfangen / daar hu en zu nog⸗ 
tans niet tegenſtaande onze Sterlite / aldaar gin⸗ 
gen Roopen en verkoopen. É 088 
Antonio de Brito hadde veele klagten hier over 
aan den Moning Almanſor laaten doen / dog die 
Jaf daar 300 weinig om / dat de Brito genootzaakt 
De Brito Wierd een Fuſt derwaards te zenden / om eenige 
ps Jonken die aldaar waaren / te gaan doozzoeken 
belerten. ell 300 ze eenige Nagelen mogten in hebben / haar 
de zelue af te nemen. Antonio Tavares was den 
geene die daar laſt toe kreeg / en Antonio Cabral 
wierd hem tot Tolk mede gegeven / dog alzoo by 
een weinig buiten zyn laſt ging / zoo was den lio⸗ 
ning daar over gebelgd; en dat nog veel meer / om 
dat hu een Jonk ging doozzoeken die een weinig 
Nagelen ingenoomen had ten tpde als zun volk 
aan land was. * 
1 Het gebeurde hier op dat'er een Onweder ſchie⸗ 
Haan het volk Ink opgelioomen zunde / de Fuſt tegen het land ge⸗ 
van de Fuſt dreven wierd / het wellt doo: de Moozen gezien 
dood. zunde / liepen zu in haaſt toe / en ſloegen alle die 
geene die 3p vonden dood / tot aan de Slaven toe 
die aan de riemen zaten / het well gedaan zunde / 
áéia 


“Don DUARTE DE MENEZES. 161 
716 zu dat zullis dooz 8 Honings laſt geſchied 1523. 
„ 2 | à 
Antonio de Brito dit hoozende / let daar over 
groote klagten aan den oning doen / verzoeken⸗ 
de dat by haar daar over ten hoogſten wilde ſtraf⸗ eo 
fen. Den Moning deeze boodſchap ontfangen heb⸗ Den ko: 
bende / betuigde met de ſchoonſte woozden van de vine ont. 
Weereld dat zullts hem leet was / en wat de Da- Ehuidigd zig 
ders aanging / dat hy ze hem toezond / om daar Moordensats 
zoodanige ſtraffe over te doen als hy zoude goed terug. 
vinden: het welk Antonio de Brito boo; cen groo⸗ a 
te kleinagting opnam / alzoo de Menſchen die hy mede re ves. 
hem zond Guaaddoenders waren / die hy on denis, 
andere misdaden ter dood veroozdeeld had / 300. 
dat hy eindelpk met den Cachil Daroez vooz beter 
ooꝛdeelde / en ook over een quam / dat zu dien Lto⸗ 
ning den Oozlog opentipk zouden aan doen / om p Belluit mes 
bem daar dooz het quaaddoen als Priend te belet⸗ Gortog te- 
ten / en ook om dat men wel zag dat men geen gen hem. 
deeg van hem zoude hebben tot dat men hem op 
een ander manier te keer was gegaan. 

Om dien Oozlog zoo veel te beter voozt te zet⸗ verzockes 
ten / maakite Antonio de Brito doo; den gemelden insgelyx den 
Cachil Daroez, dat den ioning en de Roningin⸗ Guesa. 
ne van Ternate, met alle de vooznaamſte van 't van Ternate 

uk met malkander aanſpanden / alzoo hy haar diar toe. 
de ſmaat en ſchade die hem van den Moning Al- 
manſer wedervaren waren / beneffens nog eenige 
andere vpandelpke dingen vooz oogen leide. Op Antacotd 
alle het welle de Rommnginne en haare Medeſtan⸗ ven de Ko- 
ders niet wetende te antwoozden / zeiden dat den 
redenen tot dien Gozlog bygebzagt / regtvaardig 
waren / nademaal den Moning Almantor zooda⸗ 
nige dingen in zun Land gedoogde; dog egter zon 
zeide de Koningm / dat 3p en haar Soon eerſt met 
haar Vader wilden ſpꝛeelten / om te zien of zu moo⸗ 
gelnk alle die ontroereniſſen in der minne zouden 
konnen bpleggen. 

Deeze bpeenhomft geſchiedde dan in Zee / met 
verre van ſtrand / daar Almanſor zig mede let bn 
vinden / dog in plaats van Vreede te maken / over⸗ 

ões P. de Menezes, L lei⸗ 
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1523. leiden zu met malkander hoe men onze Sterkte beſt 
—zoude beſpringen; alle het welk Cachil Daroez, 
als een man die zyne Beſpieders over al had / ons 
De levens- aanftont& verwittigde. En het geen dit zoo veel 
middelen aan tê Meet beveſtigde / was dat de Mooꝛen ons alle 
„ de levensmiddelen de welke tot onderhoud van de 
lueden. Sterkte te Markt quamen / dooꝛ haar verbod zoo⸗ 
danig ontnamen en afſneden / dat men niet een 
Hoen voo; Goud vooz een sich Menſch konde be⸗ 
Roomen. ER 
Hier op liet Cachil Daroez aan Antonio de Brito, 
| den welten daar over ten hoogſten let klagen / ten 
Naad des- Atwood geven / dat eer de zaaken nog erger af⸗ 
Darc lichen / hu hem ried dat hu den lioning en de kio⸗ 
de Brlto. ningin in de Sterkte zoude zien te krygen / en dat 
bp Haar aldaar als Gyrelaars zoude tragten te hou⸗ 
den / 300 lang als de zelve niet voltooid zoude we⸗ 
zen / en hy 300 ſlegt van volk vooꝛzien was: en dat 
Jullis moeſt geſchieden eer de loningin een ſchuil⸗ 
plaats iu 't Gebergte zogt / daar bp verſtaan had 
dat ze met haar Rinderen zig wilde begeven. 
Antonio de Brito dit alles aan de vooznaamſte 
pers en be. van de Sterkite vooꝛgehouden hebbende met te⸗ 
Rellingtor -Menftaande de gevoelens daar over zeer verſcheide 
Faitvoering. Wagen / zoo wierd men egter in it left eens / dat 
dit de zelterſte middel was om van geen honger te 
vergaan. Den dag dan daar toe beſtemd zynde / 
beſtelde Antonio de Brito veertig of vpftig man / die 
hu belaſte op het Quis van de Hioninginne te paſ⸗ 
ſen / alwaar zu Cachil Daroez zouden vinden / den 
welken haar saude onderregten hoe dat zu den Mo⸗ 
ning en de Moninginne zouden ligten / en dat bp 
haar op de hielen zoude volgen. 
De Konin- De onze dan ter plaatze gekaomen zunde daar 
zul. den Ltoning zig bevond / zoo is t dat de Ronin⸗ 
gin haar ſchuldig gevoelende / en overzulks gedu⸗ 
rig in vreeze wer zende / een goet heenkoomen zogt / 
lautende haar Soonen agter / namentipk den Mo⸗ 
ning / den Cachil Dayalo, en den Cachil Tabarija, 
die de jongſte was. Dog den Cachil Daroez bes. 
geerde niet dat iemand van haar hen zoude dan: 
Neil b i et 
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ráaken/ alzoo hy zeide dat de Troninkilnhe Perzoo⸗ 1723. 
nen dooz die van haar eigen ſtam moſten werden 
geligt. Waar op hu den Lioning naderende / hem egen 
met groote eerbiedigheid in zune armen nam / en goorhem 
belaſte aan twee Edelluiden dat zu met zune Bꝛoe⸗ cerbiedig ge⸗ 
ders van gelpken zouden doen / 300 dat zy ze alle lier 
dale opnamen en dꝛoegen ze alzoo weg. | 

Hier op raakte de Stadt aanſtonds in Oproer / 

dog zuluiden uit haare Paleizen treedende / quam 
Antonio de Brito haar ten eerſten in't gemoet / en En door de 
ontfing haar met de zelve Eer en Gerbiedigheid als Brito ock 200 


haar reeds aangedaan was. Pa dat men haar Peste 


in een vertrek van den Toozn geleid had / om als 

Moningen en Romings Rinderen te werden bejegend / 

zoo quam'er 300 veel volk agter de Sterkte / dat 

Antonio de Brito genootzaahit was zig aan een Hetvolk | 

Denfier te vertoonen en aan het volk een fieden- c 

voering ſlaande op den dienſt van den Moning poroez een 
haaren Deer) en de veiligheid van zyn Perzoon / reden tot de 
mits gaders om het gemoed van eenige Menſchen zelve. é 
de welle dat Troninktpk in roeren wilden ſtellen / te 
ſtillen / dooz Cachil Daroez liet doen / en dat zu 
zouden gedenken hoe hoog den Moning Bolcife de 
vriendſchap met de Portugyzen aan alle aanbevo⸗ 
len had / en hoe veel de Sterkte die zu aldaar ge⸗ 
maakt zagen / daar toe zoude helpen / de welke 
met alle de Portugyzen die daar in waaren / tot 
des dtonings dienſt ſtond / om zun Koninkiryk en 
Landen tegen zune Ppanden te beſchermen; en 
dat zu verzekerd mogten weezen dat den Ttoning 
en zpne Bzoeders al zoo veilig in de Sterkte als 
in haar Moeders ſchoot waaren. 

In dier voegen zeide haar den Cachil Daroez , Waar doo 
als een vooꝛzigtig man / sulke dingen / dat zy alle ze bevredigd 
zeer wel te vreeden met het geen dat'er geſchied werden. 
was / na haare Mutzen keerden. Tot nog te groo⸗ pac 
ter verzekering van den Perzoon des Uonings / be⸗ nes ss 
laſte Cachil Daroez dat dꝛie of vier Edele van de beſteld, en 
geene die in zpn dienſt waaren / hem zouden koo⸗ 5 
men oppaſſen / en de ſpps vod heim en voor zune agen 

Bzoederg in haare ä en / waar na mn : 

2 É 
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1523. de zelve door die geene lieten oplizengen die het vèun 


te voozen gewend waaren. 
e Too haaſt als Antonio de Brito deeze Panden 


demiyk den in handen had / liet hu den Roning van Tidor den 
>orlog am Oozlog met Trompetten geſchal doo; den raad 


en van Cachil Daroez aanzeggen / en aan die geene 
bene die hem het Hoofd van een van zpne Onderdaa⸗ 


nen zoude bꝛengen / een sekere zomme gelds be⸗ 
looven. En nademaal dit voll Krpgdadig en eer⸗ 
gierig is / zoo was haar drift zoo groot om de on⸗ 
N ze te behaagen / dat zu maakten dat de leveng 
Ternaters Middelen in Rozten td in overvloed quamen. Ook 


bezorgen le- Wierden der 300 veel hand-werken ieder om het 
vens midde- zeerſt op het Eiland gemaalt / dat Antonio de Bri- 


len in over- 


vloet, to in een reis over de zes honderd Lakens liet be⸗ 


taalen. 


Behalven deezen Oozlog die het gemeene voll 


met haare kleine Daartuigen te water voerde / liet 


Antonio de Brito een Schip toeruſten oin voa de 
ren Schip Haben van Tidor te gaan leggen / en haar alle de 


toegeruſt om 


50 Tido te (ESA middelen / met al het geen daar van buiten 


ganleggen in quam / af te ſupden / het welk dom Jorge Pinto 
da Silva gebooden wierd / den wellen op zyn ver⸗ 


tren van Ternate ſtaande / quamen aldaar Marin 


Komf van Alfonzo de Mello Juzarte en Martin Correa, de 


Juzacecn Wieltze / gelpk top hier voozen gemeld hebben / zig 


Correa tot 


Tente. bp malkander gevoegd hadden om die reis zamen 
te doen. 


Met die komſt hiel Antonio de Brito Jorge Pin- | 


to te rug / tot dat hy zag wat gn doem zou / om 
niet alleen te gaan / hoopende dat hy met die twee 
N en het volk dat ze meede gebꝛagt had⸗ 

den / den Hozlog tot Ternate met meerder nadzulk 
zollde konnen voeren. 


Na dat die nieuwe aankoomelingen wat uitge⸗ 


ruſt hadden / hiel Antonio de Brito raad met haar 
en met Cachil Daroez. Mant alzoo hy ong mes 
Lof van trait / een dapper man van zun Perzoon / en 


Daioez., 


moft hy daar meede bp weezen. In deeze Kaads⸗ 


een goede Gaads-man in deezen Oozlog was / zoo 


pleeging wierd beſtooten Dat alle de voorniamite 
Vrien- 


E 
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Vrienden en Onderworpelingen van den Koning 1523. 
van Ternate en alle d'omleggende Eilanden, hem 
met alle haar magt zouden byxoomen; gelt doß 
geſchiede / dog alsoo de zelve in groot getal waa⸗ 
ren / 300 liep het wel zes weeken aan cer ze bn 
malkander waaren. En op dat ze tegen die tud 
alle mogelpke afbzeuk aan den Moning van Tidor 
zoliden doen / 300 zond Antonio de Brito den vooz⸗ 
gemelden Antonio de Pinto met het Schin dat hu 
toegeruſt had cm too; de Naben van Tidor te bers 
gaan leggen. Met hem ging oon Lionel de Li- legende 
ma, een ongetroud Edelman / in een klein Daar⸗ docd ęroote 
tuig / de Welte die Stadt eenige dagen dat zu ere genen 
voo lagen / groote afbꝛeuk met het afſupden der midicien. 
levens middelen aandeeden. En alsoo de Mod⸗ 
ren zagen dat zoo haaſt als d'onze een Vaartiig „rxgsliſt 
gewaar wierden dat na de Stadt ging / zy gan⸗ ger 1 
ſtonds daar jagt op maakten / 300 Deflogten zu lun. 
haar op deeze mamer tegen te gaan; dat was dar 
ze een ligte Koei-ſchuit bn nagt uitzonden / om / 
als het dag was / in See tekunnen werde gezien / 
als of de zelve van 't Eiland Gilolo , het Well 
daar tegen over leid / met eenige mond Roſt quam / 
en dat 300 haaſt als onze Schepen na de zelve 
zouden koomen / zy een andere ſtreen zouden nee⸗ 
men / en na een sekeve ſchuil-hoen op het gemelde 
Eiland Vidor vlugten / alivaar eenige ſchuiten in 
hinderlaag zouden leggen. Aan den ingang van 
de gemelde ſchutl-hoek / die ondiep was / was een 
ficene klip daar de See tegen aanſpoelde / sou dat 
men de zelve niet en konde zien / en van boven 
Ronder een ligte Bark in koomen / 300 dat zu 
hoopten dat de gemelde lip gelpk als een net 
zoude weezen daar zu ons Schip zouden in jaa⸗ 
gen / geln ook gebeurde. Mant 300 haaſt als 
den dag aangekoomen was / en men die Koen⸗ 
ſchuit gezien had / 300 ging Jorge Pinto, als de 
naaſte daar aan zunde / aanſtonts daar na toe als 
een Haze-wind op ten Haas, of als een Gier op 
een Duif, dog bp in de ſchuil-hoell gekoomen 3pn= 
de / raalite aldaar vaſt / vir hy zeer diep pis 

| er 
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1523. Pier op quamen de Ppanden met haare ligte Var⸗ 
—— Hen aanſtonts vooꝛ den dag / zoo dat niet tegen⸗ 
taande Jorge Pinto zig dapper weerde / zoo bleef 

p egter aldaar dood met zes Portugyzen en veer⸗ 


tig Hoepers die met hem waren. a 
Lionert de Lima ziende dit gevegt van verre / 
quam Jorge Pinto Wel te hulp / dog derfde zig in 
de gemelde ſchuil hoe niet begeven / uit vreeze van 
mede vaſt te raken / behalven dat hu te laat zou⸗ 
de gekoomen zun. De Moozen ondertuſſchen 
waren met die daad die haar 300 wel gelunt was / 
Wireedheid nog niet te vreden / maar om hagre Naburen de 
der Mooten kerlienen van haar Overwinning te laten zien / (nes 
overwinning: den zy de hoofden van de onze af / en gingen daar 
muede na een Eiland genaamd Moutel, een half 
uur van Tidor, don ſtaande onder de gehoozzaam⸗ 
heid van Lernate, waar op zy een Hoope Plag⸗ 
den op haare Schuiten hebbende gezet / de gemel⸗ 
de hoofden van verre uit de Zee gan die van het 
Land vertoonden / haar vragende of zu ze wel 
kenden / en dat zu die toding aan den Napitein 
Antonio de Brito zouden brengen / den welken zulks 
dog? die van Moutel verſtaan hebbende / Lionel 
de Lima ganſtonts antbaod / om in t toekoomen⸗ 
de in dien Ooꝛlog die zulk cen quaad begin gehad 
had / beter te voozz ien. 5 
Befluit van Moen dit ongeval quam te gebeuren / waren der 
de Broca hm de vpftien honderd man tot het vooztzetten van 
o den Oozlog tegen den koning Almaníor binnen 
Ternate geftioomen. Waar op Antonio de Brito 
raad met de Trapiteinen die van Banda gehoomen 
Waren / mitsgaders met Cachil Daroez en andere 
voozname Mandarins over dit gebeurde voozꝛval en 
het vooztzetten van den Oazlog gehouden hebben⸗ 
de / en veele zaaßen over en weder- over vaozgeſteld 
zunde / 300 wierd'er beſlooten den Oozlog met al⸗ 
le magt voozt te zetten. Want vernuts het aan⸗ 
Zienelnkt aantal voll dat'er bn malhander gekoo⸗ 
men was om den Atoning te dienen en voor hem 
te ſterven / zoo was er geen beter gelegentheid als 
gp die tyd / behalven dat het niet en paſte eine 


by het water was /ontrent een mpi van de plaats 
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om zoo een geringe tegenſpoed als top gehad had: 1523. 
den / de moet 300 ten eerſten zoude laten zalken. 

Daar wierd dan laſt gegeven dat Martin Alfon - der dan 
fo de Mello, als een vooznaam Perzoon / benef⸗ op gegeven. 
feng Lionel de Lima en Martin Correa met drie 

chepen na de plaats zoude pertrekRen daar Jorge 
Pinto zoo ſſegt gevaren was / en Cachil Daroez al⸗ 


2 


daar inwagten den welken zig met honderd Par 
rans en al het Tand-volk dat by ee 

aldaar zoude laten vinden / gelph geſchiede. db 
dagten Alfonſo dan ter gemelde plaats gekoomen 


e. Ge⸗ 
zunde / en aldaar niet te doen hebbende terwyl hy 
na Cachil Daroez wagtede / en tupi eenen Gaſpar voorſtel van 


d' Almeida, die bn hem was / wiſt dat er een Wozp Golpe d Al- 


meida. 


daar zy lagen / 300 zeide bp dat hy bozdeelde dat 


ſteeken / het well Martin Alfonfo boo; goed Reut- ren begun 

de / en tot dien einde twee Booten en twee Sloepen * SP 

met ontrent veertig man liet toemaken. En al= 

300 de meening was dit vooznemen cer het dag 

Was / in 't wert te ſtellen / 300 vertrol hu in de 

nagt / om van die van Tidor niet gezien te woz⸗ 

den / om dat hu daar langs-heen moeſt trekken / 

om na het Doꝛp dat aan geene· zyde ſtond / te gaan, 

dog hoe zeer Martin Alfonſo zig repte / 300 was 

het al hoog dag doen hu voozbn de Stadt zeilde / 

om dat de wind hem tegen was. De Daven was 

vol gewapende Baartuigen / zoo dat doen de Moo⸗ 

ren zagen dat de onze maar vier linte Schepen ſterk 

waren / zy wel ooꝛdeelden dat ze na 't gemeld Voz 

9 75 wes halven zy haar volgden / in 90 59. 

haar de gemelde Schepen af te nemen 500 haaſt 

als ze aan land zouden geſprongen zun. Dog, 

Martin Alfonſo tet plaatze gehoomen zynde / en 

haar vooꝛnemen merkende / ſchoot 300 veel ſchoo⸗ word op de 

ten na haar toe / dat zu wel haaſt muimte maakten / Moore ge- 

en begaf zig na een plaats in het Doꝛp daar ln em 

veilig konde weezen. d' Anwoonders vernuts den vingeder > 

Oozlog die wp met haar hadden / zeer verſchzilt / Invoondeis, 

vlooden aanſtonts uit het benedenſte deel van het 
| L 4 Doꝛp 


men het zelve die nagt im den brand dog e te per Moo- 


168 SCHEEPS:TOGTEN;WAN 


1523. Mozp / het well ontrent tien of twaalf huizen uit⸗ 
— maantte / alzoo het maar arme Differs waren / met 
een klein Rerkje / en klommen op een Kots van 
ain ſteen / een weinng van het Doo af ge⸗ 
egen. Ee ab? E 
n. Martin Alfonſo ondertuſſen om niet onverrigter 
tonto ver- zälten weder te keeren / beſloot aan land te gaan / 
hinderd, en gan de voet van de Gots gekoomen zynde / 
vonden zy geen andere weg als een ſmalle voet⸗ 
Ra met sulhe ſteile lippen aan beide de zyden / 
at een ledig Menſch Raule te doen zoude gehad 
hebben om daar op te klouteren; en daar-en-boo⸗ 
ven in tmidden van die hoogte / daar de zelve op 
het ſmalſt was / was een Sloen dwars in de weg 
gebragt om den dooztogt te beletten / en als de 
Dpanden mogten koomen / in tyd van noot daar on 
te vallen / en nog wat verder / een andere Sloep 

op de zelve manter. E ala frd 8 E 
Correa te- Martin Correa, die vooꝛging / ziende alle deeze 
gd Alma hinderpalen / begon tegen Gatpar d' Almeida ge⸗ 
ein gekyf. Weldig uít te varen / zeggende dat hy haar bedro⸗ 
gen had. Waar op bp tot antwooꝛd gaf / dat 
doen hu daar geweeſt had / hy die ſwarigheden 
niet en hadde gezien. Mog Martin Correa hier 
mede niet te vreden / zeide tegen hem dat hu zelfs 
eeng wilde gaan zien hoe hy zig beſt daar dooz 
zoude redden / en begon alzoo na de plaats daar 
de Sloepen lagen / voozt te ſtappen; dog eenen 
Gomes Botello, een Mlerk / voo? hem vindende / 
vraagde bp hem waar hy na toe ging? die hein tot 
antwooꝛd maf / dat hy de Sloep die voor haar lag 
ging tragten uit de weeg te krygen, op dat 2 al- 
200 booven op de Rats zouden konnen koomen. 
Maar op Martin Correa antwoozde: Dewy! dat 
uw voorneemen is, zoo zal ik u gezelſchap hou- 

a den; waar op zu beide begonden voozt te gaan. 
„ Franciſco Lopez Bulhaon, den welken met Mar- 
sito Lopez tin Alfonſo om: leeg was / dit ziende / en dat Mar- 
Bulhaon lier tin Correa een weg gevonden had / melph hy een 
op doed. dapper man was / en gaarne Cer zoude hebben 
jngelegt / zoo ging hy langs het voet ; pad na ben 
ee ata CA en 
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ven / om d'andere Sloep uit de weg te Hripgen/ 1323. 
gelpk zy deeden; dog dit maalte zulken geraas e 
doen de Sloep beneden quam / dat de Joozem o ere. 
van booven daar na toe ſchooten / en ziende dae 
d'onze haar tegen trokhen / begonden ze zoo ge⸗ 
weldig met ſteenen te werpen / dat Martin Correa 
en d' andere zig wat agter een ſtuk van een Klip 
moeſten verſchuilen / om die hagel-bupe wat over 
te laten gaan; en dat Martin Alfonſo met het volk 
aauquam / waar op zu de Moozen met haare 
IBusketten begonden te keer te gaan; dog alzoo 
de plaats wat nauw vooz 300 veel vol was / en 
dat d'eene voa d' andere wilden gaan / zoo gebeur⸗ 
de het dat een van onze Muskettiers een ſchoot : Ongeluk 
wilde doen / dog het Kruit niet aangegaan spnde/ (oie g 8. 
en hu daar in willende voozzien / 300 had hy het heid a 
ongeluk/ zonder te weten hoe zulks buquam / dat musquectier. 
het van zelfs aanging / 300 dat de kogel doo de 
regter ſchouder van Martin Alfonſo vloog. | 
Hier op quam aanſtonts Martin Correa, en 1 1 
ziende dat de quetzuur doodelyk was / liet hu hem N 
in een Schuit brengen / na dat hu de wond had fonzo ge- 
laten peilen / waar op zu dan van een zoo ſlegt⸗ pane na, 
beleiden aanſlag onverrigter zalen weder heenen „onen or 
gingen / na dat zy niet anders als de gemelde Hut⸗ genezen te 
ten en het Merkjen waar van wn geſpꝛooken heb⸗ orden. 
ben / in den brand gefrooken hadden. Na dat zu 
dan ter plaatze daar de Schenen lagen / weder ge⸗ 
Rocmen waren / wierd Martin Alfonfo met een 
Sloep na de Sterkte gezonden om zig te laten 
geneezen; en wat Martin Correa aangaat / die 
bleef met de Schepen tot bewaring van de Stadt / 
tot dat Cachil Daroez met het beſteind volk ge- 
Roomen was. Dog Antonio de Brito gevoelde pe hritos 


9 


dat ongeluk 300 levendig / dat hu Cachil Daroez gedagten om 


maar heen en weder ſpꝛak / en Martin Correa daags e 

daar aan ganſtonts ontbood / in meening den Ooz⸗ rpm 

log in t geheel te laten varen / alzoo hu bevreeſt | 

was dat hu daar dooz zoo veel volk zoude verlie⸗ 

zen / dat hy op het leſt niemand zoude hebben om 

de Sterlite te beſchermen; want hu in alles niet 
1211 L 5 meer 
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1523. meer als honderd en twintig Portugyzen bn mal⸗ 
hander had; en dat mede Cachil Daroez daar 300 | 
veel / 300 aan volk als aan Geld hy opgezet had | 
19 1 amine en dat wn ons om twee geringe rampen ons over⸗ 
1088 0 gekoomen / zeer flap aanſtelden / zoo was Anto- 
aanſlag an mio de Brito te vreden dat Daroez met al het voll 
Sen . zig meeſter van een plaats genaamd Mariaco, ge⸗ 
5 legen in t midden van 't Eiland / in een plaats die 
men van alle kanten konde zien / inzonderheid aan 
de zude die tegen 't Eiland Ternate tuas / daar 
wn de Sterkte hadden / zoude gaan malen. 
Met de re- De reden hier van was / om dat het de beſte 
den van dien. Eil VUrugtbaarſte plaats van 't Eiland was / daar 
de kioningen haar woon⸗plaats van outs plegen 
te hebben / maar naderhand om den handel van 
de Schepen de welle aldaar Nagelen gungen haa⸗ 
len / zig na de See- kant begaven / en een nieuwe 
Stadt maakten/ alwaar de doenmaals regeeren⸗ 
de Hioning zun Hof hiel. Op die reis gebeurde 
aan Franciſco de Souza, den welten voor Itapi⸗ 
tein der Portugyzen ging / meede diergelnk een 
| ramp / het welk sig in deezer voegen toe dꝛoeg: 
W E „Terwyl Cachil Daroez doende was met veel 
Sone oer. » Voll bn malkander te bꝛengen / zoo is it dat zoo 
gekoomen. „ Haaſt als zu aan de Haven quamen / Franciſco 
» de Souza over een Rozter weg tot Mariaco vooꝛ⸗ 
„ noemd quam / en tegen Gem zeide dat hu met 
„zun volli aan een ander kant moſt oppaſſen / om 
„den Berg daar bp gelegero lag / rontom te rp⸗ 
„den / als wanneer hu zig zoude vertoonen / en 
» een groot geſchꝛeeuw geeven / waar op hu Fran- 

„ ciſco de Souza vod den dag zoude komen. 

Dit alsoo onder malkander beſteind zynde / zoo 
als Franciſco de Souza doende was om regt na 
de plaats te gaan / en de Moozen op haar hoede 
waaren / en zagen dat hu over de gewoonelnke 

Word van Weg guam / 300 is t dat zu hem met een groot 
deocen Jeſchꝛeeuw in t gemoet troßken. Franeiſch de 
e Sousa meenende dat het Cachil Daroez was die 

| zig ter plaatze vertoonde / ſtapte haar moedigſ on⸗ 
der de bogen / dog hu wierd dooz den zelven 55 
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ettier die Martin Alfonzo zoo ongelulikig getrof⸗ 1523. 
en had / aan een been gequetſt / alzoo het een 
nan was den wellen van vrees vip wat dom te 

verli ging als het op een vegten zoude gaan; in 

do verre dat 300 Cachil Daroez niet gekhoomen Cachil Da- 
vas / daar meer quaad van ons eigen volk als roez komt 
jam de Dpanden zoude geſchied zun / 300 dat hu dem te hulp. 
im den Perzoon van Franciſco de Souza te red⸗ 

en / na de Schuiten wederkeerde / hem en de ge⸗ 

quetfte aan Antonio de Brito zendende / en klagen⸗ 
de dat hy den laſt die bp hem gegeeven had / zoo 
legt nagekoomen had. Dat hy hem gebeden had 
dat hy zig in geen gevaar zoude ſtellen: dat hy 
dat Werk alleen met de zpne zoude vervoꝛderen / en 
dat hu van daar niet en zoude gaan / tot dat hy 
hem Martin Correa toe zond / als zunde een man 
van rpper oozdeel en beter in den Oozlog ervaren 
als Franciſco de Souza, die nog jong en onbedꝛe⸗ 
ven was. Ook verzogt hu dat gedagten Martin 
Correa met vyftien of twintig Portugyzen mogt 
omen / en dat hy niet meer en begeerde. 22195 
Antonio de Brito dit derde ongeluk verſtaande / pe Brito 
beſloot den Oozlog t'eenemaal te laaten vaaren / word den 
gelpk hu dan zulks aan Cachil Daroez liet weten / Oorlog moe- 
n dat bp zyn volk zoude afdanken. Dog hy / al⸗ Pog paroez 
do bp een dapper Cavalier was / en om zyn ge⸗zs andeis ge- 
am niet te verliezen / als meede om de Eer dan end. 
zyne Dpanden niet te geeven / Met het voll daar 
het was / een van zune liapiteinen aanbevoolen / 

en bꝛagt 300 veel met 3pne redenen te weeg / dat 
Antonio de Brito te vreden was dat Martin Cor- 

tea met hem beneffens ontrent twintig man ging / 
en bp ſchꝛeef aan Lionel de Lima, den wellen 
booven de Haven van Tidor met een Schip lag / 
om den toevoer van de levens middelen daar uit 

e houden / dat hy zig met eenig volk na Martin 
Correa zoude begeeven / en het Schip wel bezoꝛgd 
9 — gelyßk hy deede / neemende vyftien man 
meede. | 

Deeze plaaté van Mariaco lag / gelnk wn ge⸗ mariaco bes 
rid hebben / on een Poogte / geheel met o o (chreven, 
e / aceda a 


1523. 


E 


Correa be- 
geeft zig. na 
cemnaby ge- 
legen Dal. 


Welt zyn 
volk op, die 
hem antwoor- 

en. 


Daroez aan- 
ſpraak tot 
Correa. 
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Paal-werk van binnen met nog ander bout over 


dwars vooꝛzien / en boven hier en daar met Wagt⸗ 
hutzen wel bezet / zunde om den aanval die daar 
op gedaan was / met dubbel Geſchut en volk ver⸗ 
ſterkit. Hier op dan het Geſchut van Cachil Ba- 
roez en het onze in oꝛder geſteld zunde / wilde Mar⸗ 
tin Correa de plaats eerſt eens beʒien / en nam aan⸗ 
ſtonts het bezit van twee plaatzen daar men ſtand 
kon houden / en daar hy volk inzette. Dog in 
Die geene die op Tidor uitzag / liet hn een ſtuk Ge⸗ 
ſchut brengen / en daar benevens Lionel de Lima, 
van waar hy aan de plaats groote ſchade konde 
toebrengen / om dat hu onder aan den Berg bleef / 
en ook ten anderen in ſtaat was om de Ppanden 
te konnen verdryven / in gevalle zy eenig ontzet 
daar in wilden doen koomen. En na dat hp de 
plaats wel in agt genoomen had / waar dooꝛ men 
de Stadt beſt Ronde indringen / 300 ist dat eer hu 
hand aan t werk begon te ſlaan / zig na een Mal 
daar digte bp begaf / daar Cachil Daroez met zun 
volk lag / om de koelte van een zeer aangenaame 
Mibier te ſcheppen die aldaar liep / vermits de groa⸗ 
te hitte die er als doen was. 1 
Martin Correa hier op dan bp 't volk / t well 
zeer wel nitgeruſt was / en zig zelfs veel te goed 
nedaan had / gekoomen zunde / en zynde begeerig 
een begin van de voozgenoomen aanſlag te ma⸗ 
ken / na dat hu de Plaats eens rond gegaan had / 
300 zeide hu tegen haar: Luftig mannen, het is 
tyd dat wy hand aan 't werk flaan! Maar op zu 
tot antwoozd gaven: De luſt is ons daar toe nog 
niet aangekoomen; en zoo lang als 2y die drift tot 
vegten niet en krygen, 200 beweegd zig niemand. 
Dog Cachil Daroez hier op Martin Correa zoo wel 
gemoed ziende / zeide tegen hem: Ik zal u aanſtonts 
volgen, want ik weet hoe men met dit volk moet 
omgaan, daar onder zig niemand als op zyn manier 
beweegd! Martin Correa dit hoozende / keerde zig 
om / en seven of agt Mandarins van zyne Drien⸗ 
den te Peerd / en zoo veel andere als hem wilden 
volgen / mede nemende / begaf sig ter . 5 


— 


— 
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et Paal-werk het ſwalſte tuas / alzoo er van bin⸗ 1523. 
n cen muur van een lang huis was die dien in . 
ang bedekite/ en die hu Correa vooz de zeekerſte 

am; want bp in het huis koomende / zoo was 

p reets voozbn de kring binnen de woon plaats 

h mud den en dooz de muur van het huis be⸗ 

chermd. Words 

En wyl hy van meening was aan die kant dooz gm reden 
te raken / 300 ontbood hu Lionel de Lima, die op e Lionelde 
het Geſchut paſte / den wellen eenig volk met hem Lima. 
bragt. p maakte hem zyn vooznemen bekend / 

dog dee zen ried hem dat hu het met doen zoude / 

alzoo het te gevaarlyk was / en dat hy een Brief 

van Antonio de Brito had / die hem liet weten: 


* 200 hy van meening was zulk een zaak 't on- Die hem 
dernemen, hy hem uit zyn naam zoude bidden dat 5 
hy het dog wilde laten blyven. ier op haalde hu ioond. 
den Brief voo; den dag / die hy vooz tt volk over⸗ 
luid begon te lezen / op dat het een ieder zoude hoo⸗ 
ren / hem vermaanende: Dat hy zyn Opperhoofd 

zoude gehoorzamen. ier op antwooꝛde Martin 

Correa: Heer Lionel de Lima, Antonio de Brito heeft peso 
my cen Order gegeven, na dat hy beflooten had 

my herwaarts te zenden, en ik gaf hem tot ant- 

woord, Dat ik in die Jaren niet en was om veel 
Orders te leezen, maar dat hy het op my zoude la- 

ten ſtaan, en my het verſtand en de banden niet 

binden. Gaati gy na 't Geſchut, om het zelve met 

het volk dat gy by u hebt, wel te bewaren, en laat 

my die mannen die gy mede gebragt hebt, 200 2y 

by my willen blyven. N 

Dit was d' antwoozd van Correa; dog alzoo 

het volk den Brief van Antonio de Brito lieber 

als hem wilde gehoozzamen / zoo volgden zy Lio- 

nel de Lima: alleenlyſt zeide Jan Mendes, een moe⸗ 
dig Cavalier], tegen Correa: Ik, Heer, heb niet a Edelmoe- 
anders by my als dit Rapier en Schild die ik in han- a Pies 
den heb; 200 ik u daar meede kan dienen, laat des tegen 
ons gaan daar het u belieft, ik zal u tot in den dood Coca, 

by blyven. Correa bedankte hem boogelpk vooz 

zun Edelmoedigheid / waar na hu ene | 

en at 


o — 


1523. wat hem soube te doen ſtaan. En alzoo aan dee⸗ 
ze buiten-Rant langs het hout-werk waar dooz hy 
. hoopte in te koomen / een zeekere Hut ſtond / 3o0 
der tor fe belafte hu aan de Mandarins de zelve met haare 
volvocren Ainegts om ver te werpen / en te zien of de Moo⸗ 
van den aan - Tei daar ook eenig vergif in gedaan hadden / ge⸗ 
les. Ink zy wel gewoon waren te doen. 9 
Er: Dit wierd aanſtonts in 't werk geſteld / en de 
plaats zuiver bevonden zynde / quam Correa te 
vooꝛſchyn / em liet 300 lang en met zull een ragt 
aan een paal trekken / dat hu het daar mede 3o0 
verre bragt dat hu een genoeg zaanie opening maal⸗ 
te om in de Plaats te konnen koonien / gelnhn 
dan met twee van zyne linegts de welle met Muf⸗ 
ketten voozzien waren / daar in trad. Jan Men- 
des ondertuſſchen / den tuelken mede een ingang 
zogt / ziende dat Martin Correa de zelbe gevonden 
had / volgde hem aanftonts op de hielen / gelpk 
Wederſtand ook twee Mandarins die by by zig bad. De Moo⸗ 
der Mooren. ren dit ziende / begonden dapper met ſteenen te 
werpen en met Pplen en ander Geweer te ſchieten / 
dog het eerſte teeken dat zig tot een goeden uitſlag 
Dog; de onze opdeed / was / dat een van onze Muf⸗ 
kettiers zoo wel mikite / dat hu een vooznaame 
Mooz die haar aanvoerde / zynde een Bloedver⸗ 
want van den loning van Tidor, vlan dood ſchoot. 
Dit dooꝛ Lionel de Lima van een hooge plaats 
daar hu ſtond / gezien zunde / merkende het gevaar 
daar Martin Correa in ſtak / quam aanſtonts by 
met zun voll / zoo dat ze alle by malkander zyn⸗ 
De Mcoxen de / de Moozen zoodanig begonden te lier te gaan / 
en Cachil Da. dat ze haaſt ruim-baan maakten. Ê 
roeꝝ met zyn Op de zelve tyd kreeg Cachil Daroez mede de 
55 dee tnding van het inraken der onze in het Woꝛp waar 
choeten. op zun volk gelpk een troen Spreeuwen die een 
ruſt-plaats op een Boom zoeken / aanſtonts na 
het Paal Werk toeſchoot / en maakten al mede zoo 
binnen te koomen / en queten zig wonder wel te⸗ 
gen de Moozen / de welke alle tot den ſtryd toe⸗ 
geruſt waren / want alzoo ze voor de Romft van 
d' onze bevreeſt waren / zoo hadden ze haare 1 J 
en / 
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n / Ninderen en goederen in't Gebergte gebragt / 1523. 
en eenige van haar / de welle wat meer als hon⸗ E 
erd man uitmaakten/ meenende dat ze haar le⸗ 
en konden bergen / klommen op secheve hooge 
Boomen die de Inwoonders tot cieraad boo haa⸗ pe mooren 
te deuren gezet hadden / dog het volk van Cachil worden van 't 
priemden haar met haare Pplen als of het Das Rr 
gels hadden geweeſt daar ze na ſchooten / zonder pensvend, 
dat het haar hielp dat ze haar gevangen wilden 
geeven / en ellendig om Quartier riepen. B 

Ondertuſſchen sat Martin Correa op een bank rea vermand 
die voo een Deur ſtond / alzoo hu op zun eene van af te laten. 
been dat in het inraaken van het Moꝛp gequetſt 
Was / niet wel ſtaan en kon / den wellen verſtaan⸗ 
de de wreedheid die die van beneden tegen die van 
boven in 't Geboomte geozuikten / aldaar quam / 
het welk nogtang weinig hulp / alzoo Cachil Da- 
roez tegen hem zeide: Dat het een oude gewoon- 
te onder haar was, die zy niet en mogten overtre- 
den; namentipk dat als een Koning, of de geene 
die voor hem Oorloogden, zig voor het aangaan 
van het Gevegt niet gevangen gaven, men haar daar 
na geen quartier en gaf. Dit was dan de goꝛzaalt 
dat een van de geene / de welke / gelnk als wp ge⸗ 
zegt hebben / in de Boomen zaten / van zyn leben ano 
wanhoopende / om zig vooz bet laaſt te wreeken pige daad van 
van booven neder de Boom ſpꝛong daar hy in sat cen Moor. 
en 300 haaſt als hy beneden was / quam hy bn 
een van d' onze met een Crits, zunde gelnk een van 
onze kozte Daggen, en ſtal hem daar meede in de 
boꝛſt / dog dat wierd hem ten eerſten betaald gezet / 
want hu wierd zoodauig gehakt en gekurven / dat 
bp niet een lid heel hiel / waar dooz Cachil Daroez 
nog al meer verbitterd wierd. 

Martin Correa egter de mooꝛd niet moogende Cores - 
zien die de Moozen in 't onthaofden / en met de n ach 
Hoofden der dooden malkander als ballen toe te Drroes van 
kaatzen / bedꝛeeven / zoo bewoog hu den Cachil het moorden 
Daroez om daar meede op te houden / met deeze akte ſtan. 
reden / namentlnk: Dat dien Gorlog uit den naam 
van den Koning Don Jan van Portugaal, en niet 

; Van 


N 


176 ScHEEPS-TOGTEN VAN: 
1523. van den Koning van Ternate, gevoerd wierd, zoo 
dat hy toeſtond dat men haar het leven zoude ſchen⸗ 
f 0 9 ig Ren. En tot dien einde was het noodig een zekere 
der de boo. Plegtelihtheid / volgens haar gebzuint / als zu zoo⸗ 
ren gepleegd. Danig een gunſt toeſtaan / in het werk te ſtellen. 
Pamentlpk een weinig water te doen aanbꝛengen / 
het welk bp aan de greep van den Degen hebben⸗ 
de laaten gieten / en langs het Lemmer tot aan 
de punt hebbende doen loopen / alzoo opdzonk. 
Deeze plegtelpkheid gekindigd zynde / ging Mar⸗ 
tin Correa Weder op de bank zitten daar hu geze⸗ 
ten had / tertopl die van Ternate de Hoofden van 
die van Tidor afſneeden / alzoo zy niet anders te 
doen hadden: Maar cer hu van 3pn plaats op⸗ 
ſtond / zag hy zig in een grooter gevaar en onge⸗ 
legentheid als hy in dat geheele werk geweeſt had⸗ 
de / het welk zig in deezer voegen toedꝛoeg : 
Correa „Den Duivel is van zulk een vermoogen dat 
eo v n dan alle Dolferen cen groot gevoelen en inbeel⸗ 
gerearals te „ ding van haar dapperheid ingeblaazen heeft / en 
vooren. 5; hoe woeſter dat ze zun / hoe wreeder zu haar oon 
„Aanſtellen als zu haare Dpanden overwounen 
Afſchuwe- „5 hebben. Daar door kant dat in die Geweſten 
lyk gebruik „, het grootſte teeken dat iemand van zpne Kloek⸗ 
onder de, liordigheid kan geeven / om Doar zun Koning 
een tecken j tut hooger Ampten te werden gevoꝛderd / is vee⸗ 
van kloek:- „le Hoofden van zune Dpanden te vertoonen / zon⸗ 
moedigheid. „der dat men hem vraagd / Of hy ze zelf gedood 
„heeft, of niet? Want als hu ze maar vertoond / 
»300 is 3ulks genoeg / om voor een Dapper man 
„te werden gehouden. | 
„Een Mooz van die van Ternate quam met 
„die roem van cer met twee Hoofden de welke 
„ aan malftiander met cen touw aan zun hals hin⸗ 
„Hen / waar uit het bloed langs zyn boꝛſt lien / te 
» vooꝛſchyn / waar meede hy beter vernoegd was 
„als of bp een Peerel-ſnoer met twee Roftelphe 
„Auweelen aan zun hals gehad hadde. Agter 
„hem quam een ander Moo / den welken van 
„ td tot tod by cen van de Moofden trok / die hn 
„hem wilde ontneemen / dog den geene die ep ern N 
a 2 


„Hier op quamen aanftondg een dee Molen der; 
„ verſtoozd / gelpk als on dat geweld af te keeren 
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„Weerde hem dapper af zoo met de handen als 1525 
„met de Tong. Onder dit ſtribbelen bn Martin 
„Correa gekobmen zynde / zeide den ouden met co 

„een qrôote onſtummigheid tegen hem: Heer, ik de Moorda 


„bid u, weeſt my hier behulpzaam, en zeg tegen dige men- 
5 deeze man dat hy my een van die Hoofden geeft;fchen aan 
„want ik ben Heere van een Schuit, en ik heb'er8 prooken. 


55 geen om tot voorſtand mynder eere meede te ne- 
„men, daar hy ger twee heeft; en hy heeft niet 


v5 eens een Schuit. 


„Martin Correa deeze twiſt aangehooꝛd hebben⸗ se 
„ de / en niet denkende dat hu daar 300 veel quaad doed cen 
» aan deede / begon den Eigenaar van de Woofdenverzock aan 


den Eigenaar 


ste bidden dat bp een dam van aan den ander n ee 


„ wilde geeven. Maar op hu tot antwooꝛd gaf ꝛhoofden. 
V Dat by in het Dal, daar hy de gemelde Hoofden 
„ gekreegen had, geen zes uuren zoude ſlaapen, of Die hem 


„hy zoude een Hoofd hebben, dog dat het niet e et. 
„ delyk zoude weezen dat hy Eer zonder fweet a e 
„ bloed in leide, alzoo de Eer cen Dogter van uit- 
s geſtaane ongemakken, en de floffigheid een Moe- 
„der der lafhartigheid was. 19 

„ Den ander verontſchuldigde zig / en voer vooꝛt 
„niet Martin Correa te bidden Dat hy hem dog, het 
„ging hoe het ging, een van die Hoofden wilde 
„ doen hebben? en met een een van de gemelde 
„Hoofden met geweld willende ontrulken / gaf 
» hem den ander twee ſtooten van agteren / ſchꝛeeu⸗ 
„Wende als of hu van eenige Rob vers afgezet wierd. 


»300 dat Martin Correa haar 300 lang om haar 
Ger liet twiſten als zy begeerden „ a 

Ma dat hu van haar ontflagen was het welk den Dorp 

ianger duurde als het Gevegt am het Dom in 5 

krpgen / belaſte hn dat men den brand daar in zou⸗ 


99 


de ſteelien / en alsoo het zelve van dꝛoog bout was 


gemaakt/ 300 was het aanſtonds in ligte vlam / 
War op de nagt aankoamende / gaf dat sulk cen 
tigt dat het wel een vierigen Berg geleek / 300 dat 
men het van onze Sterkte konde zien / en daar 

D. de Menezes. M uit 


178 SCHEEPS-TOGTEN VAN 
1523. e pn dat d'onze d'Overwinning gefiveegeit 
hadden. i eee EA E cul | 
Martin Correa ondertuſſchen ten verzoeke van 
Cacbil Daroez met al het volk ſcheep gegaan zyn⸗ 
de trok voozby het Eiland Maquiem, waar van 
d'eene helft den oning van Tidor, en d' ander die 
van Ternate toe quam. Waar op hy aan een 
plaats van die van Tidor die aan de Water-Rant 
ſtond / gekaomen zynde / ontboad Cachil Daroez 
eenige van d' Jnwoonders van 't Land / en toon⸗ 
o de haar de haofden van haare Landsluiden / daar 
va Daros, bn voegende: Dat' ze haar tot Onderwerpelingen 
ann die van van den Koning van Teruate zouden maken , en 
Maquiem. na die van Almanſor niet vragen; en 200 niet, dat 
hy aanſtonts weder aan land zoude koomen, om. 
haar nog eens 200 veel te geven als ze gehad had. 
eleg Jen; 300 dat na dat zonmuge aanſtonts vereerin⸗ 
„aon. Len aangebragt / andere zig overgegeven hadden / 
gaaf van 't ge- EN ändere weder met geweld gedwongen waren / 
heel Eiland. de onze aan land gegaan zunde / daar niet weder 
van daan vertroliken / boo; dat het geheele Eiland 
onder de magt van den ltoning van Ternate ge⸗ 
Trefelyk bragt was. En liep het niet lang daar na aan / 
onthaal van of den gemelden Martin Correa quam tot Terna- 
Tente” te, almaat hu met groote Eer en ininneliltheid ont⸗ 
Zyn ver- fangen wierd / waar na bu dooz-oꝛder van Cachil 
trek na Game, Daroez na een plants van 't Eiland Batochina, 
door ore genaamd Game, foebehoozende den koning van 
t welle hy Tidor, en weezende ontrent zeſtig mplen van Ter 
verdelgd. hate, gezonden wierd / die hy verdelgde behalven 
degroote Overwmninge die hu op die van Terna- 
„bende, te ter See kreeg / zunde in die tyd Opperhoofd te 


op die van water / en Opper-Alcaide van de Sterlite die Ane 


Terndte, tonio de Brito hem in handen ſtelde / uit dozzaan 
ban de dienſten die hu aldaar gedaan hadde Met 
welle Overwinningen den Morning Almanſor zig 

zoadanig ontzet vond / dat hu Antonio de Brito. 

m Vreede let verzoelten / het Well deezen affloeg / 

op dat de vreeze van deezen d'andere PNabuuren 

zouden afſcheillten / van de PDreede met ons te 

Hzerken / gehhm bp gedaan had. Maar 7 
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deeze dingen op het einde van 't Jaar 1524 en in 1523. 
begin van t volgende Jaar 1525. (Waar in „e 
Don Vaſeo da Gamma, dat is den Graave van er . 
“Vidigueira voo; Admiraal van de Zee in Indien, en gen tot de 
Onder-koning aldaar quam /) zyn vooꝛgevallen / Togt 15 
300 zullen wn d' overige zaaken van dit Goſten boo) Fan. 
3pnen tpd laaten / om al datter gebeurde zedert geſtelg. 
o bu uit Portugaal derwaards vertroß / oꝛdent⸗ 

Ipk te verhaalen. td Ra 


x 


. 
Te 
am 


3 E e 
: E) 


M 2 R E 


RSE R 


A. 


Alarm » brand en doodſlaan door 
de Mohren binnen Ormus aan 
de gang geraakt. 55 

Almanfor Koning van Tidor, ziet 
letter K. : 

Antonio de Brito by den Koning 
van Ternate op een verraderlyk 
Gaftmaal genoodigd, zend een 
ander in zyn plaats en veinſt zig 
ziek 159. Beſluit met Cachil 
Daroez de Koning van Tidor 
den oorlog aan te doen, en die 
van Ternate daar in te wikke- 
len 161-165. Zoekt den oor- 
log te ſtaken tegen den zin van 
Cachil Daroez. 5 

Antonio de Pino ontſnapt de Ban. 

tammers die Don Sancho met 
zyn volk hadden dood gefla- | 


* 
r 


gen 147. Word aan land over- |: 


vallen en met zyn gezelſchap 
vermoord. 152 
ArmnzeBiſſchoppen waar in hun 
geldgierigheid gebleken. 103 


B. 


Baltaſar Peſſoa door Menezes als 
Gezant aan den Koning van 
Perſien gezonden; benevens ge. 
ſchenken des Konings van Or- 
mus 79,80. Komdsonverrig-: 
ter zaken 't huis wegens de dood 
des Konings. 80 
Bantammers overvallen Don San- 
cho en ſlaan hem met zyn broer 
en veel volk zonder quartier te 
geven dood 146. Randen Si- 
mon d' Abreu aan en ſteeken zyn 
Schip in de brand, in 't gezigt 
yan der Portugyzen Sterktę. 148 


Dabul de Stadt, door Sime d'An- 


Bramannen tragten 't Graf van St. 


Fbomas te verduiſteren, en een 
onder hunne Prieſters dood zyn 
eigen Zoon uit haat tegen de 
Rriſtene ,; ado 

, a 


Cache Daroez vegt-zieke inborft 


te gelyk met die van Martin Cor. | 
rea tegen de Mooren beproefd. 
: 174.176 


CEuHI, Opperhoofd des Ko- 


nings van China binnen Can. | 
tam, doed het inloopen van haa- 


re haven beletten 138. Gevol- 


gen daar van met Martin Alfon- 
zo en Duarte Coelho &c. 139- 
E y Ed 1 41 


Chinezen weigeren Martin Alfon- 


zo te Cantam binnen te loopen 
en raken met hem in gevege 
136-143. Nemen een ſchip van 


Martin Alfonzo en mishandelen 


de gevangens zeer wreed. 140, 
Ro dal. 


Chriſtenen waar door meer in 


Eranganor als tot Paleacatte ge- 
vonden , daar St. Thomas be- 


» graven is 102. Zyn op de Ma- 


labaarze kuſt ongemeen be? 
drieglyk in maten en gewigten. 
— 104 


Chriſtoffel de Souza met de Moo- 


ren in gevegt; krygt te gelyk 
ſlagen en grooten beuit, die in 
Zee verdrinkt. n 


7 
Cochinchina hoedanigen Land en 


Baay tot onderſcheid van Cou- 
chin genoemd. 143 


D. 


drade ſchatbaar aan Portu- 
Saal 


E Don Garcia met 7 ſchepen na Ban- 


R E GI 

gaal gemaakt. 8 
Diego Gago in de ſchoot van zyn 
Slavin ſlapende vermoord. 117 
Diego Lopez de Sequeira geeft 
de regeeringe van Indiên over 
aan Duarte de Menezes 6. Ruſt 
een Vloot uit tegen de Zee-Roo- 
vers, Nautaques genoemd. 19 
Dofar op d'Arabize kuſt door Don 
Louis de Menezes uitgeplon- 
derd. f 8 5 
Domingos de Seixas 25 Jaren in 
Siam gevangen geweeſt zynde, 
heeft veel van de Portugyſſe 
muiteryen en andere voorvallen 
weten te verbalen 119. Sterft 
na veel gevaaren en verdienſten 
te Liflebon in 't Gaſt- huis. 120 


Don André met een ryk genoo-. 


men Íchip te Pacem aangekoo- 
men, en de goederen verkogt, 
krygen de nemers daar van wei- 
nig in de zak 123. Met Lopo 
d'Azevedo overhoop liggende, 
komd Raja Abrahêém met veel 
magt tegen de Portugyzen en 
neemd Pedir in 124. Word- 
door Raja Abrahèm vermaand 
de Sterkte van Pacem te verla- 
ten, geeft die aan zyn Swager 
over en gaat na Indien. 12 


Don Chriftoffel de Caſtro, uit 
hongersnood aan land gegaan 


om vrugt en te plukken, van de 
Negers aangevallen en gedood. 


67 


tam gezonden, heeft veel vyan- 
delyke ontmoetingen. 149-151 
Don Louis en Antonio de Lemos 
haar handelingen met eenige 
Moorze Heeren, Perſianen en 
Arabiers. - 50, 31 
Pon Louis de Menezes zig na Or- 


NE. R. 


mus begeeven hebbende, word 
van den nieuwen Koning be- 
groet 54. Ontfangd geſchenken 
en brieven van den nieuwen 
Koning van Ormus, en van 
Raez Xarafo, met laſteringen 
tegen den overleden Koning 56. 
Heeſt verſcheide ontmoetingen 
en toeleg tegen Raez Xarafo, 
en Moorze oproermakers van 
Ormus 57. Ontfangd koftely- 
ke geſchenken van den Koning 
van Ormus om na Portugaal te 
zenden 60. Vertrekt na veel 
verrigtingen van Ormus om op 
de ſchepen van Mecha te paſſen 
en komd van ontrent Dio te 
Goa 61. Krygt binnen Ormus 
beloſte dat den nieuwen Koning 
weder zal binnen de Stadt koo- 
men; en hoe het daar op met 
Raez Xarafo ftond 70, 1. Heeſt 
verſcheide ontmoetingen op de 
wederkomſt van de Koode Zee 
81. Komd na een gevegt met 
de Monren tot Xaer en Veru- 
ma en bombardeerd Aden, 25. 
Vervolgd zyn reis na Indièn, 
en laat Dofar uitplonderen. 85 
Don Manuel Koning van Portugaal 
zyn dood en tyd van regeering. 3 
Don Sancho met zyn broeder, 
door 35 Bantamze Vaartuigen 
verraſt, neyens veel Portugyzen 
om den hals gebragt. 146 
Duarte de Menezes als nieuwen 
Gouverneur na Indiên afgezon- 
den 4. Komd tot Goa en ont- 
fangd de regeering uit handen 
van Diego Lopez de Sequeira 6. 
Zend ſchepen na Chaul en ter 
hulpe van Ormus 6. Heeft al 
in t begin eenige moeylykheden 
over zyn beſtel in Indiên 5. 
e Krygt 


RS EI GI Io 

Krygd de tyding van den opſtand 
binnen Ormus 25. Ontfangd de 
tyding van het overlyden des 
Konings van Portugaal Don Ma- 


nuel, en doed abom denrouw | 
gannemen 62, Vertrekt na Cou- 


chin om de Vleot na Portugaal 
af te zenden, en vaardigd Lau- 
renzo de Mello na China af 64. 
Ondertaſt de oorſprong van de 
opſtand te Ormus, en doed de 
ſchuldige op verſcheide wyzen 
ſtraffen 76. 
volgde vertoogen van Raez Xa- 
rafo, met quaad vermoeden in- 
genoomen, en wat daar op volg- 
de met Xa Iſmael Koning van 
Perſien 78, 79. Zend op t aan- 


raaden van Raez Xarafo een 
Gezant aan den Koning van 


Perſien 79. Gaat met zyn broe- 
der Don Louis van Ormus na 
Indien 85. Is d'eerſte die 
na 't Graf van d'Apoſtel St. 
Thomas laat omzoeken 93. 
Doed verder daar op bezor- 


ging na de Sterkte van Pacem. 
121. Krygt order van den Ko- 


ning Don Jan het maken van 
Sterktens te ſtaken 128. Geef 
het gebied van Indien aan den 
Graaf Admirand over 136. 
Duarte Coelho na de Baay van Co- 
chinchina gezonden, kan on- 
trent de Vrede met de Chinezen 
niets doen, vermits des Konings 
dood. Nos 143 


F 


Fernandes Rodriguez in gevegt, 
brengd twee honderd gevan- 
gens binnen Goa. 89 
Franciſco de Souza door misver- 


Word na opge- 


SDR 


ftand' van een gegeven Zeyn, 
van een ſwaare ramp overval- 
len. 170 
9 OR ER 
GO hoedanig te dees tyd aangaan- 
de t vaſte land geſteld. 87 
Graf van den Apoſtel Thomas hoe- 
Tant te Paleacatte gevonden 94 
jalet letter 1 5 
Graf van de Sibille die men de In- 
diaanze noemd, te Coilang ont - 
dekt⸗ ! | 104 


f “o H. 
Hendrik Leme en andere Kapi- 
teinen in gevegt met Perdu- 

ca Raja op de Rivier van Muar 
onder veel gevaar. 144 
Hoofden der overwonne Vyanden 
afgehouwen, hoe groote bly- 
ken van der Mooren dapperheid 
en verdienſten. 176 


5. 


Jan Lobata zeer gelukkig in zyn 
gevegt met d'Indiaanen „ en 
daar over geprezen. 92,93 
Jaos of Javanen , moetwillig en 
oproerig geworden, doen de 
Portugyzen veel nadeel. 151 
RE 156 &c. 
Indiaanen voor agterklappers en 
omkoopers van menſchen ge- 
houden ss. Van watgewoon- 
ten zig in 'tvegten bedienen 92. 
Tot mannelyke jaren gekoo- 
men, hoe zig zelven konnen 
verkoopen. 8 TO 
INDIEN, hoe wyd en breed van 
de Portugyzen met Sterktens en 
| | Comp. | 


N E G 1 


Comptoiren bezet. 105 
Jorge d' Albuquerque door den 
Koning van Bantam Vyande- 

lyk bejggend 141-144 


liso a 


oning van Aru betoond zig 
een Vriend der Portugyzen 

en Vyand van Raja Abrahêm. 
3 

Koning van Paptam 85 een 
Vyandelyke bejegening aan Jor- 


ge d Albuquerque. 141-143 
Koning van Bilnaga a geeſt voor, 


Heer van t Vaſte. land van Goa 
te zyn , en Wat daar op volg- 
de. 1 e 
Koning Boleifes Zoon op 't Eiland 
Gilola gebanuen. 159 
Koning der Chriſtenen, der Jo- 
den en der Mooren, op de Ma- 
labaarze kuſt genoemd. 102 
Koning van Mombaſſa komd de 
Heeren van Zenfibar en Pemba 
togen de Portugyzen te hulp. 
67 

8 van Ormus nauw over 
zyn “inkomítea onderzogt, We- 
gens nalatige betaling van ſchat- 
king aan Portugaal 10, 11. Hoe 
zederd oyermeeſtering der 
Portugyzen hatelyk geworden 
11. Schryft een onderwer pe- 
lyken Brief aan zyn Majeſteit 
van Portugaal 14. 


geen Portugys in 't leven te la- 
ten 23. Bereid zig om de Por- 
tugyzen te beoorlogen; volgen 


gevegten op Zee, en neerlagen | | 


der Mooren 28-31. Over 't 
verlies op Zee genepen-, a | 
klaagd zig den opſtand der 


— — — . [ ——— —üä— . a a DS —ͤ—ů ũꝶ —-—V—ęt—ũᷣ 


Geeft bevel | - 
om onder det Mooren-opftand |. 


ao Bor ER 


Mooren 31. En dryft zyn Volk 
't ſcheep, en houd geſprek met 
Raez Xabadim, die hem te mid- 
den van zyn gramſchap ter ne- 
der zet 32. Mgedigd daar op 
Zyn Kapiteinen aan met belof- 
ten en dreygementen 32. Be- 
ſluit de Stadt te verlaten en na 
t Eiland Queixome te gaan, en 
Wat er Op volgde 38, 39. Belaſt 
de Stadt in brand te ſteeken, 
en zulks onder groot jammer en 
verlies gedaan 40, 41. Word 
tot Vreede aangenoopt, en in 
zyn ſlegten ſtaat hulp door de 
Portugyzen ãangebooden 43, 
44. Is in verlegentheid over 
der Portugy zen “inval agter it 
Eiland Queixome 53. Word 
om-hals gebragt en een ander 
in zyn plaats ver kooren 54. 
Den nieuwen Koning neemd 
als Onderworpeling den rouyr 
aan over de Portugyze Koning 
Don Manuel! 63. Verzdekt 
aan Jan Rois den Xarafo in 
banden te hebben; dat gewei- 
gerd word 74. mênd met den 
Portugyzen Gezant Peſſoa een 
Gefchenk aan den Koning van 
Perſien Xa Iſmael. 80 
Koning van Pedir op Sumatra, 
trouwd zyn Nigten aan twee 
Slaven uit, dice groote Land- 
Heeren worden 40 85 Welker 
Zoonen , Raja Abrahém en 
Raja Lilila naderhand rare ſpor- 
relingen om s' Vaders bezit ma- 
gen. | 1095110 
Koning van Portugaal ſehryft aan 
den Koning van Ormus aan- 
gaande het betaalen van ſchat- 
ting 14. Belaſt Duarte de Mene- 
Z es om van het maken van Sterk- 
M 4 tens 
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tens in Indién af te laten. 128 
Koningin van Ternate en haar 
Zoon , door raad van Cachil 
- Daroez liſtig geligt. 162-164 
Koning van dor zoekt Cachil 


Harden EA Antonio de Brito 


om den hals te brengen 158. 
Word door Antonio de Brito 
en Cachil Daroez den Oorlog 
aangedaan, 1564 
Koninklyke inkomſten des Ko- 


nings van Ormus hoe meeſt 


door zyn Landyoo den inge- 
ſlokt. 5 ode 


1. 


Leczamana ee, e 
nings van Malacca, hoeda- 
nige gevegten met Don Garcia 


en andere Portugyze Kapiteinen 
had. 


Ormus, hoe de inkomſfen des 
Ryx inſlokten, en de ſchuld 
daar van op de Portugyzen lei- 
den. 14512 
Laurenzo de Mello door de Me- 
nezes na China afgezonden , 
n, ontrent Pegu. 65,64 


Mabamud Xa, nieuwen Koning 


van Ormus, onderwerpt zig 
aan Portugaal. 56 


Malabaarze Kuft hoe en waar 


door vol Chriftenen 102. Hoe 


t+ groote bedriegers de zelve zyn. 
104 | 


Martin Alfonzo de Mello, na Chi- 
na gezonden , heeft'er zeldza- 
me ontmoetingen 136-143. En 
Word ontrent Cantam van de 


148-151 & c.. 
Landvoogden des Konings van 


Chinezen vyandelyk bejegend 
138. Komd met haar in gevegt. 
139. Dien hy ontkomd, en van 
daar na Malacca en Indién gaat 
141. De reſt van zyn bedryf en 
voorvallen nagefpoord 154168 
&c. Word ongelukkig door zyn 


eigen Muskettier gequetſt, en 


de Brito in zyn aanflag belet 169. 
Martin Correa tot Ternate wel 
onthaald, en word van Alman- 
ſor om Vreede aangezogt. 178 
Meliapor een quwde Stadt der Ma- 
labaren , om haar fchoonheid 
zoo genoemd. 99 
Moor E render hdovaardig op 
twee afgeſnede hoofden, en 
zyn trots beſcheid aan Correa. 
177 
Mooren binnen is beſluiten 
een opſtand tegen de Portugy- 
zen aan te vangen 18,19. Be- 
toonen een ongemeene dolle 
drift in 't vegten 132. Die van 
Tidor plegen groote wreedheid 
na haar overwinning op Anto- 
nio de Brito 166. Eenige al te 
jammerlyk van Kachil Daroez 
volk gehavend, door Martin 
Correa verzagt en verbeden 175. 
Hun afíchuwelyk gebruik, tot 
teeken van Kloekmoedigheid. 
é ; dá 176 a 
N. | 

Nautaques » Wat voor volk an- 
trent het nauw van Ormus 

en waar van 200 genoemd. 11,19 
Norognas twee gebroeders, taſten 
een groot Moors Schip aan, 
aa “tzeldzaam. RIA afloopt 
E 69570 
O. 5 

Qin zeldzame onvertzaagd- 
heid in 't beſtormen van een 
Sterk- 
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Sterkte der Portugyzen betoond. 

4 132 
Opſtand onder de Mooren van 
Ormus en de Zee ſchuimers 
Nautaquesberokkend 18,19 &c. 
Js van veelerley gevolg, en 


voorziening der Portugyzen 
daar tegen. 20· 30 


Ormus waar door onmagtig ge- 


worden de bedonge ſchatting 
aan Portugaal te betaalen 10, 11. 
In opſtand en alarm gebragt, 
en grouwzaam afgeloopen zo- 
24. Word uit des Konings laſt 
in den brand geſtooken, die na 
Queixome vlugt. 40, 41 
Ouwders hoe in Indien vry ſtaat 
hunne Kinderen voor Geld te 
verkoopen. 109 


P. 


Perduca Raja Zee-Kapitein van | 


Bantam, heeft verfcheide ge- 
vegten met de Portugyzen op 
de Rivier van Muar, 

Perfianen ftraffen de lafhertige Zol- 
daten met Vrouwe Kappen op 
te zetten 3 2. Steken d' Arabiers 
d oogen uit, uit wangunſt tegen 
de Portugyzen, 51 

Portugyzen door de Landvoogden 
des Konings van Ormus be- 
ſchuldigd, die haare diefte ont- 
dekten 12. Raken onder de 
opſtand binnen Ormus in groo- 
te benauwdheid 22, 23, 24. 


Brengen hunne Schepen in ze. 


kerheid en zenden berigt van 
den opſtand aan Duarte de Me- 
nezes 25. Nemen de verbran- 
de Stadt Ormus in bezit, die ze 
jammerlyk verwoeſt vinden 42. 
Raken vier van haar door on- 


143, 144 
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voorzigticheid om den hals 84. 
Eenige na Goa om zoldy-gel- 
deren af te halen, van Roovers 
overvallen en mannelyk gered 
89. Die van Paleacatte bou- 
wen cen Stadt die ze St. TomE 
noemen 105. Haar Sterkten 
en Comptoiren van gants In- 
dien van wat breede uitſtrekking 
ros. Eenige by de Chinezen 
gevangen, ten laatſten als Land | 
verraders Handen en Voeten af. 
geſneden. 141 
Portugys in gevaar van aan een 
Boom dood geſchooten te wor- 
den, toevallig gered. 88 
Pórtugyile Schepen in 't Jaar 1522 
van Liſſebon vertrokken, koo- 
men tot Goa, met ſchryvens 
aan Don Duarte de Menezes 128. 


Prieſter onder de Brammaners, 


dood zyn eigen Zoon om den 
Koning te mompen. 199 
Q. 

ueixome een Eiland in de Per- 
fiaanze Zee beſchreven. 38 

| 855 
Raa Abrahêém , Zoon van een 
groot-gemaakte Slaaf, ſpeeld 
luſtig den beeſt en doed won- 
derlyke overheeringen 110-11 5.4 
Raakt met den Koning van Pe- 
dir en de Portugyzen in Oor- 
log 114-116. Door zyn eigen 
Vrouw vergeven. 136 
Raja Lilila neemd het Koninkryk 
van Pacem binnen 3 Maanden 
in, en doed beloften en drei- 
gementen aan de overwonnene. 
4 125. 
| M 5 Ra- 


— 
0 
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Raes Xabadim zet den Koning van 
Ormus in zyn gramſehap ter 
neder en gaat met 130 Vaar- 
tuigen tegen de Portugyzen in 
Zee 33. 
vegt met de Portugyzen, met 
gevolgen van wederzyds 33, 34. 
Door Raez Xamexir vermoord 
en de toeleg op Raez Xarafo, 
door zyn vlagt gemiſt. 
Raez Xamexir, Moordenaar van 


Race NAA bazonit den Ko- 
A 


ning te Ormus. 
Raez Xarafo in bekommering over 
de gemeenfchap van Don Louis 


met den Koning van Ormus te 
Queixome 57. Maakt de moord 
van Raez Xabadim aan Jan 


Rois bekend, die daar op zelfs 
gevangen raafet DÊ 7d Nan 


de voornaâmfte Mooren ſwaar 
heſchuldigd, word in de boeyen 
gellooten 75. Blyft na veel haſ. 


peling Guazil van Ormus, en 


de Koning trouwd met een van 


zyn Dogters. 
Rate Kam, Stadsvoogd, beſtecld 
den Koning van Bengale 9 Ja- 
ren lang; Word een Dwinge⸗ 
land, en daar na van alles be- 
roofd. 117119 
Rouw in heel Indien uit bevel van 
Duarte de Menezes over de Por- 


tugyze Koning Don Manuel 8 


enoomen. 


Rui Boto ſterſt Martelaar onder 5 f 
Fer nuxo , Jonge Koning van Or- 


Pra Mooren an Ormus. 
85 | G 


* Gelepen 


=”  ontrent Maícate verongelukt , 


en zommige met de lading eld. | 


zam en onder rare gevolgen 


* 


Houd een dapper ge- 


71,72 


23 


met veel groote Heeren 


EX. 
gered. 60,61 
Scheeps. togt na China door Mat- 
tin Alfonzo de Mello + Onge- | 
lukkig ondernomen. 136-141 
Simon d. Andrade na Dabul gezon- 
den, maakt zig meeſter van de 
Sterkte en fteld de Stadt onder 
ſchatting. id 8,9 
Slaven hoe te mets in INDIEN oK 
tot Koningen, Onder-Konin- 
genen pas Land-heeren wor- 
den. 5 108 
Sloep op een Rots gevoerd, om 
de oyertogt. van Vyanden te 
beletten. 168, 169 
Sofalla, het begin van der Portu- 
gyzen opgeregte Sterkten en 
Comptoiren, eindigdi in de Mo- 
luccos. 105 
Storm-ladders der Mooren, door 
een van haar eigen Olifanten 
om, verre gerukt , brengd veel 
van hun volk om den hals, en 
de reſt aan 't hollen. 132 
Sultan by de Mooren voor Ko- 
ning gehouden. 49 
Sumatra i in zyn verſcheide Konink- 
ryken beſchreven. 107 


8 


- 


. 5 à 
I ane een Vrugt als Vygen, 
waar toe op zeckere tyd ver- 
zameld worden. 50 

2 
Tanadaryen:. hoedanige plaataen 
tot het inzamelen der ſchattin- 
gen, opt Vaſte- land van Goa. 87 


mus laat zig van eenige Hove- 
lingen misleiden, dat van qaaad 
sevolg i is, en tot een opftand 
| uirloopt. 8 17 
St. Thomas zyn Gf belalt met 
veel yver op de kuſt van Mala- 


bar na te ſpeuren. 93102 
Ti- 
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Tidorfe Mooren, neemen een, Vee en Menſchen verdorven. 43 
krygsliſt tegen Antonio de Brito ; 
ter hand die hen gelukt. 163 . 

Tolhuis van Ormus hoe van Portu- 


eeze en Moorze amptenaaren Xamexir over het ombrengen 


te gelyk bediend. i van Xabadim uit het Konink- 
Ve ryk van Ormus gebannen. 77 
Vrouwe Kappen by de Perſia- 
nen, de lalhertige Kapiteinen 2. 
opgezet. 32 | 
Vuurwerken onder de Olifanten 7 Ee en 2 88 is veel toevallen 
geworpen » brengd dezelve aan onderworpen, waar door de 
kt bollen. 132 reystogten zeer verſchillig uit- 
W. I Ballen. 86 
ater binnen *t verbrande Or- 5 
mus door 't verdrinken van 
ET ND E 


Berigt voor den Boekbinder om de Figuren te plaatzen; 
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é Fe 189. 


